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Caput primum. 


De Anacreontis vita eiusque carminum editionibus 
antiquis. 


Teo Anacreontis patria urbe anno 545 a Persis expugnata (Her. I 
168) poeta quin una eum popularibus Abderam sese contulerit non 
dubium est, si quidem id, quod Suidas de eo dieit (s. v.): &xzecov 
δὲ Téo.... ᾧχησεν 2480noc ἐν Θράχῃ, veteres recte concluserunt 
ex eius carminibus, quibus Thraeiae urbis mentionem fecit (cf. eius 
in Agathonem Abderiten epigramma A. P. VII 226 et fr. 180: praeterea 
versum illum, qui de Teiorum eolonia eireumferebatur “2βδηρα καλὴ 
Τηίων ἀποιχίη Strab. XIV 644, quem Anaereontis esse coniecit 
Crusius apud Pauly-Wissowa I 2036). Quamdiu ibi fuerit non con- 
stat, Samum autem certe tum venit, eum Polyerates totius insulae 
imperium obtinuit. Veteres eodem tempore poetam etiam floruisse 
tradunt (ef. Hieron. ad Ol. 62), quod eur sumpserint apertum est; 
quia enim Polyeratis in aula fuit eiusque magnificentiam carminibus 
eelebravit, id quod antiquis summus eius vitae eventus esse visus est, 
aetatis robur iam adeptum Anacreontem eo se contulisse persuasum 
habebant. Haec igitur ratio quamquam externarum íantum rerum 
eogitatione nititur, tamen non prorsus falsa est: nam de urbis patriae 
interitu eum ipse loquatur (fr. 36. 72), sie quoque ad annum 570 
fere redueimur vitae initii terminum extremum. 

De Samio eius vitae tempore veterum testimonia minime desunt. 
omnia me hie reddere quia opus non est, sufficit vetustissimam om- 
nium attulisse Herodoti memoriam III 121, ubi de Oroeta Persarum 
satrape Polyerati insidias parante haee leguntur: ot δὲ ἐλάσσονες 
(oppositi sunt οἱ zAéoveg 120) λέγουσι πέμψαι Ὀροίτεα ἐς Σάμον 
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χήρυχα ὅτευ δὴ χρήματος δεησόμενον (οὐ yàg ὧν δὴ τοῦτό γε λέγεται) 
xci τὸν Πολυχράτεα τυχεῖν καταχείμενον ἐν ἀνδρεῶνι, τταρεῖναι 
δέ ot χαὶ ᾿Αναχρέοντα τὸν Τήιον" «vh. Haec et alia quae ibidem 
narrantur omnia ad Samiorum sermones quin redeant dubium esse 
non potest. Nimis multa autem concluserunt ex his verbis ii (ef. 
Welcker, Kl. Sehr. I 254), qui putabant illa Herodoti narratione signi- 
fieari Anaereonti, ut sua negotia proeuraret, Polyeratem mandavisse; 
nam nihil aliud apparere mihi videtur ex hoe loeo nisi id, quod ibi 
dietum sit, Anaereontem fortuito adfuisse satrapis nuntius cum adveniret; 
qua in re uterque versatus sit in incerto relinquitur. Igitur idem fere 
haec indicant atque ea, quae Strabo de poeta dieit XIV 638: τούτῳ 
(Πολυχράτει) συνεβίωσεν ᾿Αναχρέων ὃ μελοποιός" xci δὴ καὶ 
πᾶσα 1 ποίησις fore ἐστὶ vig τιερὶ αὐτοῦ μνύμης. 

Usque ad tyranni mortem Sami fuit poeta et perturbationes quoque, 
quae post eius mortem in illa insula exortae sunt, ipse vidit. Earum 
enim mentionem fecit in eo carmine, in quo Megisten Polyeratis puerum 
alloquitur (fr. 16)!). Postea (quantum temporis spatium intersit 
nescitur) Athenas venit ab  Hippareho tyranno adductus (*Plat. 
Hippareh. 228 e, Arist. 49. πολ. 18, 1). Ibi ei ad OCritiae quoque 
domum aditus erat paratus (Plat. Charm. 157 e), etiam versus servatus 
est earminis, in quo eum alloeutus est (schol Aesch. Prom. 128 
— fr. 56). Postea huius Critiae nepos, tyrannus ille Anacreontem 
earmine celebravit (Athen. XIII 600 d). Non tam certa res est de 
Xanthippo Periclis patre. Himerius, qui ad Iulianum imperatorem 
profeeturus Thessalonieae orationem habet, sese comparat eum Simonide, 
qui Pisam pergens in itinere ab Eleis ad eorum urbem ante Iovem 


1) Non sine probabilitate quadam Crusius l. e. p. 2038 hune quoque versum 
Anaereonti tribuit qui legitur Zenob. III 90 (— Corpus paroemiogr. I 79): ἔχητι 
Συλοσῶντος εὐρυχωρίη " Συλοσῶν Σάμιος φίλος ἐγένετο Δαρείῳ τῷ Περσῶν βασιλεῖ, 
xal δι αὐτοῦ τὴν ἐν Ξάμῳ δυναστείαν παρέλαβε τελευτήσαντος. Πολυχράτους. 
Non recte autem sie pergitur: ἐπεὶ δὲ πιχρῶς xol χαλεπῶς ἦρχεν, ἐχλιπόντες 
τὴν νῆσον οἱ πλείους μετῴχησαν. ὅϑεν ἡ παροιμία (sie quoque Strab, XIV 688). 
Sylosontem, tyranni fratrem, Persarum regis jussu Otanes satrapes vi et armis 
tyrannum fecit, plurimi autem cives, qui eius imperium non posse ferri putabant: 
aut volentes insula relicta alibi novum domicilium sibi paraverunt, aut, eum Persis 
resisterent, interfecti sunt, Cf. Herodoti harum rerum narrationem III 144—149, 
et imprimis 149: τὴν δὲ Σάμον σαγηνεύσαντες oi Πέρσαι παρέδοσαν Συλοσῶντι 
ἔρημον οὖσαν ἀνδρῶν. , ᾿ 
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Olympium celebrandam evoeatur, deinde eum Anacreonte et Pindaro 
(or. V 8): ἔχαιρε μὲν L4vaxgéov eic Πολυχράτους στελλόμενος τὸν 
μέγαν Ξάνϑιτιπον προσφϑέγξασϑαι" ἣδὺ δ᾽ ἦν xci Πινδάρῳ 
προσειτιεῖν τιρὸ τοῦ Ζιὸς τὸν ᾿Ιέρωνα, cum Alemane, qui Iovem 
Lyeaeum celebraturus Spartae et Castori et Polluei carmen facit. 
Quaeritur quid ex hae verbosa sophistae declamatione concludere liceat. 
De Alemanis duobus earminibus esse cogitandum apparet, in Simonide 
eadem res erii, quamquam certius aliquid de ea diei non poterit; 
Pindari Ol. I Himerium intueri Weleker persuasum habet (Kl. Schr. T 
253), verba autem ἔχαιρε -- προσφϑέγξασϑαι referenda esse ad 
Anacreontis earmen Polyeratis laudes continens, euius in exordio poeta 
Xanthippum alloeutus sit (ef. enim, quae de στελλόμενος ibidem 
Weleker dixit). Carmen igitur esse videtur, quod in tyranni mortui 
memoriam feeit, eum Athenas sese contulisset. Neque id constare 
potest ex illis verbis, quod Weleker voluit (1l. c, et qui eum sequitur 
Orusius ]. e. p. 2038), Anacreontem iam ante Polyeratis mortem per 
aliquod tempus Athenis fuisse indeque Samum revertisse. At huius 
testimonii fidem in dubium voeat Wilamowitz (ind. lect. Gott. 1889, 
p. 22), qui τὸν ξανϑὸν Μεγίστην pro τὸν μέγαν Ξανϑιπίον ponere 
vult. Sed proconsulem, ad quem orationem habet, eum Megista puero 
Himerius num comparare potuit? Neque eausa esse mihi videtur, eur 
offendamus in eo, quod Himerius magnum eum nominat Xanthippum 
(eerte in modum sophistarum grandiloquae demonstrationi indulgentium 
veritatem diligenter non servans), quamquam poetam in eo carmine, δά 
quod ille respieit, Xanthippum iuvenem alloeutum esse tempus docere 
videtur. Sed hoe non unum est Anaereontis earmen, euius testis solus 
est Himerius. In orationis tertiae initio Basilium sie alloquitur: χαῖρε 
φίλον φάος χαρίεντι μειδιοῦν (μειδιόον 1.) προσώπῳ᾽. μέλος γάρ 
τι λαβὼν ἐκ τῆς λύρας εἰς σὴν ἐπιδημίαν προσάσομαι, ....... 
ὀλίγα παραχαλέσας τὴν ποίησιν δοῦναί μοί τι μέλος Τήιον 
(ταύτην γὰρ φιλῶ τὴν μοῖσαν), ἐκ τῶν ἀποϑέτων τῶν ᾿ΑἸἰναχρέοντος 
τοῖτίν σοι φέρων τὸν ὕμνον ἔρχομαι, καί τι χαὶ αὐτὸς τιροσϑεὶς 
τῷ ἄσματι" “ὦ φάος Ἑλλήνων xoi τῶν ὅσοι Παλλάδος ἱερὸν 
δάπεδον ἸΠουσάων τ᾽ ἄλση νεμόμεϑα᾽ .... Ultima haee verba ab 
Himerio Anaereontis verbis addita esse vides, nam quae dieit ὦ φάος 
Ελλήνων xvÀ, verbose amplificant poetae versum quem in initio posuit 
1* 
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Xeioe φίλον q&og'. Sed quaenam sunt carmina ἀπόϑετα Ὁ Atque 
Blass (Rb. M. XXIX 156), eollato Plat. Phaedr. 252 b (ubi Homeri 
ἀτιόϑετα iz: commemorantur et duo versus ex iis afferuntur), quia 
haee Anaecreontis earmina ab Himerio item nominantur, hae notatione 
illum ea aeque a se subdita esse indicare voluisse censet. Homeri 
quidem verba ibi a Platone ipso ficia esse constat (ef. enim quae e 
Cratylo affert Lobeck Aglaoph. p. 861), et apud Himerium eandem 
quoque rem esse conieci poterit, ita ut sóphista ea, quae verbis ludens 
ex his Anaereontis carminibus sumpta esse simulat, ipse sibi ex- 
cogitaverit: sed metrum ?) minime vulgare est aut cotidianum, praeterea 
Himerio vix usitatum; deinde carmina ἀγεόϑετα hie prorsus alia esse 
videntur. Sunt enim carmina recondita quae omnibus minime praesto 
sunt?). Tunc autem habemus certissimum eius rei testimonium, 
quantopere genuina Anaereontis carmina posterioribus saeculis ab aliis, 
quae ad horum imitationem faeta sunt, submota e legentium memoria 
evanuerint, ut Himerius, qui haee prisei Anaereontis earmina plurimis 
prorsus ignota novit, doctrinam suam cum ostentatione quadam exhibere 
potuerit.  Himerius igitur omnia Anaereontis earmina quin legerit 
dubium non est. Haee autem carmina cz: erc opposita sunt aliis 
iisque plurimis notissimis; eius igitur tempore delectus tantum quor- 
undam Anaereontis carminum ab omnibus legebatur, certe eorum, 
quae perinde atque odaria Anaereontiea personam proponunt poetae, 
atque imprimis eius, qui senectute quidem oppressus tamen amori et 
vino deditus esse non desierit. Hominum posteriorum, qui poetam 
totum percipere non poterant, sed eius notitiam habebant propter ea 
tantum, quae in eo maxime insignia iis esse videbantur, haec de poeta 


2) Metrum est: Zu vv vv-v|-wv«-wu-C-, idem atque Sapph. fr. 85, 
sed non ex aeolica poesi ab Anacreonte petitum; dactylus pro trochaeo positus 
ionieum quoque fuisse indicat. Diiambum cum ithyphallico coniunctum habes in 
fr. 30 (Heph. p. 55 W): -u--v- | —v-—wu--. Metrum quidem saepius 
in tragoedia redit et Callimachus quoque adbibuit (cf. Heph. p. 54 W.), sed primi 
iambi anaclasis hoe tantum loco inveniri videtur. — Bergk (Anacr. p. 267) coniecit 
initium esse carminis in laudem Hipparchi seripti, quod argumento confirmari non 
potest. 

3) Similiter Athen. V 214e (de Apelliconte Teio): ... xoi ex τῶν ἄλλων πόλεων 
εἴ τι παλαιὸν εἴη xoi ἀπόϑετον (ὑφαιρούμενος ἐχτᾶτο), Themist, or. IV 60: στῖφος 
ἀρχαίας σοφίας οὐ χοινῆς οὐδὲ ἐν μέσῳ χυλινδουμένης, ἀλλὰ σπανίου xal ἀποϑέτου. 
De re vide Lobeck 1. c. p. 862. j 


es B 


sententia ἃ vera quam aliena sit pluribus diei opus non est, quia 
priseam eius imaginem cognitam habemus e praeclaro illo Anaereontis 
signo Berolini nune servato *). 

Sed ad poetam ipsum revertamur. Quam diu post Hipparchi 
mortem Athenis fuerit^) aut quo tempore et ubi supremum diem 
obierit neseimus. Theocriti quidem epigramma 16 et Simonidis quod 
dieitur A. P. VII 25 Tei eius esse sepulerum sumunt, ut poetam sub 
vitae finem in patriam urbem rediisse verisimile esse videatur, quam- 
quam horum testimonio tantam fidem non inesse puto, ut utrumque 
potius fabulam de poeta reddidisse negari possit. 

Tali in Anaereontis poesi, quae pristinorum temporum memoriam 
revoeare non studeat, sed dona praeferat, quae praesens tempus vel 
dies praebet, historiam fabularum omnino neglegi nemo certe mirabitur: 
propter harum eontemptionem lieet eum comparare eum Mimnermo 
Colophonio. Paueas igitur tantum res eius poesis ampleetitur. 

Terrarum et regionum, quas ipse vidit, notitia Aegaei maris fines 
iransgredi non videtur. ^Abderae quia fuit, Thraces quoque, quibus- 
eum Teiorum colonia saepius certe bellum gessit, eum nominavisse 
(fr. 130) supra iam dixi. Mysorum inventionem aliquam commemorat 
ἐς. 85, Σόλοιχον *) φϑόγγον nominat rusticam, ineptam vocem fr. 79; 


4) Cf. Kekulé, Jahrb. d. Inst. 1892, p. 119 et tab. 3.  Anacreontis statua 
Hauniensis (Arch. Ztg. 1884, tab. 11) et signum Berolinense redeunt ad statuam 
quandam saeculi quinti aeneam : cf. Kekulé, l. c. p. 122. De aliis poetae simulacris, 
quae indidem derivanda esse affirmatur, v. Furtwüngler, Meisterw. p. 92 adn. 1. 
Sed recte iudicaverunt neque Kekulé neque Furtwüngler (l. c.), cum hanc saeculi 
quinti statuam ille a Cresila, hie & Phidia factam esse persuasum habent atque 
eandem, quam in Atheniensium arce positam esse Pausanias dicit (I 25). Argumenta, 
quae uterque protulit, has sententias fuleire non possunt. Brunnii coniecturam 
(ann. 1859, 184), qui Anacreontis, Xanthippi, Periclis statuas, quarum Pausanias 
l. e. mentionem facit, inter se cohaerere et eiusdem artificis, ἢ. e. Cresilae opus 
esse putabat, redarguit Furtwüngler, l. c. p. 98 adn. 6 (cf. quoque Six, Jahrb. d. 
Inst. 1892, 188 adn. 19), Sed etiam buius viri docti sententia, Xanthippi et 
Anacreontis signa ab eodem, h. e. Pericle esse dedicata, minime certa est, etsi ea, 
quae supra de Anacr. fr. 126 dixi, sic confirmari velim. 

5) Larissae apud Aleuadas eum fuisse constat, de quo vide quae infra ad A. 
P. VI 136 et 142 dicam, 

6) Herodian. de barbar. apud Ammon. p. 198 Valcken.: ZoAoíxou; δὲ ἔλεγον 
οἱ παλαιοὶ τοὺς βαρβάρους" ὁ γὰρ ᾿Αναχρέων !gnol (Ll. c.)* ἱχοίμησον δ᾽ ὦ Ζεῦ 
Σόλοιχον φϑόγγον᾽, καὶ Ἱἱππώναξ (fr. 46)" ἱχαὶ τοὺς ΣΣολοίχους, ἣν λάβωσι, περνᾶσι (?) 
Φρύγας μὲν ἐς Μίλητον ἀλφιτεύσοντας᾽. Simili modo verbo σολοιχίζειν translate 
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στέφανον Ναυχρατίτην (de quo v. infra s. v.) fr. 88, Eodem modo 
atque omnibus aequalibus maris mediterranei regionum oecidentalium 
scientia ei minime deest: notissimus ei est Tartessiorum ille rex, qui 
centum quinquaginta annos regnavit (fr. 8), Arganthonii nomine non 
appellato (Strab. III 151), quia eo tempore omnium fuit in ore; primus 
hoc fecisse videtur Herodotus (I 163), qui centum viginti annorum 
quos vixit octoginta eum regnavisse addit, fabulosam de eo memoriam 
aequalibus aliisque (velut Cieeroni: ef, Cat. mai. 60) sie verisimiliorem 
faciens. — Quibuseum cf. Plin. n. h. VII 154: Anmacreon poeta 
Arganthonio Tartessiorum regi CL tribuit. annos, Cinyrae Cy- 
priorum decem annis amplius, Aegimio CC. (Praeter Tartessium 
hos quoque poeta num nominaverit, non tam certum.) Atque paululum 
infra idem dieit: sed wt ad confessa iranseamus, Arganthonium 
Gaditanum LXXX annis regnasse prope cerium est, putant 
quadragesimo coepisse. 

Restat, ut hie de antiquis Anacreontis carminum editionibus pauca 
addam. 

Hephaestio in eo libelli loco, in quo de Anaereontis earminis 


primi distributione strophica loquitur, haee dicit (p. 70 W.): χατὰ 


μὲν γὰρ τὴν νῦν ἔχδοσιν ὀχτάχωλός 1) ἐστιν ἣ στροφή, xvÀ. Duae 
igitur earminum reecensiones fuerunt, quae diversis temporibus in 
usu fuisse videntur. Atque Bergk quidem, eum τὴν νῦν ἔχδοσιν 
Aristareheam esse persuasum baberet (Anaer. p. 26), eam ab Aristo- 
phanea discernendam esse putavit. Ita esse ex iis conelusit, quae 
Hephaestio de Aleaei recensionibus dixit (p. 75 W.): ἐπὶ δὲ τῶν 
᾿Αλχαίου ἰδίως, χατὰ μὲν τὴν ,Τριστοφάνειον ἔκδοσιν, ὃ ἀστερίσχος 
ἐπὶ ἑτερομετρίας ἐτίϑετο μόνης" χατὰ δὲ τὴν viv viv “Τριστάρχειον, 
χαὶ ἐπὶ ποιημάτων μεταβολῆς. Sed ibi recensioni Aristophaneae 
opponitur 7; νῦν ἔχδοσις ἢ ᾿Αρισταάρχειος: itaque cum hoe loco 
Hephaestio verbis τὴν νῦν addat τὴν “«Φριστάρχειον, haec distinctio 


utitur Her. IV 117 φωνῇ δὲ oi Σαυρομάται νομίζουσι Σκυϑικῇ, σολοιχίζοντες αὐτῇ 
ἀπὸ τοῦ ἀρχαίον, ἐπεὶ οὐ χρηστῶς ἐξέμαϑον αὐτὴν αἱ ᾿Αμάζονες. Cf. Hes. σολοι- 
χισμός - ὅτε τις ἀτέχνως διαλέγεται. 

7) Cum hac carminis distributione cohaerere lectionem ϑηρίων v. 3, quae 
tradita est apud anonymum Ambrosianum quendam (Anecd. varia gr. 1 230 Studem.), 
animadvertit Bergk. Carmen num integrum sit non constat, quia fortasse etiam in 
proximis similiter mutatum erat, ut pro versu pherecrateo glyconeus legeretur. 
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ab illa plane diversa. est. Bergk igitur quin erraverit dubium. non 
est. j vi» ἔχδοσις, quam Hephaestio ibi commemorat, ea tantum 
esse potest recensio, quae eius tempore in usu erat. Inter has igitur 
duas editiones diserimen quoddam certe fuit: quale autem fuerit ac- 
euratius diei non potest, Sed haee, eui 7 vvv ἔχδοσες ab Hephaestione 
opponitur, reeensio quaenam est? 

Anaer. fr. 51. 2 varia est eodieum memoria: ἐν. ὕλῃ χεροέσσης 
habent Athen. IX 896 d et Ael h. a. VII 39, ἐν ὕλαις χεροέσσης 
autem schol. Pind. Ὁ, III 52, qui praeterea Zenodotum ibi mutavisse 
dicit: Ζηνόδοτος δὲ μετεποίησεν ἐροέσσης, διὰ τὸ Ἱστορεῖσϑαι τὰς 
ϑηλείας χέρατα μὴ ἔχειν, ἀλλὰ τοὺς ἀρρένας. οἱ μέντοι γε ποιηταὶ 
σιάντες χέρατα ἐχούσας ποιοῦσιν. Hane lectionem Zenodoteam αἱ 
genuinae leetionis depravationem respuit Aristophanes Byzantius (ef. 
Ael. l c.) ubi pleniorem quoque grammatiei sententiam redditam 
invenies, Aelianus enim, postquam inter aliorum poetarum etiam 
Anaereontis verba attulit, in quibus omnibus eervae cornua habere 
dieuntur, sie eoneludit: πρὸς δὲ τοὺς μοιχῶντας τὸ λεχϑὲν xai 
μέντοι χαὶ φάσχοντας δεῖν ἐροέσσης γράφειν (Anaereontis igitur 
verba intuetur), ἀντιλέγει χατὰ χράτος ᾿Αριστοφάνης ὃ Βυζάντιος, 
χαὶ ἐμέ γε αἱρεῖ τῇ ἀντιλογίᾳ. Zenodotus autem num ipse lectionem 
mutaverit mihi valde dubium: res potius haec esse videtur, ut Zenodotus 
in Anaereontis carminum eodice suo, quem Aristophanes etiam inspexit, 
falsam lectionem Y-74HIC€ P ... pro Y-AHIK€P ... invenerit. Hoe 
eerte eonstat i'Ac«g (vel reetius ὕλῃσ᾽), quod schol. Pind. retinuit, hue 
esse reducendum. Zenodoti alio quoque loco mentio fit Zonar. 1512 
(e Phrynieho): τὸν δὲ μοχλὸν ἐν τῷ 3 xai ᾿Αττιχοὶ καὶ “Τωριεῖς 
xai. Ἴωνες τιλὴν ᾿Αναχρέοντος" οὗτος δὲ μόνος σχεδὸν τῷ X, Ζηνό- 
ὅοτος δὲ (μοχλόν) [suppl. Bergk] (fr. 88) *xov μοχλὸν ἐν ϑύρῃσι 
διξῆσιν (οὔρῃσι δίζησι libri: em. Bergk) βαλὼν ἥσυχος χαϑεύδει᾽. 
Huius quidem formae fides quamquam non satis eonfirmata est, tamen 
Zenodotea lectione quaecunque fuit fortasse opus non est: nam e vulgari 
potius sermone poetam hanc formam sumpsisse conieiam 9). Itaque 


8) Neque reliqua eiusdem fragmenti verba huic sententiae obstant: Anacreon 
enim hoc loco hominem quendam (Artemonem ? cf. fr. 21) cavillatur, euius e domo, 
quamquam fores repagulis occlusae non sint, nulla res ἃ furibus noctu auferatur, 
quia omnino ibi nihil sit, quod quisquam ei furari possit, Similiter Catullus Furii 
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vituperat Phryn. 308 Lob.: μοχλὸν μὴ λέγε διὰ τοῦ χ᾽ ἀδόχιμον 
γάρ" ἀλλὰ διὰ τοῦ X (alio loco non invenitur) Ex iis igitur, quae 
de Zenodoto traduntur, concludere non licet eum Anacreontis carmina 
recensuisse aut eommentarium in ea scripsisse. Atque eadem res est 
etiam in Aristophane Byzantio. Praeter Bergkium quidem Crusius 
quoque (l. ὁ. p. 2085) illum carminum recensionem fecisse persuasum 
habet, sed recte iam Nauckius animadvertisse mihi videtur (Arist. 
Byz. p. 61. 111) ea, quae de cervis cornua secundum poetas ferenti- 
bus apud schol. Pind. et Ael 1, c. dieuntur, interno quodam nexu 
cohaerere eum iis, quae ex Aristophanis Z7éEZec» reddit Eustathius 
1625, 44 (— fr. IV N): .... λέγει (Aristophanes) δὲ ..... χαὶ ὅτι 
αἶγες καὶ Oiec ϑήλειαι κέρατα πιολλάκις ἔχουσαι κεράδες καλοῦνται. 
Quae cum ita sint, unus tantum restat Aristarchus, eui hane Anaereontis 
earminum recensionem tribuamus, quae ab Hephaestione opponitur 
vj νῦν ἐχδόσει 9): praeterea quia Athenaeus in dissertatione, quam 
de Anaereontis fr. 41 instituit (de qua v. infra s. λύγος), haee dieit 
(XV 611 1): L4oíovaQyog ὃ γραμματιχώτατος . . ἐξηγούμενος τὸ 
χωρίον (Anaer.l. e), ἔφη .., Aristarehum, qui Anaereontis carmina 
perpetuo instruxit commentario (L4v«xgéo»vrog ὑτεόμνημα quoddam 
eommemorat Orion 8, 11 — fr. 184), eorum recensionem quoque quae 
valuit fecisse non sine probabilitate conici poterit. 

Suidas (s. v.) de poeta dicit: &ygeiev ἐλεγεῖα καὶ ἰάμβους, 
᾿Ιάδι πιάντα διαλέχτῳ, ubi μέλη desiderantur; quod legitur paullulum 
infra: ... χαὶ συνέγραψε παροίνιά τε μέλη xoi ἰάμβους xai τὲ 
καλούμενα ᾿ΑἸναχρεόντεια, Byzantini cuiusdam viri docti additamentum 
est (Orusius l. c. p. 2041). Anaereontis carmina velut Sapphus quoque 
secundum metri diversitatem in singulos libros distributos fuisse Bergk 


eiusque gentis paupertatem acerba irrisione illudens (23, 8): nihi) timetis, non 


incendia, non graves ruinas, non furta (facta V: corr. Haupt) impia. -— Haec 
epodi forma: 
—-———— V - ML ——— 
--..ο...- 


apud Archilochum nondum exstat. Cf. Ar. apud Athen. III 91b, deinde ibid. VI 
253 d. 

9) Praeterea haec carminis primi metrica distributio, quae octonos versus 
complectitur, illam editionem non ab insigni quodam grammatico esse factam satis 
indicat. 
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(Anaer. p. 28) recte iudicavit (lib. I: fr. 1. 18b glycon.; lib. II: 
fr. 16. 41. 52. 60 ion.; lib. III: fr. 63 ion, 127) Sed si a gram- 
matieis, qui aliam rationem earminis sedem  aceuratius destinandi 
sequuntur, duo íragmenta sie afferuntur: ἐν ἰάμβῳ (87 epod.) ἐν 
ἐλεγείαις (95), quinque libros omnes fuisse illorum ex testimonio 
eolligere Crusius (l. e.) non debuit, quorum duo ultimi priorum lib- 
rorum numero non continuato μονόβιβλοι fuissent. Quot fuerint omnino 
ineertum est, nam versus illi, qui in Crinagorae epigrammate leguntur 
(A. P. IX 239 — 29 Rubens), ubi Anaereontis carminum σπεντάς 
eommemoratur (v. 2 sq.), spurii sunt (Rubens. p. 59). 


Caput alterum. 


De forma verborum. 


Anaereontem dialecto ionica asiatica usum esse consentaneum est 
itaque psilosis in eius sermone legitima est. Quam testatur Apollon. 
de synt. p. 55 Bekk.: ἐπεὶ và ψιλὰ μετατιϑέασιν οἱ Ἴωνες xci 
và δασέα εἰς ψιλά, ὡς ἐπὶ τοῦ τάφος, τεϑηπότες, ἐνταῦϑα, 
ἐνθαῦτα, καὶ ἐπὶ τῶν συναλοιφῶν “ ἐσχατορᾷς πόλιν (fr. 1, 6). 
Alterum psiloseos exemplum intra verbum exstat in vocabulo ἐσείστιος 
(90, 4), qua forma Herodotus quoque utitur. Sed psilosis non est his 
loeis: χαϑέρματα 21,10 χάϑοδος 43,6 χαϑεύδει 88, 3 1). Legitimum 
utpote asiatieum etiam est xov 1, 4 xov' 88 (85 traditur ποτ᾿), 
ὅχως 68, 3. 
de consonantibus et vocalibus. 

ξ: διξῆσιν 88. Of. Her. II 44. 169. V 40. 

y: χιτῶνα 59 5). 

uB: ποικιλοσαμβάλῳ 14,3. Sappho quidem habet. σάμβαλα 
(98, 2), sed ionieam quoque hane formam esse ostendit C. Luetke, 
Pherecydea p. 24. 


1) Neglecta est in titulis quoque tribus ionicis asiaticis; in lapide Halicarnas- 

sensi (238 Bechtel) χάϑοδον legitur, in Teio (156 b) χαϑημένον, in Chio (174a) 
μεϑέλῃ. ; 
2) In titulo Samio (220) anni 346/5 χιϑών quidem saepius invenitur, sed e& 
de causa hoe loco χιϑῶνα, quod Bechtel mavult (cf. p. 130 adn. 1), scribendum 
vix erit. Utraque forma, χιτών et χιϑών, quae in Herodoti codicibus legitur (ef. 
Bredov. p. 91), saeculo quinto iuxta in usu fuit.  Posteriore igitur demum tempore 
baec forma χιϑών magis valuisse videtur; in atticis quoque lapidibus χιϑών et 
χιϑωνίσχος inde a quarto saeculo exstant (Meisterhans, p. 79?, adn. 746). 


ec ήτο, 


7$: σχύπφον 82. Praeter Anacreontem et Hesiodum (fr. 193, 
194 Rz.) et Anaximandrum ἐν τῇ Ἡρωολογίᾳ usos esse Athenaeus 
lestis est XI 4982; ef. quoque Panyassin ibid. d. 

δ: δέρην 80a?). Eandem formam habent Sappho (δέρᾳ 46) 
et Aleaeus (δέραισι 36); δειρή tantam Homerus, Hesiodus (Th. 727, 
Se. 391), Herodotus (I 51), utramque tragici. 

ξέγοισι 84, 1 quod metrum desiderat; ξείνοισ᾽ 57 legendum 
esse Athenaei codicis A corrupte tradita lectio indicare videtur. Utraque 
forma ionica est. 

σιλέῳ 94, 14). Homerus zrAéog et wigos: Arehil. 58, & zrAéog 
(λέως codd. praebent). 

ἱρόν 16 (metro requisitum), ἱρωσεί 149 (sie quoque Semon. 
24, 2). ἱερός non habet. 

αἵ: πάις 21, 11 (παῖς 24, 2) 5) — L4(0eo 43, ὃ — πυρχαϊῆς 
100, 2. i 

7i: Ποσιδηϊών 6,1 — Θρηιχίην 49 Θρηιχίη 15,1 Θρηιχίης 96. 
5 et « utrum eontrahantur necne certe diei non potest, Apud Homerum 
quattuor tantum loeis synizesis fit (Θρηχῶν E 462 Θρήχηϑεν I5. 72 
Θρήκηνδε 9 361), ubi metrum bisyllabam formam poscit; omnibus 


8) &w (δὲ) δέρην χόψε μέσην᾽: Sehol. Townl. P 542; δὲ suppl. Wilam. 
Metrum igitur idem est atque fr. 24 ἀναπέτομαι δὴ πρὸς "OAvpmow. Haee autem 
verba ab iis quae sequuntur distinguenda sunt (80b): 'xà8 δὲ λῶπος ἐσχίσϑη᾽, 
quia nullo modo inter se coniungi possunt, Eustathius (p. 1001, 40) enim inverso 
haec reddit. Cf. Haupt, opusc. III 307. 

4) Quod ἔτ. 13a apud Bergkium legitur ἀνάπλεως Anacreontis non est; 
omnino ibi poetae verba restitui non possunt: haec tantum πόϑῳ στίλβων et 
fortasse γεγανωμένος (Anacreont. 35, 8 γεγανωμένος Avato) de Cupidine dicta talia 
sunt, ut poetae tribui possint. 

5) Apud Homerum scribendum erit πάις, πάις (ubi metrum monosyllabam 
formam non requirit, quod quidem paueis tantum locis fit: cf. Blass I 247 adn. 1). 
Praeterea ex dialecto aeolica πάεις (Collitz 299 — πάις Sapph. 84. 85. 38) nobis 
notum est; rà. apud Archilochum quoque invenitur (70). Diphthongum hoe in 
vocabulo genuinam non fuisse apparet ex forma IIAEIAI (sic!), quae in titulo 
Boeotico legitur (ef. Mitt. atb, 1890, 418). — Anaer. fr, 17, 2... . νῦν δ᾽ ἁβρῶς 
ἐρόεσσαν ψάλλω πηκχτίδα τῇ φίλῃ χωμάζων παιδὶ βρῇ (sic codex A Hephaestionis). 
Quod propter dQoóg vocabuli repetitionem vix integrum, et synaloephe παιδί (vel 
πάιδι) dgofj omnino inusitata, Praeterea illa adiectivorum cumulatio | Wila- 
mowitzio suspecta videtur, qui xao ᾿Ιάμβῃ proponit (homer, Unters. p. 317 
adn. 21). 


as m s 


autem aliis €o745, Θρηίΐχιος legitur vel Θρέιξ (x vocali correpta), 
quod Nauek proposuit ^ O7«& Archil. 32, 1 bisyllabum, o£ oca 
habet Herodas 1, 79. 

οἵ: χοϊλώτερα (χοιλότερα libri: sed metrum hane formam de- 
siderat) 9, 2. 
de synaloephe. 

Uno in verbo vocalis eum sequenti vocali aut diphthongo hoec 
modo coalescit: 

1. ἃ -Ἐ εἰ: ἄδω (διδῷ libri: em. Valeken.) 45, 2 5). 

2. e£-4- a: ἔτεα 8,2 στήϑεα 9,8 νείχεα 94, 2 — χρύσεα 21,10 
— αἰνοπαϑέα (aivoz a2, libri) 36 τ) μελιηδέα 41, 2 γεοϑηλέα 


6) Quod legitur 65, 2 ἀείδειν hue non pertinet, cum hoc fragmentum 
Anaereonti abiudicandum sit. Apud Clem. Alex. Strom. VI 745 sic traditum est : 
Ἔρωτα γὰρ τὸν ἁβρὸν μέλομαι (μέλπομαι libri: em, Hermann) βρύοντα μίτραις 
πολυανϑέμοις ἀείδειν: ὅδε xol ϑεῶν δυνάστης, ὅδε xoi βροτοὺς δαμάζει. Metrum 
igitur secundum codicum memoriam hoc est: ὑπ - πο υυ---ὦ.-ὕὕ; 
dimeter idem iambieus catalecticus redit iu fr. 92 ὁ μὲν ϑέλων μάχεσθαι, πάρεστι 
γάρ, μαχέσϑω (— Anacreont. 45, 8), quod Anacreontis item non est. Hephaestion 
enim, qui hos versus reddit, sic dieit (p. 18 W.): χαταληχτιχά, δίμετρα μέν, ὡς 
τὸ καλούμενον "Avaxpsóvtetow, olov χτλ., sed paululum ante (p. 17 W.) Anacreontis 
carmina (fr. 89) sie nominat: . .... δίμετρα, ola τὰ ᾿Αναχρεόντεια ὅλα ἄσματα 
γέγραπται. Aliis quoque de causis fr. 65 Anaereonti tribui non potest: μέλομαι, 
quod legitur v. 2 eadem cum vi atque βούλομαι, vetustiori sermoni omnino ignotum 
est, deinde is, qui Cupidinem delicatum βρύοντα μίτραις nominat, Anacreontis 
vilem se esse sectatorem profitetur. — Apud Iones utraque forma, ἀείδω et ἄδω 
usitata fuit. Archil. 57 ἄειδε, 123 ἄδων ὑπ᾽ αὐλητῆρος (quem locum imitatur 
Theogn. 533 ὑπ᾽ αὐλητῆρος ἀείδων: sed ea de causa Archilochi verba immutanda 
non sunt, quod Schneidewin vult); simili modo atque apud Archilocbum praeter 
apertam buius vocabuli formam contracta quoque legitur apud Phoen. Coloph. 
(Athen, VIII 360 a ἄδων et ἀείδω, XII 530 f. ἄδει et ἤεισα), ut apud Anacreontem 
pro μὲν γὰρ ἄδω ἱμέν γ᾽ ἀείδω᾽, quod Sehneidewin (Beitr. z. Kritik der poetae 
lyr. gr. p. 123) et Blass (Rh. M. XXIX 155) proposuerunt, scribere opus non sit. 

1) αἰνοπαϑέα πατρίδ᾽ ἐπόψομαι Anacreonti abiudicavit Wilamowitz, homer. 
Unters. p. 118 adn. 5. Ad μ 318 dpocv ἐπὶ ζαῆν ἄνεμον schol. H haec adnotat: 
ἔδει χωρὶς τοῦ v ζαῆ, ὡς ἱάκραῆ Ζέφυρον᾽ (B 421). ἔστιν οὖν Αἰολιχὸν τὸ μετὰ τοῦ 
V xol ἔδει αὐτὸ Αἰολικῶς βαρύνεσθαι ὡς τὸ ᾿αἰνοπαϑῇ (sic cod.) m. &' παρὰ 
᾿Αναχρέοντι. Lentz igitur (cf. Herodian. II 154, 24) αἰνοπαϑῆ, quod hoc loco ferri 
non posset, mutavit in αἰνοπάϑην et Wilamowitz propter hane formam aeolicam 
restituendam verba Alcaei esse et παρὰ 'AAxalo scribi vult. Atque certe mirum 
esset, si Herodianus, ut talem formam afferret, ionici poetae verba reddidisset, sed 
librarii tantum errore pro παρὰ ᾿Αλχαίῳ ἱπαρὰ 'Avaxpéovtt bie vix ortum est. 
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51,1 — ἐγχέας 63,3 (sie quoque Xenophan. 4, 3) ἐχχεχωφέαται 
815). $ ΙΝ 

8. ε-τ αἱ: ἐπιστερέφεαι ῶ, 4 πιέτεαι 9, 1 ἐπιδίνεαι 12b?) 
βόσκεαι 75, 5. 

& ξ-Ἐ ἢ: πορφυρέη 2, 3 πορφυρέῃ 14, 1 ἀργυρέη 88 ἀργαλῇ 
(sie A: ἀργαλέη rell) 48, δ. — ᾿“πελλῆς "2b.  Contraetas formas 
ubique esse restituendas, eum in titulis hae tantum inveniantur, ostendit 
Fritsch, Vokalism. des Herodot, p. 31. — νήνε 14, 3. 

δ. £-- 0: Κλεοβούλου Κλεοβούλῳ Κλεόβουλον 3 “Ἱεόνυσον 11 
ZIeóvvas 2, 11 Δεόνυσος 181 10) γεόπελυτον. 21, 4 11) (sed. γεοϑηλέα 
51, ἘΠ᾿ μέο 76 πόλεος (v. infra) 72 — Καρικοεργέος 91 — γένεο 
(γένευ vel γενεῦ libri) 2,9 — ἑορτήν δά, 319), 

6. £4r- οι: γηραλέοι 43, 2 φιλοῖεν 45,1 (Bechtel 156a ποιοῖ 
et ἀνωϑεοίη, Demoer. eth. fr. 165 Natorp. ἀμελέοι et fr. 7 ποιοῖτο). 


Difücultas omnis solvitur, si verba ὡς -- ᾿Αναχρέοντι post vocabulum Ζέφυρον 
ponamus, Tum quoque verba xai ἔδει Αἰολικῶς βαρύνεσθαι cum iis, quae sub- 
sequuntur, melius cohaerent: ὁ δὲ ᾿Αρίσταρχός φησιν περισπᾶσϑαι xal οὕτως ἔχει 
πὶ παράδοσις. Haec verba ὡς --- ᾿Αναχρέοντι videntur esse additamentum cuius- 
dsm grammatici in margine libri adpositum, postea a scriba falsum ad locum 
delatum. 

8) Quod in titulo Oropeo (18) legitur εἰρῆται seriptura tantum differt. 
Herm. XXI 98, 

9) Λευχίππῃ δ᾽ ἐπιδίνεαι legendum est: cf. Reitzenstein, ind. lect. Rost. 
1891/2, p. 14, Similis est conclusio, qualis carminis alius finis fuisse videtur fr. 3. 
τεαι cum apud Anacreontem ubique coalescat, in ἐπιδίνεαι quoque synaloephen 
esse constat, De forma v, infra, cat non contractum per synaloephen legitur in 
Archil. 75, 2 χαρίζεαι 79, 2 τέρψεαι 94, 4 φαίνεαι. 

10) Διονύσῳ δά Διονύσου 55 traditum est. De variis huius nominis formis 
egit P. Kretschmer in libro qui inscribitur *Aus der Anomia. Archaeol. Beitr. 
C. Robert dargebracht', p. 22. Anacreontem formam Δεόνυσος adhibuisse etymologus 
dicit, qui haec quoque addit (Et. M. 259, 28): Δεόνυσος, οὕτω γὰρ Σάμιοι 
προφέρουσιν. Sed non in Samo tantum insula haec forma usitata fuit, nam et in 
compluribus Maroneis AEONY Z. et in duobus quoque nummis Abderitanis invenitur 
AEO. (cf. Bechtel 196, 1. 163, 1). Itaque cum Abdera Tei urbis colonia sit, poetam 
patriae urbis dialecto hic usum esse verisimile est. Κλεόβουλος, Δεόνυσος restitui, 
nam Anacreontis tempore nemo Κλεύβουλος aut Δεύνυσος scripsit (cf. velut in 
titulo Amorgino saec. IV 34 Κλεομάνδρου). 

11) quod in νήπλυτον sine ullo iure Bergk mutavit, 

12) Bisyllabam formam ξορτή habet praeter Ionem (Athen. VI 258 f ἐνιαυσίαν 
γὰρ δεῖ με τὴν ξορτὴν ἄγε.) semel Herodas quoque (5,85 ubi trisyllaba quoque 
forma iuxta legitur: ἄξεις τότ᾽ ἀμζ[έ]λει τί ἡν] ξορτὴν ἐξ ἑορτῆς). ξορτή praeterea 


7. &-4- 0: Zdideo 49, 5 — σατινέων 21, 10 Movoéov 94, 98 — 
ὀρέων 2,5 — διοσχέω 8, 8 ὁμιλέων 21,5 φορέων 21. 10 μισέω 
"4, j4 ἐμμελδῶς 40 (sed νηλεῶς 75, 2, ortum ex νγνηλεέ - ὡς). 

8. ἐ-ξ v: vit 14, 3. 

9. o-4- €: siqui dbi 4&4 ἀνϑεμόεντας 62, ἃ (ἀνθεμεῦντας libri: 
ef. Spreer, de verbis eontraetis apud Herodotum, p. 19). 

: Καριχοεργέος 91,1 (sie codex E Strabonis et Eustathius : 
Bergk non reete Καριχευργέος seripsit). 

10. o-- 5: νενοημένος (νενωμένος libri) 10 ἐπίβωτον (sie 
Eust.: ἐπιβόητον Et. Gud, Ammon.) 60, sed ἐβόησε 100, 2. 

Vocalis aut diphthongus eum initiali voeali aut diphthongo 
sequentis vocabuli eoalescit (χρᾶσις) his locis: 

1. o-- a: ὃ πονηρὸς ὃ (sie A) ᾿Τρτέμων 21,5; de lectione 
infra agetur. 

2. o --a: ὦναξ 8, 1. 

ὧι -ἰ-α: τὠχινάχῃ 196. Et. M. 514, 27: χινάχη " ὃ ἀχινάχκης 
κινάχης παρὰ Σοφοχλεῖ (fr. 968)" τὸ μὲν γὰρ ᾿Αναχρεόντειον χωρὶς 
τοῦ ἰῶτα γράφεται χαὶ γέγονεν ἔκϑλεψις τοῦ ἰῶτα καὶ χράσει 
voL c τὠχινάχῃ, ὥσπερ ὦ ΑἌπολλον ὥπολλον. Anaereontis igitur 
in libris quia legebatur τὠχενάχῃ, eum ἀχενάχης dixisse grammatico 
eonstabat, non χιγάχης, qua forma Sophocles usus est; ἐν δὲ τοῖς 
ἀντιγράφοις — sie pergit — exstat σὺν τῇδε τῇ στραπῇ, OtQOzU) 
aper est non ἀσεραπῇ""). Quibuseum ef. quae de zz; (I 654), 
τὠμῷ (44 608) — τῇ ἐμῇ, vq ἐμῷ idem dieit 757, 23. 

9. &0 -- ov: uA ὅς 19 b. Choerobose. (Aneed. varia gr. I 
δῦ, 18 Studem.): τὸ οὖν quAéc oU. ἀττὸ βραχείας καὶ μιᾶς μαχρᾶς.. 
Synaloephe dura. 

&. xab--..: κἀλαλητῷ 69,8 xai ἕχατόν 8,9 xai ἐϑελοττόρ-. 
γοισιν 91,5 xov(x) 88. 89, 1. 9. 

5. im. ἀναβῆναι 48, 6. 

6. μοῦδέν (μοι οὐδέν) "I6, 2. 


—— 


in titulo Oropeo invenitur (18). Utraque igitur forma, et ὁρτή et ξορτή, ioniea 

est (Her. I 147 ὅρτην: ξορτήν ABC, &£opral Lucian, dea Syr. 10). Neque obstare 

mihi videtur, quod Eustathius dicit 1908, 56: δῆλον δὲ xal ὅτι τὴν ξορτὴν ὁρτὴν. 

δισσυλλάβως οἱ μεταγενέστεροι ἔλεγον Ἴωνες. | 
13) Haec quoque verba utrum Anacreontis sint necne dubium est. 


--- δ᾽  — 


. Vocalis eliditur his locis: 

1. ὑφαίρεσις: ᾿“μαλϑέης 8,1 (“μαλϑίης codd.: em. Fick, 
Bezz B. XI 269) — ἐπτούϑη 51, 3; sed ἀδοζάστως 95: Heph. 
p. 7 W. ποϊήσεις 60 (similiter “ηϑαΐου 1, 4: Heph. p. 5 W.). 

2. Elisionis inversae unum tantum exemplum habemus in ἐκ 
ποταμοῦ ᾿πανέρχομαι 38. 
de declinatione. 

1. dat. plur. primae et seeundae declinationis. 

ῃσι: δίνῃσι 1,5 πλευρῇσι 21,9 μελαίνῃσ᾽ ἀναμεμείξονται 
71154) ϑύρῃσι διξῆσι 88, 1. 

cic (in fine versus): σετερύγεσσι χούφαις 24, 1 ἀήταις (ἀετοῖς 
libri: em. Bergk) 25, 215). 

ougt et o.c: ἀστοῖσι 15,2 ἐθϑελοπόρνοισιν 21, b ξείνοισ᾽, 
ἔασον Ὁ πολλοῖσι 98, 2 μηροῖσι 164 — χαλοῖσ᾽ ὑποπίνοντες ἐν, 
ὕμνοις 68, 10 ξένοισι μειλίχοισ᾽ ἐοικότες .... κεχρημένοις 84. 
Diels (2:9ην. πολιτ. 38) haee dieit: ἄθγ Gebraueh der àlteren 
Lyrik kennt in dem Dat. Plur. der beiden ersten Deklinationen nur 
die langen Formen auf -o:(v). Ausnahmen sind gestattet: 1) wenn 
ein Vokal folgt, also das Iota elidirt wird (sed haee vix exceptio 
nominari poterit: cf. Buttmann, ausf Spraehl. 15 146); 2) bei den 
Formen des Artikels und des Relativums; 3) am Ende des Verses 
und in der Mitte des Pentameters; 4) bei Combination mehrerer 
Dative. Eam regulam ibi constitutam, quoad ad Anaereontem pertinet, 
ubique confirmari hae ex tabula constat. 

2. declinatio tertia. nom. μείς 6,1 (ef. Her. II 82) — χελιδών 154, 
Sed χελιδοῖ 677 (sic quoque Sim. 74). — gen. σπόλεως 72. Atque 
eadem quidem forma legitur in titulo Chio (1748) et invenitur apud 


14) Verba εὖτέ μοι λευχαὶ μελαίνῃσ᾽ ἀναμεμείξονται τρίχες in duos versiculos 
trochaicos dissolvere, quod voluit Ahrens (Kl. Schr. I 167 adn.) opus non est. 
μελαίνῃσ᾽ pro μελαίναισ᾽ quod libri praebent, cum baec longior dativi forma in 
dialecto ioniea non usitata sit, scribendum est, εἴχοσι χορδαῖσι quod legitur 18 
corruptum est: de quo v. infra s. μαγάδις. 

15) Brevis dativi forma in -atc praeterea legitur Archil. 23 in fine versus 
Ψυχὰς ἔχοντες χυμάτων ἐν ἀγχάλαις, ubi nil mutandum est; sed ἧς 94, 3; et 9,2 
οὐδέ τις ἀστῶν μεμφόμενος ϑαλίῃς τέρψεται οὐδὲ πόλις, ubi fortasse ϑαλίῃ legendum 
est: ef. λ 608 τέρπεται ἐν ϑαλίῃ (ϑαλίῃς vel ϑαλίαις male alii) xat ἔχει χαλλίσφυρον 
“Ἥβην, et Xenophan. 1, 12 μολπὴ δ᾽ ἀμφὶς ἔχει δώματα xal ϑαλίη. 


Xenophan. 2, 9. 22, sed tamen schol. Pind. num integram lectionem 
servaverit, cum dubium esse videatur, praeferam eum Bergkio ;róAeog. 
— dat ví»; 14, 9, stirps in vocalem ; exit Of. X 407 Θέεϊ, 
Herodas 4, 24 βάσι 5,5 προφασῖς — πτερύγεσσι 24,1, secundum 
analogiam stirpis in -e0- exeuntis; cf. Anan. 5,8 ἰχϑύεσσιν. 
de adieetivo. πολύχκροτος: fem. πολυχρότῃ 90, 2. — Poll. II 
108: ... ἀποτιτύειν, χατατιτύειν, χατάπτυστον, ἀττότετυστον. 
᾿Αναχρέων δὲ xol ἱκατατιτίστην᾽ εἴρηχε (152) --- εὐέϑειρα (voc.) 76. 

πειος: Et. M. 429, 50 ἡμετέρειος" χτητιχόν ἐστι" σημαίνει 
δὲ τὸν τοῦ ἡμετέρου" ἐχρᾶτο δὲ τῇ λέξει ᾿ναχρέων (11): ᾿ οὔτε 
γὰρ ἡμετέρειον οὔτε χαλόν᾽. Of. Anaxandrid. apud Athen. XIII 570 e: 
τὴν x Κορίνϑου “αίδ᾽ οἶσϑα; B. πῶς γὰρ οὔ; τὴν ὑμετέρειόν γ᾽ 
(ημεριον A: em. Abresch). 

οἰνοτιότης 97. Pol. VI 22 xoi οἰνοπότης xci 'oivomórg 
γυνή ὡς ᾿ΑἸναχρέων eizev (162). πότις στίλβη Plat. com. ibid. VI 
108, πότις γυνή, Phryn. VI 19, “αὲς πότις Epier. apud Athen. XIII 
570b. Comparativi unum tantum exemplum habemus 9, ubi χοιλότερα 
quidem codiees habent, sed χοϊλώτερα reponendum est. 
de adverbio. Praeter terminationem -ῶς hae quoque inveniuntur: 

-0- τί: Ἱρωστί 149. Hes. ἱρωστί" ϑεοτιρεττῶς Cf. Semon. 24, 
Heraelit. 125 Byw. 

-Ónrv: χαταχύδην 90, 3. 

-ὰ: ϑαμά 48, 4 οὐδαμά 50. 


pron. reflex. ἐμαυτόν 64: leetio incerta. — pron. relat. ὅς 94, 1 
ἢ 1,4 ᾧ 2,1. 8619); ὅστ᾽ 51, 2; ὅστις 95, 3. 
de verbo. 1 


1. de augmento et reduplicatione. 
augm. temporale: ὠνοχόει 32, 1 17). 


16) xoi ϑάλαμος, ἐν ᾧ xeivog οὐχ ἔγημεν, ἀλλ᾽ ἐγήματο. Nil mutandum est: 
choriambus igitur est in initio pro iambo, cuius altera syllaba longa dissoluta est, 
ut in fr. 24 pro prima longa in initio versus per totum carmen duas breves syllabas 
positas fuisse Hepbaestion testis est (p. 31 W.) Idem metrum (sed non cum 
anaclasi) redit Alem. 10, Alc. 56. 

17) Schol. A ad A 598 dwoyóet: οὕτως 'olvoyóer ᾿Αρίσταρχος, ᾿Ιαχῶς " xot 
ἐν τῇ ᾿Αργολιχῇ χαὶ Μασσαλιωτικῇ xoi ᾿Αντιμαχείῳ xol ἐν τῇ Ζηνοδότου xal 
᾿Αριστοφάνους (cf. schol. H ad o 141). Δ 3 libri omnes habent ἐῳνοχόει. Eust. 
438, 11 haee adnotat: οὕτως Ἡρωδιανός: Ζηνόδοτος δὲ ἐνῳνοχόει γράφει διὰ 
προθέσεως. v 255 quoque libri ἐῳνοχόει praebent. 
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augmentum non exstat in εὗρον 35 13) (sie quoque Hippon. 51, 3 
Herodas 6,85), et in ἀσπίδα Qiw' 28. 

augmentum ante praepositionem positum est in ἐξυνῆχεν (146) 15). 
Aliis loeis ubique σύν dixit: 90, 3 et in compositis 2, 4. 10; 14, 4; 
24, 2. 44, 94, 4. 

δεραπισμένῳ 166, ad firmandum ῥερυπωμένα in schol. ζ 59 
allatum. 
2. verborum in -« formas has tantum commemorare volo: éz- 
δίνεαι 19b; redit igitur ad verbum ἐπεδίνομαι, non. ἐπιδινέομαι 39). 
— λύεις 4, 2; novi praesentis est forma ab aoristo ἔχλυον derivati, 
quam Homerus non habet, sed Hesiodo nota est (Op. 726), κλῦϑιε 76. — 
σιόντα 49 ?1); aoristi igitur ἔσεον partieipium est. Cf. Ahrens in Phil. 
IV 601 adn. 11, et qui eum sequitur W. Sehulze (K. Z. XXIX 253). 
9. de verbis contraetis. verba in -αὼ ab Attieis non distant 33}; 
verborum in -ec« contraetas ubique formas poetam proloeutum esse 
metrum docet; aperíae, quas codiees tradunt in 1. pers. praes. τέω 
et partic. praes. -ἔων, restituendae sunt etiam in φορέομαι (φορεῦμαι 
eod.) 38 et in παταγέουσιν θ, 4 38). Poeta etiam ἐγχέας dixit 63, 3, 
quae eontraetio apud "Atticos omnino non usitata est. 


18) Blass (Rh. M. XXIX 154) 21, 6 εὕρισχεν pro eUploxow scribi vult. Sed 
sine ullo iure: nam totius orationis concinnitatem haec immutatio. delet, Praeterea 
in fine fragmenti, quia vocabulum desiderat, quo mulieres, quibuscum Artemo a 
poeta comparatur, aceuratius denotentur, sie supplevit (agoatc) | φορεῖ γυναιξὶν 
αὕτως, integrum enim esse hoc carmen persuasum habet. Quod quidem, v. 1—9 
eum reliquis si contuleris, verisimile non fit. 

19) ἐσυνῆχε Aleaeus quoque dixit (131). A 68 ἐχαϑέζετο 611 vy 402 ζ 1 
ἐχάϑευδε O 716 ἐμεϑίει Zenodotus scribere voluit (cf. schol. a, h. 1.). 

20) Omnes huius verbi formae ad duas stirpes redeunt: 


a. *8njo : b. * δινη-: 
860]. δίννω (Herodian. II 492, 19 L.: 860], δίνη-μι: Sapph. 1, 11 TUxvya, 
οἱ γὰρ Αἰολεῖς δίννω λέγουσων). δινέντες πτέρ᾽ (δινῆντες ΡΟ δινεῦντες 
dor. ion. δένω, Hes. Op. 598 διν-έ-μεν, MD: em. Ahrens). 
Callim. fr. 51 δινομένην (διν-εὐ-ω ion. * δινή-ω 
Hom. δινεύσας Ap. Rh. III 310). δινέ-ω Hom. 


21) Apud Aeoles σείω (Ale. 22) et σέος (e σεισμός 26: cf. Reitzenstein, 
ind, lect. Rost. 1891/2, p. 14) invenitur. 

22) διψῶ (-ἀω) Anacreon dixit (57), Archilochus autem διψέω; in διψέων 
enim (68) c et « (atque hoc tantum loco) non coaleseunt; διψῆν legitur apud 
Her. II 24, 

23) παταγοῦσιν Eust. 1012, 1 χατάγουσιν schol. O 192, παταγεῦσιν Schneide- 
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&. Accedant singulares formae, quae memorabiles esse videntur: 
ἐχχεχωφέαται 81. Of. Archil. 169 χέαται, Semon. 31a nen éatat 
(πεγελήαται: eorr. Renner, Curt. Stud. I 2, 25), Hippon. 62 Ἄεχι- 
γέαται, Heeat. 163 apud Herodian. II 225 (— Her. IV 86: cf. Diels, 
Herm. XXII 419) μεμετρέαται, Demoer. eth. 166 Nat. ueuvéavot. — 
ἀποχλάς part. aor. 17, 1; Anaereontis esse hane formam dicit Eust. 
1654, 17 ὥσπερ καὶ κλάς φησι (Ἡρακλείδης) παρὰ Ldvoxoéovtt. 
— μεμάϑηχα ἴά — ἔνειχον 62, 8 --- δεδοικώς 48, 4 — φή 40 
Herodian. II 210: φησί, ὅτιερ σιάλιν ἀττοκοττὲν ὀξύνεται" τὸ γὰρ qu 
ἀντὶ τοῦ φησί. Haec forma antiquis grammaticis ex Anacreonte solo nota 
eraí, nam eorum omnes, qui eius mentionem fecerunt, Anaereontis verba 
semper reddunt. Vide Bergk. in adn. ad fr. 40. In lexico Messanensi 
de iota adseripto, quod edidit Rabe (Rh. M. XLVII 405: ef. L 150), 
f. 982 v. 9 haee leguntur: xoi ἔστιν ἐνεστῶτος qy(?) . . . . . . σε 
γὰρ qu? | ἀργήλιος" ἀπὸ τοῦ φησ χιίιζω xrÀ. Haec autem nihil 
aliud nisi eiusdem poetae verba sunt. Atque sic fere supplere licebit: 

. χαὶ ἔστιν ἐνεστῶτος. | (qi) χίωρὶς τοῦ v] oe γάρ qu Ταργή- 
λιος᾽ " ἀπὸ τοῦ φησί]. [[ χίρήζω χελ. qx igitur pro φή seribendum 
esse Blass (ef. II 211, adn. 1) non reete coniecit. Grammatieorum 
autem sententiam, qui hanc formam aeolieam esse persuasum habent 
(ef. imprimis Crameri An. Ox. IV 411, 23; 352, 14), quominus sequa- 
mur obstat, quod Aeoles non φημί, sed φαμί (vel φαῖμι ὃ φαῖσι 
Sapph. 66?) proloeuti sunt; itaque Wilamowitzii sententiam sequor, 
qui φή imperfectum esse vult. 


Nune autem nonnullis me compleeti opus esse videtur, quid ex 
iis, quae de Anaereontis dialeeto dixi, concludi possit. Atque in hae 
re eerie omnes mihi assentientur, in eius carminum fragmentis dia- 
leetum ionieam paueis tantum exceptis puram οὐ integram esse ser- 


win. Wilam. In eodice Townleiano Anacreontis fragmentum legitur post haec seholi- 
astae verba: .. xal ᾿Αττιχοὶ τὸν περὶ χειμερίους τροπὰς μῆνα Ποσιδεώῶνα χαλοῦσιν, 
eodem igitur loco atque Eust. 1. e. Bergkii igitur coniectura Δία τ᾽ ἄγριοι χειμῶ- 
vec χατάγουσιν falsa est (cf. adn. ad fr. 6): quamquam Anacreontis verba alienum 
in locum delata esse vidit, tamen eam retinuit, Schneidewin verba sie supplevit: 
μεὶς μὲν δὴ Ποσιδηϊὼν ἕστηχεν, νεφέλαι (δ᾽ ὕδει πλήϑουσιν), βαρὺ δ᾽ ἄγριοι 
χειμῶνες m. --- παταγέω de ventis dictum hie primum invenitur; de nubibus Ar. 
nub. 378 βαρεῖαι elc ἀλλήλας ἐμπίπτουσαι ῥήγνυνται καὶ παταγοῦσιν. 
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vatam.  Dialeeti pseudionieae aut formae ionicae depravatae haec 
tantum exempla inveni: παταγοῦσιν 6, & (Eust: attica est forma); 
ἀνθεμεῦντας 62, 2 χατηρεφέες 121 (Athen); φιλέει "70 (Heph.) 
δοχέεις "]5, 2 (Stob). Sed dorieae quoque formae apud Anaereontem 
inveniuntur. Atque hae quidem: ξαγνϑά (sie schol. Heph.: ξανϑή Heph.) 
1, 2; αἰχμάν (Heph. eum sehol.: αἰχμήν sehol. Hermog. Rhet. VII 988) 
31; ἁδυμελές (Heph.) 677, μεναίχμαν (Heph.) 70, χούρα (Heph.: «oigo 
eoni. Bergk, fortasse recte; cf. schol. Townl ΠῚ 130) 76, δάφνᾳ 
χλωρᾷ v ἐλαίᾳ (schol Soph.) 78. Pro his corruptelis, quae libra- 
riorum errore in eodieibus leguntur, integras formas restituere non 
dubitabimus. Bergk quidem in quarta editione, quamquam iam dudum 
Ahrens (kl. Sehr. I 166) haec prodigia removenda esse confidenter 
iudieaverat, ea retinere veritus non est. Erravit autem Ahrens (l. e.), 
eum Anaereonti aeolieae dialeeti usum tribuendum esse censuit (de 
dat. in -αἰσὶὲ et φή v. supra; de χρυσοφαέννων 95 v. infra s. v.). 


- 
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Caput tertium. 
De syntaxi. 


Quod Anaereontis dicendi genus sit hae in re cognoscenda veterum 
auetoritate uti licet, ἃ quibus eius elocutionis proprietates nominantur 
ἀφέλεια et γλαφυρότης. Atque Hermogenes, qui περὶ ἰδεῶν Il 
eap. 8 περὶ ἀφελείας egit, simplicis orationis sententias sie definit 
(II 351 Speng.): ἔννοιαι τοίνυν εἰσὶν ἀφελείας ἁπλῶς μὲν εἰπεῖν 
αἱ χαϑαραί (h. e. dilueidae)* «t .. ἁπάντων ἀνϑρώττων χοιναὶ xoi 
εἰς πάντας ἀνελϑοῦσαι ἢ δόξασαι ἀνελϑεῖν wai μηδὲν ἔχουσαι 
βαϑὺ μηδὲ περινενοημένον (h. e. sententias, quae neque reconditae 
sunt neque ambiguitate intellegentiam confundunt) . . . .. Singulae 
igitur personae, quas eius poeseos simplex indoles amplectitur, partes 
suas sie subeunt, ut earum res et condieio desiderant. Cum hae 
autem orationis simplicitate eam quoque proprietatem  eoniunetam 
esse Hermogenes pergit, ut poeta nonnumquam etiam alia pro- 
ferre videatur cum aetione, quae suo loco fit, ultro non cohaerentia. 
Talis quidem ab aetione proposita digressionis exemplum in Ana- 
ereontis fragmentis adhue servatis non exstat, sed Hermogenes quin 
recte iudicaverit dubium esse non videtur. Hoe eerte memorabile est, 
quod propter hane rem Anacreonteam poesin cum Theocritea confert. 

Huie autem poeseos tenuitati, quae vulgares tantum causas 
eontinet et in vita communi obvias, respondent etiam eius sententiarum 
figurae. Aristid. περὶ ἀφελ. Àóy. Π 518 Speng.: và δὲ σχήματα 

. ἐν τῷ ἀφελεῖ, (λόγῳ) ἀνειμένα, ánÀà, ...... XOLVÓTEQU 
καὶ ἀναπτεπττωχότα" ... ταῦτα δὲ ἀφελῆ (ποιεῖ τὸν λόγον) ὡς ἂν 
ἰδιωτικὰ καὶ δμιλητικὰ ὕντα.  Simplieis igitur illius orationis proprias 
esse figuras, quales in colloeutione homines adhibere solent, eamque 
ad eotidiani sermonis normam formatam esse indieat. Huius autem 
exempla satis multa apud Anaereontem inveniri infra videbis, Praeterea 
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id quoque poscitur in illo dieendi genere, ut singula cuiusque carminis 
membra arte inter se cohaereant et oratio aeque profluat neve senten- 
tiarum eoneinnitas deleatur (cf. p. 514). Hoe autem idem est, quod 
Dionysius  Haliearnassensis (de comp. verb. p. 336 Schaef) τὴν 
γλαφυρὰν x«i &v9noàv σύνϑεσιν nominat. Cf. enim ibid. p. 338, 
et vide quae de singulis verbis in hac oratione adhibendis et cuiusque 
earminis eolis praecepta profert p. 340. Haee autem loeutionis polita 
eoneinnitas et ornata venustas a Dionysio praeter Hesiodum et Lesbiam 
poetriam Anaereonti et Simonidi et Euripidi datur; et ad sententiam 
suam exemplo magis confirmandam Sapphus carmen notissimum illud 
hymnum in Venerem factum reddit. Non minus reete iudicavisset, 
si pro eo Anaereontis earmen, quo Dianae numen celebratur (fr. 1) 
vel aliud (velut fr. 2. 14, 43) reddidisset; ubique enim totius carminis 
singula membra naturali quodam firmissimoque vineulo inter se 
eoniuneta esse vides et sententiam quae proponitur bene dispositam. 
1. de articulo. 

8. Artieulus apud Anaereontem paucis tantum locis legitur. Ponitur 
in definitis partibus totius alieuius rei indieandis: 63, 8 τὰ μὲν δέχ 
ἐγχέας ὕδατος, và πέντε δ᾽ οἴνου χυάϑους, 88 στεφάνους δ᾽ ἀνὴρ 
τρεῖς ἕχαστος εἶχεν, τοὺς μὲν ῥοδίνους, τὸν δὲ Ναυχρατίτην. --- 
μεμάϑηχα δ᾽, ὦ ἹΜεγίστη, τῶν ἀβαχιζομένων 14, 4; qui tranquillo 
animo sunt opponuntur iis, ὅσοι χϑονίους ἔχουσι ῥυσμοὺς xoi χαλε- 
πούς. Ad hominis originem indieandam adhibetur 82 Ἐρξίωνι τῷ 
"devxoAóqov. Pronominalem vim ὁ δ᾽ (10), ἡ δ᾽ (14, 5) habent. 
Artieulus praeterea invenitur in substantivis eum adieetivo coniunetis, 
semper autem ita, ut adiectivum suo substantivo antecedat artieulo ab 
adieetivo non separato: 21a. 30. 90, 2. & τὴν ἐπίστιον (se. xc)uxa); 
100, 1.3. Deinde legitur apud ἐμός: τὸν ἐμὸν δ᾽ ἔρωτ᾽ 2, 10 
τῆς ἐμῆς ψυχῆς 4, 8 τὴν μὲν ἐμὴν κόμην 14,06; αἱ δ᾽ ἐμαὶ φρένες 
81 (sie Et. M. 322, 22), sed αἵ δέ uso (uev) qo. Cramer An. Ox. I 
288, 9. Quae lectio integra est. Rarissima est ea collocatio, cuius 
nonnulla exempla affert Krüger, gr. Sprachl. (47, 9, 5), in his Hippon. 
fr. 62. οἱ δέ μεο ὀδόντες ἐν τοῖσι γνάϑοισι κεχινέαται πάντες. 
Accedunt ex Herodae mimiambis hi loci: ὅ, 7 τό μεο αἷμα; θ, 41 
τήν uto γλῶσσαν, 5, 89 τήν Geo χολήν. Pronominis personalis 
genetivo possessionem indicante positi exempla non pauca exstant apud 
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Homerum (cf. Krüger 1. c. adn. 3). Omninoque consíat hane locuti- 
onem cotidiani sermonis propriam fuisse, neque Anaereontis verba huie 
sententiae obstant, Aliis enim locis, velut fr. 2, 10 in hymno in 
Bacchum faeto, ubi sollemniore dictione utitur, poeta pronomen posses- 
sivum ἐμός praefert. 

Uno eum substantivo eoniunetus articulus legitur 24, 2 διὰ τὸν 
"Eoo 1) "15, 8 τὸν χαλινόν 186 τὠχινάχῃ. 

b. Duplex articulus duobus his locis invenitur: 41 (ὁ) Πεγίστης 
ὃ φιλόφρων 21, 5 ὃ πονηρὸς ὃ (sie A) ;4ovéucv. Atque in fr. 41 
metrum quidem articulum desiderat, sed in 21, 5 eum legi posse 
Musurum seeuti omnes editores negant, sed vix recte. Neque refellit 
hane leetionem, quod Anaereontem imitatus Aristophanes dieit (Ach. 
. 850) ὃ περιπονηρὸς ““ρτέμων, nam certo consilio poeta nomen eius, 
quem ludibrio vexat, sie profert. Atque ut fr. 41 poeta de Polyeratis 
puero dieit “1110 notus Megistes, qui tam hilaris est, i. e. pro sua 
hilaritate iam per decem menses coronatus vino deditus est', sie 
Artemonem illum hominem tam improbum, qui pro sua morum 
pravitate abieetorum hominum consuetudine utatur, item graviter prae- 
dicat. 
2. Pluralis pron. person. 1. pers. eum singulari commutatur 
(sed non in verbo, euius quidem eommutationis exempla in tragico 
sermone exstant) his locis: 2, 6 γουγοῦμαί σε" σὺ δ᾽ εὐμενὴς ἔλϑ᾽ 
ἡμίν (sie UBV : ἔλϑοις μοι rell.), χεχαρισμένης δ᾽ εὐχωλῆς ἐπακούειν. 
ἔλϑ᾽ ἣμίν quin legendum sit mihi non dubium: imperativo enim et 
infinitivo ἐπακούειν (ἐπαχοίων quod PW habet, ferri non potest, 
quia orationis concinnitatem delet) respondent ea, quae proxime se- 
quuntur, jéveo et δέχεσϑαι. --- 48, 1 πολιοὶ μὲν ἡμὶν ἔδη κρόταφοι 
χάρη τε λευχόν.... διὰ ταῦτ ἀνασταλύζω ϑαμὰ Τάρταρον δεδοι- 
χώς. — 62, 2 φέρε δ᾽ ἀνϑεμόεντας ἡμὶν στεφάνους, . . . ὡς δὴ 
(sie seribendum: v. infra) πρὸς Ἔρωτα πυχταλίζω. — 63, 1 ἄγε δὲ 
φέρ ἡμίν, ὦ παῖ, κελέβην, ὅχως ἄμυστιν προπίω ..... 

Dualem recentiori ionieae dialecto omnino esse ignotam apparere 


1) Sic Bergk recte scripsit. Poeta enim haec dicit ad Olympum sursum 
volaturus et cum Amore de eius iniuria expostulaturus, quod puerum amatum, qui 
se spreverit, sibi propitium non fecerit. Cf. Himer. or. XIV 4. 
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ex his Anaereontis verbis Wilamowitzius me monuit: 88 στεφάνους 
δ᾽ ἀνὴρ τρεῖς ἕχαστος εἶχεν, τοὺς μὲν ῥοδίνους, τὸν δὲ Ναυχρατί- 
την 3). Pauci igitur ii loei, quibus Herodoti et Hippocratis eodices 
dualis formam praebent, mutandi sunt (cf. Blass I 363). 

3. Aeeusativus adieetivi et singulari numero et plurali pro ad- 
verbio ponitur, ut qualis sit actio quaedam vel quid contineat indicet, 
his loeis: 4, 1 παρϑένιον βλέπων 15, 1 λοξὸν βλέπουσα 06,93 βαρὺ 
παταγέουσιν 10 ὑψηλὰ vevonuévog 45, 2 χαρίεντα qÓc, χαρίεντα 
λέξαι ἴδ, Ὁ χοῦφα σχιρτῶσα 151 χορωνὰ βαίνων 108 σαῦλα 
βαίνειν. Haee structura in epico quoque sermone erebro invenitur; 
ef velut I'342 δεινὸν δερχόμενοι, .4 10 ἔνϑα στᾶσ᾽ voe ϑεὰ 
μέγα τε δεινόν τε ὄρϑι᾽  (h. e. ἀνατεταμένως), ει 395. σμερδαλέον 
δὲ μέγ᾽ ὥμωξεν (X 408 ᾧμωξεν δ᾽ ἐλεεινά), B 334 μαχρὰ βοᾶν, 
α 155 χαλὸν ἀείδειν; deinde ex comico sermone notissima est, Addere 
volo Eur. Ale. 773 (Hereules) οὗτος, ví σεμνὸν xci πεφροντικὸς 
βλέπεις; 

&. Praepositiones quae apud Anaereontem inveniantur verborum 
index in fine positus docet. Hic eas tantum componere volo, quarum 
usus aut rarus est aut a vulgari deflectit. 

iv: rem quandam eum alia coniunetam exprimit; χαλοῖσ᾽ ὕπο- 
χείνοντες iv ὕμνοις 69, 10. Similiter de instrumentorum musicorum 
eomitatu Pindarus nonnumquam utitur: O. V 19 ἱχέτας σέϑεν ἔρχομαι 
Τυδίοις ἀπύων ἐν αἰλοῖς, VII 11 ἄλλοτε δ᾽ ἄλλον ἐποτιτεύει 
Χάρις ζωϑάλμιος ἁδυμελεῖ ϑάμα μὲν φόρμιγγε παμφώνοισί v^ ἐν 
ἔντεσιν αὐλῶν, P. Π 69 τὸ Καστόρειον δ᾽ ἐν Αἰολίδεσσι χορδαῖς 
ϑέλων ἄϑρησον, Ll. V 26 καὶ γὰρ ἡρώων ἀγαϑοὶ πολεμισταὶ λέγον 


2) Metrum est: «Ομ ων οὐκ 
--“ἡὦ-| ὦν -ὦ ..ὄ ο. 

Cf. fr. 82: Σ᾽] ὦ 
--ὐς|πσνου 


Habemus igitur in utroque fragmento versum, cuius alterum membrum ithyphallicum 
est. Aliud huius versus exemplum mihi non notum est; fortasse componere licet 
eum iis hos versus: Sapph. 108, Alem. 86. 74 b (ubi idem membrum redire 
videtur); 2-v-c|-vo-w.-c, ita ut in priore versus Anacreontei membro 
syllabas breves et longas certo in loco non poni et certum syllabarum numerum 
non desiderari (82, 1) iudicemus, Sed res incerta. 
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ἐχέρδαναν, χλέονται δ᾽ ἔν ve φορμίγγεσιν ἐν αὐλᾶν τε παμφώνοις 
ἑμοκχλαῖς. 

bzrég : — über — hin, de motu; ἀσήμων ὑχτὲρ ἑρμάτων φορέομαι 
38. Sie apud Homerum quoque saepe invenitur. 

izó: apud Anaereontem de re tantum dieitur, quae actionem 
quandam inde pendentem comitatur; ἡμεόσεων zm αὐλῶν ὀρχεῖται 
20, 2. Of. séhol. A Σ 492 νύμφας δ᾽ ix ϑαλάμων δαΐδων nó 
λαμπομενάων Tylveov ἀνὰ ἄστυ" ἣ ὑπὸ ἀντὶ τῆς μετά, μετὰ 
δάδων. L4oyiAoyoc (123): ἄδων ὑπ αὐλητῆῖρος. Schol. Ar. av. 1426 
ὑχεαὶ πτερύγων τί πιροσκαλεῖ σοφώτερον" ἀντὶ τοῦ μετὰ τειτερύγων. 
Ἡσίοδος (se. 388)" τοί ye μὲν οὖν γελόωντες ὑπ᾽ αὐλητῆρος 
ἕχαστος. Pind. 0. IV 2 Ὧραι ὑπὸ ποιχιλοφόρμιγγος ἀοιδᾶς ἑλισ- 
σόμεναι, Her. I 17 ἐστρατεύετο δὲ (Alyattes) ὑπὸ συρίγγων τε καὶ 
πηκτίδων χαὶ αὐλῶν γυναικηίου τε xal ἀνδρηίου. 

Tmesis his loeis exstat (praepositio verbo suo antecedit): ἀττό 
μοι ϑανεῖν γένοιτ᾽ 50. 1, ἀπὸ δ᾽ ἐξείλετο 58, ἀνὰ δεῦτε βασ- 
σαρήσω 68. 6, ἀπὸ μὲν στέφανος πόλεος ὕλωλεν "IB, διὰ (δὲ) 
δέρην χόψε μέσην 808, κὰδ δὲ λᾶπος ἐσχίσϑη 80b. 

9. de verbo.  Memorabilis est ille loeus 2, 7 (poeta Bacchum 
implorat) γουνοῦμαί σε" σὺ δ᾽ εὐμενὴς ἔλϑ᾽ ἡμίν, χεχαρισμένης δ᾽ 
εὐχωλῆς ἐπακούειν. Κλεοβούλῳ δ᾽ ἀγαϑὸς γένεο σύμβουλος" τὸν 
ἐμὸν δ᾽ ἔρωτ᾽, ὦ Δεόνυσε, δέχεσϑαι (de codicum varia lectione 
v.p. 22). Genuina infinitivi notio ex hoe loeo optime cognosci potest. 
Quia enim dativi signum eum prae se ferre satis constat (qua de re 
ef. E. Wilhelm, de infinitivi .. ... forma et usu p. 14), instrumenti 
quoque vim habet, ἢ. e. ponitur ad actionem describendanr, quae eum 
alia tam arte coniuneta sit, ut per necessitatem quandam ab illa 
pendeat, Poeta igitur eum ἃ deo petit, ut sibi propitius veniat et 
preces suas exaudiat, ut Cleobulo bene consulat, amorem autem suum 
aeceipiat, uterque infinitivus aetionem indicat, quae ex antecedenti 
aelione ultro effieitur. Rem ita se habere formae quoque verborum 
docent, Nam eum utroque loco aoristi imperativus positus sit, is 
 &etionem denotat semel perfectam, cui adhaereat actio durans prae- 
sentis infinitivo illustrata. : 

6. Verborum collocatio simplieissima est. Vocabulorum inter &e 
eohaerentium diremptionis, quae varia est, exempla nonnulla attulisse 
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sufficit: ϑρασυχαρδίων ἀνδρῶν ἐσχατορᾷς πόλιν 1, 6 ὑψηλὰς 
ὀρέων χορυφάς 2, 5 ἀγρίων δέσποιν᾽ Ἴάρτεμι ϑηρῶν 1, 2 κίβδηλον 
εὑρίσχων βίον 21, 6 χεροέσσης ἀπολειφϑεὶς ἀπὸ μητρός 51, 3. 5) 
οὗ γὰρ ἂν ἄλλη λύσις ἐκ πόνων γένοιτ᾽ οὐδαμὰ τῶνδε 50, 2; 
plura verba, quae sententiam «complent, interposita sunt hoe loco: 
ἱπποϑόρων δὲ ἸΠυσοὶ εὗρον μεῖξιν ὄνων 88 4). 

Deinde componere volo nonnullas orationis figuràs quae in 
fragmentis inveniuntur. 

Poetam in rebus quibusdam deseribendis copioso nonnumquam 
dieendi genere usum esse haee duo exempla docent: 51, 1 ἀγανῶς 
οιά τε νεβρὸν νεοϑηλέα yaAo91vÓv; quod ea de causa memorabile, 
quia haee dietionis epieae ubertas in similitudine adhibita est. 67 
ἡδυμελὲς χαρίεσσα χελιδοῖ (1 χάρις τῆς xeladovog ἐν τῷ ἡδεῖ μέλει). 

Anaphorae haee exstant exempla certa: 8 Κλεοβούλου μὲν 
ἔγωγ᾽ ἐρῶ, Κλεοβούλῳ δ᾽ ἐπιμαίνομαι, Κλεόβουλον δὲ διοσχέω. 
Augetur etiam verborum adiectione, quorum ultimo διοσχέω poeta 
summum amoris sui affectum exprimere voluit. Cf. Arehil. 69, — 45, 2 
χαρίεντα μὲν γὰρ ἄδω, χαρίεντα δ᾽ οἶδα λέξαι. 62 φέρ᾽ ὕδωρ, 
φέρ᾽ οἶνον, ὦ παῖ, φέρε δ᾽ ἀνϑεμόεντας ὑμὶν στεφάνους, ἔγνεικον, 
ὡς 075) πρὸς Ἔρωτα πυχταλίζω. 

σχῆμα ἀπὸ χοινοῦ his loeis exstat: 68, 3 τὰ μὲν δέχ ἐγχέας 
ὕδατος, τὰ πέντε δ᾽ οἴνου χυάϑους 84 ἔστε ξένοισι μειλίχοισ᾽ 
ἐοικότες, στέγης τε μοῦνον xci πυρὸς χεχρημένοις 9ά, 3 Movoéov 


8) ἀπό Athen.: ὑπό schol. Pind. ὑπό, h. e. consulto relietus a matre, legi 
non posse docent Horatii, qui Anacreontem imitatur, verba carm. I 23: vitas 
hinnuleo me similis, Chloe, quaerenti pavidam montibus aviis matrem .... Hoc igitur 
quoque loco cum dietum sit de hinnuleo, qui proeul a matre separatus est, timido, 
ἀπό scribendum est, 

4) Sie legendum est: cf. Wilam. Isyll. p. 132 adn. 9. Metrum incertum. 

5) δή Orion 62, 31, μή Athen., ἤδη Etym. flor. Anaphora quia orationis vis 
atque gravitas aliquantulum augetur, ὡς μή si scribamus, sententiae vis omnino 
desideratur, Accedit porro, quod aoristi imperativo ἔνειχον iuxta praesentis im- 
perativum φέρε posito verba novam quoque gradationem accipiunt. Poeta enim, 
qui puerum impellens adhortationem sic per ἔνειχον immutat, docet sese intueri 
id symposium, quod facturus sit, ex quo amoris remedium sibi quaerere vult. 
Utraque lectio antiquitus in codicibus iuxta tradita esse videtur: ἤδη quod 
etymologus habet, ex μή et δή contaminatum esse verisimile est. 
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τε χαὶ ἀγλαὰ δῶρ᾽ ᾿Αφροδίτης. Priore in membro ponitur vocabulum, 
quod ad utrumque pertinet, duobus his locis: 8 ἐγὼ δ᾽ οὔτ᾽ àv 
᾿μαλϑέης βουλοίμην χέρας, οὔτ᾽ ἔτεα πεντήκοντα τε καὶ ἑχατὸν 
. . βασιλεῦσαι, 82 ἐγὼ δ᾽ ἔχων σχύπφον Ἐρξίωνι τῷ ““ευχολόφου 
μεστὸν ἐξέπινον. ; 

Duo membra parili dispositione vocabulorum artifieiose inter se 
respondent in 47 μεγάλῳ δεῦτέ μὴ Ἔρως ἔκοψεν ὥστε χαλχεὺς 
πελέκει, χειμερίῃ δ᾽ ἔλουσεν ἐν χαράδρῃ. Poeta haec dieit ob 
amorem suum ἃ puella vel puero repudiatum maerore captus. Aliud 
talis locutionis metaphorieae exemplum cum tan!a audacia et violentia 
prolatae mihi non notum est. Iocose quidem, id quod Crusius (1. c. 
p. 2041) putat, haee dicta esse mihi non videntur. — Pro una notione 
universa duo vocabula vi inter se non diversa, quae coniuncta eandem 
sententiam reddunt, ponuntur his locis: 63, 8 πατάγῳ ve χἀλαλητῷ 
74, 2 μισέω πάντας, ὅσοι χϑονίους ἔχουσι ῥυσμοὺς xci χαλετούς 
87 χνιζὴ xai πέπειρα 95, 2 νείχεα wai πόλεμον; de 48, 1 v. infra. 

Ut verborum singulorum, ita enuntiatorum quoque collocatio 
simplicissima est: imprimis autem  partieipiis utitur in singulis 
oralionis membris coniungendis (οἵ, velut 14, 1. 32. 25. 9. 19 9)). 

Coniunetiones inveniuntur ὅτε 4, 9, enuntiatum tamquam 
verbi obieetum adnectens; ὅχως 63, 2 ὡς 62, 9. 63, 5 cum coniunetivo 
finali. εὖτε  quando' c. futuro 77, évreíve ,ex quo' 41 usu vetere 
ionieo 1): haee duo 'subiuneti enuntiati exempla apud Anacreontem 
exstant. 


6) Proodici huius carminis (glycom. -- asclep. maior: cf. Heph. p. 71 W.) 
alterum exemplum non exstat. S 
7) εὖτε: Arehil 18 (epigr. ᾿Αλχιβίη πλοχάμων ἱερὴν ἀνέϑηχκε χαλύπτρην 
"Hon, χουριδίων εὖτ᾽ ἐχύρησε γάμων, Her. VII 209 (Demaratus Xerxi) ἤχουσας 
μὲν καὶ πρότερόν μεο, εὖτε ὁρμῶμεν ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, περὶ τῶν ἀνδρῶν τούτων 
(se. Λαχεδαιμονίων); Π 68 εὖτ᾽ ἂν δὲ γίνηται χαταφερὴς ὁ ἥλιος, VI 27 φιλεῖ δέ 
χως προσημαίνειν, εὖτ᾽ ἂν μέλλῃ μεγάλα χαχὰ ἢ πόλι ἢ ἔϑνει ἔσεσϑαι. Cf. Lucian. 
dea Syr. 25. 36. 55. — Athenaei liber p. 671 e ἐπείτε, 673 ἃ ἐπειδή ; sed ἐπείτε 
legendum, quod ionicae dialecti proprium est: Her. VII 8 (Xerxes) ὡς γὰρ ἐγὼ 
πυνϑάνομαι τῶν πρεσβυτέρων, οὐδαμά χω ἡτρεμίσαμεν, ἐπείτε παρελάβομεν τὴν 
ἡγεμονίην τήνδε παρὰ Μήδων, Κύρου κατελόντος "Acrudyca: . . . ἐγὼ δὲ ἐπείτε 
παρέλαβον τὸν ϑρόνον τοῦτον, ἐφρόντιζον ὅχως μὴ λείψομαι τῶν πρότερον γενομένων 
ἐν τιμῇ τῇδε...., ΠΙ 117 τοῦτο τὸ πεδίον ἦν μέν χοτε Χορασμίων, ... ἐπείτε δὲ 
Πέρσαι ἔχουσι τὸ χράτος, ἐστὶ τοῦ βασιλέος. — Enuntiati subiuncti subiectum in 
initio positum est: ὁ Νεγίστης δ᾽ ὁ φιλόφρων δέχα δὴ μῆνες ἐπείτε στεφανοῦται. ..:; 


αὐ μον MC cU ^i 0:10 pon 
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ἢ, Postremo de eorum íragmentorum, quae maiorem versuum 
numerum continent, compositione pauca addere volo. 

fr. 2. Verba ὦναξ γουνοῦμαί σε (v. 1. 6) post ὦναξ vocabulum 
enuntiato pronomine relativo ineohato interrumpuntur, euius alterum 
membrum per δέ adiungitur; 6018 quae sequuntur per δέ adnectuntur. 
Sehema igitur est: a a B i a'bede. Hoc autem fragmentum λέξεως 


. eigouévrg specimen nominare non dubito. Deus, qui in fine demum 


nominatur, in initio per socios, quorum eonsuetudine utitur, signifieatur 
— fr. 1. Paululum artifieiosior est primi earminis conformatio. Diana 
imploratur, numen autem eius quale sit aeeuratius describitur ita, ut 
tribus epithetis, quae gradatione quadam non «earent, dea ornetur, 
tertio autem eorum deae nomen appositione addatur: γουνοῦμαί σ᾽, 


᾿ ἐλαφηβόλε, ξανϑὴ mai Διὸς, ἀγρίων Ofomow' L4oreui ϑηρῶν. 


Sequitur enuntiatum pronomine relativo adnexum ἣ — χαίρουσ᾽ : χαί- 
ρουσ᾽ autem vocabulum consulto in fine totius sententiae ponitur, ut eum 
iis quae sequuntur magis coaleseat. Haee enim verba οὐ γὰρ ἀνημέρους 
ποιμαίνεις πολιήτας dea Magnetum urbem inspieiens eur gaudeat 
dieunt. Poeta litoteta ob γὰρ ἀνημέρους adhibens verbis lepide 
ludit, qui eandem deam bestiarum dominam nominaverit (cf. Wilam. 
ad Eur. Her. 1386) 5). 


in prosa quoque oratione huius structurae exempla inveniuntur; cf. Thuc. I 6 xoi 
οἱ πρεσβύτεροι αὐτοῖς τῶν εὐδαιμόνων διὰ τὸ ἁβροδίαιτον οὐ πολὺς χρόνος ἐπειδὴ 
χιτῶνάς τε λινοῦς ἐπαύσαντο φοροῦντες χαὶ χρυσῶν τεττίγων ἐνέρσει χρωβύλον 
ἀναδούμενοι τῶν ἐν τῇ κεφαλῇ τριχῶν. 

8) Orationis membra artissime inter se cohaerere metrum quoque docet: 
singulos enim cuiusque strophae versus synaphia inter se coniunctos esse duabus 
de causis apparet. Primum enim si quis versus brevi syllaba in vocalem exeunte 
terminatur, ea producitur vi duplicis consonantis, quae est in subsequentis versus 
initio: 1, 1 ἐλαφηβόλςε | ξανθή ; cf. 5 xexopupévc Σμερδίη; 9, 2 χοϊλώτερα | στήϑεα. 
Res eadem est in ionico quoque metro: 41 ἐπείτε στεφανοῦται, 66 πρόπινε | ῥαδινούς. 
Item brevis syllaba in consonantem exiens longa fit consonante proximi versus 
initialis 1, 6 πόλιν [χαίρουσ᾽ ; 2, 2 χυανώπιδες | πορφυρῆ; 8, 3 Exaxóv Ταρτησσοῦ. 
11 ἐρίβρομον | Acóvucow. Deinde in fine versus nonnumquam elisio fit, quam 
ἐπισυναλοιφή & grammaticis nominari Choeroboscus testis est (Anecd. varia gr. I 68 
Studem.) Haec autem exstant exempla: 2, 4 ἐπιστρέφεαι δ᾽ | ὑψηλάς; 2, 7 xeyapto- 
μένης δ᾽ [εὐχωλῆς ; 2, 10 τὸν ἐμὸν δ᾽ Epor | ὦ Δεόνυσε; 7 ἔμοιγ᾽ | ἀστεμφής; et in 
versu ionieo 63, 10 χαλοῖσ᾽ | ὑποπίνοντες. Primo in pede glyconei vel phereeratei 
semper fere spondeus ponitur; tribus tantum locis trochaeus (2, 3; 5. 12a), duobus 
iambus (8, 1. 10) invenitur. Dactyli translationis vetustissimum exemplum (cf, 
Wilam. Isyll. p. 127 adn. 5) habemus in 2, 5 ὑψηλὰς ὀρέων xopugas. 


c 


Simplex est fr. 75 eompositio. Constat tribus strophis?). Una 
quaeque stropha semper novam cogitationem continet: metri igitur et 
sententiae finis idem est. Ouius rei alterum quoque exemplum redit 
in 43: ef. quod de hoc fragmento infra dicam. 

fr. 14. Duo enuntiata sunt, quorum alterum, quod antecedenti 
contrariam sententiam continet, per δέ incohatur et per μέν — δέ 
amplifieatur, euius primum colon duobus enuntiatis bis interrumpitur 
(v. 5 ἐστὶν yàg ἀπ᾽ εὐχτίτου “έσβου, οἱ v. Ἴ λευκὴ γάρ). 
Schema igitur est hoc: «ab B b! EISEE- γὰρ quod hie bis legitur, 
parentheticam habet vim (vertendum. per freilich"). Similis est eius 
notio Her. III 120, ubi Mitrobates Oroeten  Judibrio vexans haec dieit: 
σὺ γὰρ ἐν ἀνδρῶν λόγῳ, ὃς βασιλέι νῆσον Σάμον πρὸς τῷ σῷ 
γομῷ προσχειμένην οὐ προσεχτήσαο, ὧδε δή τι οὖσαν εὐπετέα 
χειρωϑῆναι, ἣ T» τῶν ᾿ς ἐπιχωρίων χεντεχαίδεχα ὁπλίτῃσι ἐπανα- 
στὰς ἔσχε χαὶ vov αὐτῆς τυραννεύει. 

fr. 63. 

ἄγε δή, φέρ᾽ ἡμίν, ὦ παῖ, κελέβην, 
ὅχως ἄμυστιν πιροπίω, 
τὰ μὲν δέχ᾽ ἐγχέας ὕδατος, 
τὰ πέντε δ᾽ οἴνου χυάϑους, 
ὡς ἀνυβρίστως ἀνὰ δεῦτε βασσαρήσω. 
&ye δεῦτε, μηχέϑ᾽ οὕτω... ... 
Vocabuli ἄγε repetiti gravior fit; vis eo, quod v. 1 adhibetur a poeta, 
qui ad poeula uno impetu exhaurienda hortatur; v. 7 ab eodem, 
qui amicos modieam potionem ut praeferant admonet. Haec igitur 


9) Systematis trochaici ex tetrametro acatalecto οἱ catalectico compositi 
vetustissimum hoc exemplum est. Deserenda est librorum partitio, qui dimetros 
tantum distinguunt. Verba enim quae leguntur in v. 2 δοχεῖς δέ μούδὲν εἰδέναι 
σοφόν metro dirimi non possunt, itaque in v. 4 scribendum erit στρέφοιμι c 
(στρέφοιμι : στρέφοιμ᾽ AB) ἀμφὶ τέρματα δρόμου (sic Bergk), nisi malis στρέφοιμ᾽ 
ἄν (quod quidem in ἀμφί latere videtur). Utrumque ferri potest. ἄν enim particula 
duobus in membris ex aequo coniunctis uno in enuntiato nonnumquam omittitur 
(cf. Hermann, de partieula ἄν IV 6). Obieetum in στρέφω verbo transitiva eum 
vi adhibito interdum non ponitur, sed supplendum est; cf. € 544. 546. V. 3 
quia legitur ἐμβάλοιμι [ ἡνίας, binorum versuum inter se non cohaerentium esse 
systema constat. Diaeresin hie semper servatam esse vides, neglectam in 76. 78. 
Secundi coli prima syllaba longa soluta est in 77 ἀναμεμείξονται; τρίχες. 
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duo membra eum inter se respondeant, post v. 6 laeunam Bergk vix 
recte statuit. De metro v. infra ad fr. 43. 
fr. 21. 
Πρὶν μὲν ἔχων βερβέριον, χαλύμματ᾽ ἐσφηκχωμένα, 
καὶ ξυλίνους ἀστραγάλους ἐν ὠσί, 
xai ψιλὸν περὶ :τλευρῆσι (δέρριον Bergk) βοός, νεόπλυτον 
εἴλυμα καχῆς ἀσπίδος, 
ἀρτοπίώλισιν καὶ ἐϑελοπόρνοισιν ὁμιλέων ὃ πονηρὸς ὃ ᾿ρτέμων, 
κίβδηλον εὑρίσχων βίον, 
πολλὰ μὲν ἐν δουρὶ δεδεὶς αὐχένα, πολλὰ δ᾽ ἐν τροχῷ, πολλὰ 
δὲ νῶτον σχυτίνῃ μάστιγι ϑωμιχϑείς, 
χόμην πώγωνά v. ἐχτετιλμένος. 
Νῦν δ᾽ ἐπιβαίνει σατινέων, 
χρύσεα φορέων χαϑέρματα πάις Κύχης, 
xai σχιαδίσχην ἐλεφαντίνην φορεῖ γυναιξὶν αὕτως... .. 
Schema igitur est hoc: (A)abede (Β) ααὃ..... a ex 
tribus eolis per xc inter se coniunetis compositum est, quorum primum 
et tertium appositione amplificata sunt; in d item tria sunt eola per 
μέν, δέ, δέ cohaerentia. Per totum primum membrum partieipia 
tantum inveniuntur. Hominis nomen v. 5 prolatum (ὃ πονηρὸς ὃ 
᾿Αρτέμων) v. 11 sie variatur: πάις Κύχης. Haee nominis immutatio 
propter eavillandi rationem, quam sequitur poeta, notabilis est, nam 
Κύχη nihil aliud est nisi φαρμαχεύτρια. Of. Hes. χυχειῶ" πόμα 
ἐχ πολλῶν βοτανῶν συγχείμενον φαρμαχίας, ποτὸν δηλητήριον. 
fr. 48. Poeta senectute sese esse confectum neque adhue iuvenem 
eum dieturus est, hoc ita variatum reddit, ut utraque res, quae alteri 
opposita sit (h. e. senectus et iuventus) exprimatur binis membris eundem 
sensum indieantibus, quae non iuxta ponuntur, sed alterno ordine: 
“πομοὶ μὲν ἡμὶν ἤδη κρόταφοι χάρη τε λευχόν, 
χαρίεσσα δ᾽ οὐχέϑ᾽ ἥβη πάρα, 
γηραλέοι δ᾽ ὀδόντες, 
γλυχεροῦ δ᾽ οὐχέτι πολλὸς βιότου χρόνος λέλειπται. 
Sehema igitur non est ἃ ἃ b b, sed hoc: ὃ b 8 b, si; ea membra, 
quae ad idem pertinent, iisdem litteris designamus. Quod toto in 
enuntiato faetum esse videmus, in primo eius membro repetitur. Nam 
poeta, qui eanum esse caput dieere vult, eum scribit zroA«0i μὲν 
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ἡμὶν ἤδη χρόταφοι χάρη τε λευκόν, duas notiones, quarum utraque 
capitis canitiem signifieat, pro una posuit, easque ex diverso collocatas. 
χρόταφοι eum tempora sint, χάρη hoe loco non eaput esse potest, 
sed vertex tantum, ut alio loeo, So. El. 1310 γέλωτι τοὐμὸν φαιδρὸν 
ὄψεται κάρα, de vultu dieitur. Versu tertio adieetivo bis a sub- 
stantivo suo disiuneto collocationem esse artifieiose implieitam vides. 
Haee omnia igitur verba cum periodi instar arte eohaereant, atque 
hoe in fragmento dimeter ionieus purus bis eodem loeo redeat (γλυ- 
χεροῦ δ᾽ οὐχέτι πολλός et χάϑοδος, χαὶ γὰρ ἕτοιμον), post 
λέλειτιται (v. 8) et ἀναβῆναι (v. 6) metri et sententiae eundem finem 
esse constat. Habemus igitur duo ioniea dodecametra. Atque eandem 
sententiae et metri finis congruentiam habemus in fr. 63; praeterea 
metrum quoque idem est, nam dimeter ionieus purus bis eodem loeo 
redit: 5 χυάϑους, ὡς ἀνυβρίστως 19) 11 bzonívovteg ἐν ὕμνοις. 
In fine versus exeidit. 


10) ἀνύβρίστως igitur poeta dixit; muta et liquida intra verbum vocalem non 
produeunt etiam his locis: 'À φροδίτη 2, 3; 94, 8 (sic Homerus quoque) ; δάφνῃ 18. 
Brevis vocalis est in fine vocabuli his locis: ouxéti Θρηιχίης 96 (cf. E 462 
ἡγήτορι Θρῃχῶν), sed δίνῃσι ϑρασυχαρδίων 1, 5; ἀστοῖσι προσηνής 15, 2 ἀλλὰ 
πρόπινε 66; εὐέϑειρᾶ χρυσόπεπλε 76. — Sed περὶ πλευρῇσι 21. 2, nam praepositio 
cum vocabulo suo coalescit (ef. παρὰ πλέῳ 94, 1): versus igitur 2 et 3 ibi synaphia 
inter se coniuncti sunt. Praeterea vocalis finalis productae hoc unum tantum 
exemplum habes: τέρματα δρόμον 75, 4. 
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Caput quartum. 
De epigrammatis. 


Epigrammatis A. P. VI 134—145 additum est nomen auctoris 
ita, ut primo-apponeretur a scriba A codicis Palatini, repetitum a C 
in margine, reliquis co? αὐτοῦ ab A, quod omissum in 137 supplevit, 
in 145 falso adiecit C. 

A. P. VI 134 (— 108 B). 

In feminae quidem nomine 'EAxc»icg!) offendere non licet 
Ionibus usitato, qui Neptuni Helieonii numen omnium maxime colunt 
(Her. I 148), tamen Anaereonti vix tribui poterit. Totum enim epi- 
gramma nihil aliud est nisi descriptio tabulae pietae Baecho dedicatae, 
in qua feminae deo sacra ferentes faetae erant. 

185 (— 102 B). 

Hoe quoque Ánaereonti tribui non potest. Nam eum poeta doriea 
dialecto usus non sit, restitue formas ionieas: non poteris. Genuinae 
igitur ibi sunt formae dorieae.  Reete autem iudieavisse mihi videtur 
Reitzenstein (Epigramm u. Skolion p. 107), eum epigramma vetustum 
esse putat. Certe redit ad statuam illam, euius Pausanias mentionem 
facit (VI 18, 9), neque obstare huie sententiae videtur, quod periegetes 
Corinthiaeam de Pheidola memoriam secutus equam fuisse dieit. 

196 (— 109 B.). 

De veste agit deae cuidam consecrata, euius ornatum faciendum 
Dyseris exeogitavit et Praxidicam, quae eum fecit, edocuit. Dyseris 
igitur domina est, quae eam obtulit. Loeutio vetustatis signum prae 
se feri. σοφίη enim, de manuum artificio dietum, veteris sermonis 


1) Nomen redit in anaglypho Melio: C, I. G. II 2426. 
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proprium est. Of velut Kaibel epigr. 1100 ἄνδρες ἐποίησαν σο- 
φίαισιν χαλὸν ἄγαλμα. ἐβούλευσεν et ἔρεξεν simili modo inter se 
opposita sunt, ut βουλεύειν et δρᾶν in sermone Atticorum forensi ?) ; 
ἔρεξεν igitur non est ἔβαψεν, quod Meineke voluit, neque de veste 
acu pieta diei Bergk recte iudicavit, sed idem est aique ἐποίησεν. 
Oppositio ut gravior sit, verba ex diverso colloeata esse vides. Anaereonti 
abiudieandum non esse feminae nomen “ύσηρις indieat. Quae fuerit 
compertum habemus ex Meinekii de ea disputatione (ef. Monatsber. 
d. preuss. Akad. d. Wissensch. 1852, p. 585): fuit uxor Eeheeratidae, 
Thessaliae prineipis Larissaei, eiusdem, quem muneris euiusdam Baecho 
oblati dedieatorem aliud Anaereontis epigramma laudat A. P. VI 142 
(— 108 BJ): 
Σήν ve χάριν, Διόνυσε, καὶ ἀγλαὸν ἄστεϊ κόσμον 
Θεσσαλίης μ᾽ ἀνέϑηχ᾽ ἀρχὸς Ἐχεχρατίδης. 

Primo versu quod legitur σήν τὲ χάριν, talis strueturae vetustis- 
simum exemplum sit. De χάριν, quod eandem vim habet atque ἕνεχα, 
pluribus egit Apoll. Dyse. de coni. p. 514 Bekk. ubi inter alia haee 
quoque leguntur: ἔτε μέντοι φησὶν ὃ Τρύφων, ὡς παρὰ τὸν Εὐρι- 
πίδην χαὶ ἔτι ἄλλοις ποιηταῖς ὀνοματιχῖς συντάξεως ἔτυχεν. 
Euripidis imprimis hune vocabuli usum proprium esse recte animad- 
vertisse mihi videtur grammatieus, cum saepius apud eum inveniatur. 
Aeeuratius egit de ea re Schaefer ad Gregor. de diall p. 32. Apud 
Aesehylum quoque exstat (Pers. 1017, Eum. 920) et Aristophanem 
(Ach. 1232). Memorabilis est versus ille So. Tr. 485 χείνου τὲ 
χαὶ σὴν ἐξ ἴσου κοινὴν χάριν. Cum pronomine possessivo coniunetum 
χάριν in epieo sermone nondum invenitur. O 743 ὅστις δὲ Τρώων 
χοΐλῃσ᾽ ἐπὶ νηυσὶ φέροιτο σὺν πυρὶ χηλείῳ, χάριν Ἕχτορος ὀτρύ- 
γαντος, Heetoris ad voluntatem; Hes. Op. 709 μηδὲ ψεύδεσϑαι 
γλώσσης χάριν, h. e. linguae gratia mentiri, mendacis linguae esse. 
Cum artieulo adhibet etiam Her. V 99 οἵ τὲ L495voioi ἀπίκοντο 


2) Cf. velut Aesch. Agam. 1605 ubi dux chori Aegistho haec dicit: ὃς οὐχ, 
ἐπειδὴ τῷδ᾽ (Agamemnoni) ἐβούλευσας μόρον, δρᾶσαι τόδ᾽ ἔργον οὐχ ἔτλης αὐτο- 
χτόνως. Locos, quibus haec designatio eodem modo redit vel similiter variatur, 
nuperrime collegit H, Gleue, de homicidarum in Areopago Atheniensi iudicio, p. 41. 
ῥέζω ionieum est et poetici sermonis proprium, ex quo sumpsit Plato legg. 1 642 c: 
ὡς ἡ πόλις ὑμῶν. . . ἡμᾶς oU χαλῶς ἢ χαλῶς ἔρρεξε. 
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εἴχοσι νηυσίν, ἅμα ἀγόμενοι Ἐρετριέων πέντε τριήρεας, ot οὐ τὴν 
᾿ϑηναίων χάριν ἐστρατεύοντο, ἀλλὰ τὴν αὐτῶν Mister, ὀφει- 
λόμενά σφι ἀποδιδόντες. Antiqui εἰς praepositionis ellipsin esse 
persuasum habent (οἵ. Apoll Dyse. 1. e); sie circumsceribere licet 
aecusativum, nam finem denotat, ad quem petendum aetio derigitur. 
, Echeeratidas, Thessaliae dux, tibi, Baeche, propitius ut ei sis, et urbi 
splendidum deeus hoe dedieat.  Pisistrati eiusque filiorum et Thessa- 
lorum dueum intimam fuisse societatem et amieitiam notissimum est. 
Of. quoque Thue. I 111, ubi Orestes commemoratur Thessalus domo 
expulsus, quem eiusdem Echeeratidae filium esse Bergkius iam vidit, 
quem precibus eius commoti Athenienses vi et armis reducere stu- 
dent. Hoc igitur num donum est, quod Echeeratidas Athenis de- 
dieavit Baecho novo Atheniensium deo, euius honores a tyrannis aueti 
sunt, quod eius qui eonsecravit iussu Anaereon epigrammate ornavit? 
Etiamsi hoe quidem non reete econiecerim, tamen id certissime constat 
(quod etiam Meinekio dubium esse non visum est), utrumque epi- 
gramma, cum tempus quoque quod respieit tam bene eongruat, Ana- 
ereonti esse tribuendum. Praeterea hoe quoque Meinekius reete con- 
elusit apparere ex duobus his epigrammatis, poetam certo quodam 
vitae tempore Larissae apud Aleuadas fuisse 8). 

197 (— 110 B.) 

Homerum imitatus poeta Apollinem 7407voózo&e alloquitur (A 37). 
πρόφρων deus nominatur hominibus propitius, ut ν 359 Ulixes de 
Minerva dieit. εὐχωλή hoe loco non votum est, sed rem voto promis- 
sam signifieat, donum igitur Apollini a Naucrate positum. Anaereonte 
haud indignum. 

188 (— OC. 1. A. I1 381, Kaibel 758, 104 B.). 

Πρὶν μὲν Καλλιτέλης ἱδρύσατο" [τόνδε δ᾽ ἐχείνου 
&y[y]ovo ἐστήσαν[᾽, οἷς χάριν ἀντιδίδου. 
Lapidem, ex quo hoe epigramma deseriptum erat, in lucem rediisse 
primus vidit Kirehhoff (cf. Monatsber. d. preuss. Akad. d. Wissensch. 
1871, p. 393). Est Hermes capite truneus (comae tantum paululum 


8) Echecratidae uxoris etiam Simonidem in carmine quodam mentionem fecisse 
dieit schol. Theocr. 16, 34 ὁ ᾿Αντίοχος ᾿Εἰχεχρατίδου xai Δυσήριδος (Σύριδος : em. 
Valesius) υἱὸς ἦν, ὥς φησι Σιμωνίδης. 
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reliquum est in umero: οἵ, Mitt. ath. V 251), e marmore candido 
factus, in vieo Χαϊΐδάρι inter Athenas et Daphni sito effossus. 
Anathema dedieatum fuisse Apollini Pythio ex loeo, quo repertus est, 
apparere potest neque minus ex lemmate a C ad 138 addito ὁμοίως, 
h. e. ἀνάϑημα vq ᾿Απόλλωνι (cf. lemma ab A additum ad 137). 
Aique ex litterarum formis econeluserat Kirchhoff, lapidem inter Ol. 80 
et 83 (460/447) esse incisum; qua de causa omnes eum seeuti 
Anacreonti hoe epigramma tribui posse negaverant. Sed reetius 
animadvertit Lolling (cf. Mitt. ath. 1. c. p. 253 adn. 3) saeculi sexti 
esse titulum. In stela enim Lyseae manibus posita (C. I. A. I 468) 
A , in titulo arae Apollinis Pythii a Pisistrato Hippiae tyranni filio 
dedieatae (Ὁ. 1. A.IV [Suppl] 378 e — Thue. VI 54) ÁÀ tantum, in 
hermae epigrammate Anaecreonteo utraque forma invenitur Huius 
igitur lapidis aetas ad illorum aetatem nonne proxime accedit? Omnia 
autem eum optime congruant, lemmatum, quae in codice Palatino in- 
veniuntur, minime deesse fidem quandam illud exemplum satis docet. 
Anacreonti igitur abiudieare nolim. Versu primo μ᾽ intulit librarius: 
deest in lapide; versu secundo ἔστασαν 9' A, ἐστάσανϑ᾽ OC praebet: 
ἐστύσανϑ᾽ Kaibel. 


139 (— 105 B) 


Anaxagoras est Aegineta, qui Iovis statuam aeneam decem ulnas 
altam feeit (Paus. V 23, 1 — Overbeck, S. Q. 433. 434), quam Graeci 
post pugnam Plataeensem Olympiae dedieaverunt. Hoe autem tum 
tantum ei mandari potuit, eum aetate aliquantum proveetus maiorem 
artis suae opinionem apud Graecos obtinuit. Hoc igitur epigramma 
Anaereonti nos item tribuere tempus minime vetat. Donorum dedi- 
eatoris et fabricatoris nomina, ne fugiant hosce versus legentem, in 
initio et fine ponuntur. 


140 (— 106 B.). 


Anathema est, quod Melanthus Baecho dedieat μνῆμα χοροῦ νίκης. 
Epigramma Anaereontis esse non potest. Nomen enim ᾽᾿“ρηΐφιλος, 
id quod me monet Wilamowitzii auctoritas, ἃ vetusto Graeeorum ap- 
pellationis more omnino abhorret; nomina propria ex epieo sermone 
petita (velut hie ex ἀρηΐφιλος heroum epitheto homerieo) recentis 
demum temporis propria sunt. 
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141 (— 107 B.). 

Apud Homerum quidem plus quam semel πόλεμος δυσηχής 
nominatur, sed quod hoe in epigrammate legitur, non est, cur lemmatis 
fidem in dubium voeemus. Poeta enim, eum dieere zróA&uov 
δαχρυόεντα (94, 2) *), non minus arte Homerum secutus est (cf. velut 
Θ 388). 

143 (— 111 B.). 

Ordo alphabetieus quidem hie deseritur; attamen Anaereonti ab- 
iudieandum non est. Epigramma praetereuntem alloquitur, a quo 
petit, ut precibus Mereurium voeans Timonaeti deum propitium efficiat, 
ὃς u^ ἐρατοῖσ᾽ ἀγλαΐην προϑύροις Ἕρμ τε χρείοντι καϑέσσατο. 
Eandem habemus formulam atque in 142 σήν τὲ χάριν, Διόνυσε, 
x«i ἀγλαὸν ἄστει χόσμον. Statua igitur est, quae in gymnasii in- 
íroitu erat posita Mereurio ludorum gymnicorum fautori. χαϑέσσατο 
— ἱδρύσατο (cf. χαϑέσσαντο Pind. P. V 42). χρείων Mercurius hoc 
tantum loeo nominatur; de deis apud Homerum quoque in usu est, 
velut de Neptuno et Iove. Timonaciis nomen redit in titulo Teio: 
ef. C. I. G. II 3099. 

144 (— Sim. 150 B.) 

Ordo alphabetieus antea interruptus recipitur, sed epigramma 
Anaereontis esse non potest; hoe patet e eodieis Palatini memoria. In 


4) Poetam non in hae tantum locutione, sed per totum quoque huius elegiaci 
carminis fragmentum ab epico sermone pendere videmus; tamen non sine libertate 
quadam eius exemplum imitatur (eadem res est etiam in eius epigrammate A. 
P. VII 226: de quo v. infra), cum haec dicit: οὐ φιλέω, ὃς χρητῆρι παρὰ πλέῳ 
οἰνοποτάζων νείχεα xai πόλεμον δαχρυόεντα λέγει, ἀλλ᾽ ὅστις Μουσέων τε xol 
ἀγλαὰ δῶρ᾽ ᾿Αφροδίτης συμμίσγων ἐρατῆς μνήσχεται εὐφροσύνης. ἀγλαὰ δῶρα 
(velut A 213) et δῶρ᾽ ἐρατὰ ... ᾿Αφροδίτης (Τ᾽ 64) Homerus; deinde poeta, cum 
sese eum amare profitetur, qui Musarum et "Veneris splendida dona commiscens 
laetitiae indulgeat, ad oppositionem quam cogitat augendam verbum συμμίσγειν 
hue transposuit ex locutione Homero nondum nota, sed ad epicum sermonem certe 
referenda, quae invenitur in [Attici lapidis epigrammate (Hoffmann, syll. epigr. 
graec. 407): ἐνθάδ᾽ ἀνὴρ ὄμοσείν χατ]ὰ hódoxux παιδὸς ἐρασϑεὶς νείχεα συμμείξειν 
πόλεμόν 9' ἅμα δαχρυόενται Nam epigramma Anacreontis verba respicere Kaibel 
non recte coniecit (ef. ad epigr. 19), quia res quae ibi agitur prorsus alia est. 
νεῖχος πολέμοιο Homerus dixit (N 271, c 264, ὦ 543) et Pindarus (I. VI 36), 
Ar. vesp. 865 chorus de patre cum filio conciliato: φήμην ἀγαϑὴν λέξομεν ὑμῶν, 
ὅτι γενναίως éx τοῦ πολέμον xal τοῦ νείχους ξυνεβήτην. — Apud Anacr. in v. 1 
συστολήν habes: οὐ φιλέω, ὅς, 


88 
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eodem enim anthologiae libro post epigr. 213 repetitum legitur, ubi 
Simonidi tribuitur. Praeterea propter tempus quoque dubium est. 
Nam idem est Leoerates, qui bello a. 457 ab Atheniensibus contra 
Aeginetas gesto praeerat (cf. Thuc. I 105). 

145. Anaereontis non est. 

946 (— 112 B.). 

Versu terio quia legitur Εὐωνυμέων ἐνὶ δήμῳ, attieae esse 
originis epigramma constat (cf. enim Hes. Εὐώνυμον" ... δῆμος 
φυλῆς τῆς Ἐρεχϑηίδος; δημοτιχόν est Εὐωνυμεύς: cf. Steph. Byz. 
s. Εὐωνύμεια), neque ante 508/7 haee dona Mercurio ἃ Tellia (τέλαιαι 
P: em. Reiske) dedicata esse. Hoc igitur epigramma Anaereonti si 
tribuendum sit (quod quidem dubitari posse mihi videtur, nam certum 
eius auctoritatis argumentum deest) poetam fere sub ultimos saeculi 
sexti annos Athenis fuisse verisimile est. — ἱμερόεντα βίον nova est 
locutio (nam Homerus tantum ἀγαϑὸν βίον dixit); et zróge ex epieo 
sermone desumptum (redit Pind. I. VI 49, Aesch. Pr. 630). εὐθύδικοι 
nominantur Εὐωνυμεῖς, sc. iusti: ef. Aesch. Ag. 781 otxo» ... 
εὐθυδίχων, Eum. 308 εὐϑυδίχαιοι δ᾽ εὐχόμεϑ᾽ εἶναι. εὐθϑυδικία 
apud Demosthenem exstat. αἰών — aevum; sie quoque Homerus. 

VII 160 (— 101 B.) 

πολέμοις forma doriea propter σᾶμα, quod eodem versu legitur, 
minime est. Formae enim doricae, quae in epigrammatis Anacreontis 
exstare dieuntur, hoe uno excepto (VI 135), ubi genuinas eas esse 
iam vidimus, omnes ad seribarum corruptelas redeunt, nam nonnum- 
quam integra quoque forma ioniea iuxta traditur. Scribendum igitur 
est πολέμῳ pro πολέμοις, quae brevis dativi forma hoe versus loco 
non admittitur. Of. 1 53 Τυδεΐδη, περὶ μὲν zoAéuq ἔνι χαρτερὸς 
ἐσσί; deinde eum Bergkio mutandum est χαρτερὸς ἦν (ἐν P) “πτολέμῳ, 
verbum enim desideratur. — Similiter dixit Aesch. fr. 100 ἀλλ᾽ "A onc 
φιλεῖ ἀεὶ τὰ λῷστα παντὸς ἐξαμᾶν στρατοῦ.  Anacreonti non ab- 
iudicem. | 

226 (— 100 B). 

Epigramma est, quod fecit poeta Agathonis Abderitae manibus 
pro eivibus in proelio eontra Thraces mortui. Poetam Abderae fuisse 
eum íraditum sit (cf. Suid. s. v.), verba πᾶσ᾽ ἐπὶ πυρκαϊῆς ὅδ᾽ 
ἐβόησε πόλις hane vim nonne habent, ut ex iis poetam ipsum et in 
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proelio, in quo virtute omnibus praestabat aequalibus Agathon, et in 
lamentatione funebri adfuisse apparere videatur?  Locutiones homericae 
in hoc quoque epigrammate redeunt. zvgxoi» de rogo dietum legitur 
H 428 οἱ δὲ σιωπῇ νεχροὺς πυρκαϊῆς ἐπενήνεον ἀχνύμενοι «ijo. 
Pendere eum ab epieo sermone manifestum est imprimis in his verbis: 
οὔτινα γὰρ τοιόνδε νέων ὃ φιλαίματος L4onuc ἡνάρισεν: cf. E 844 
τὸν μὲν Ἄρης ἐνάριζε μιαιφόνος. φιλαίματος hiec primum invenitur. 
Of. Aesch. Sept 45 "7495 v' Ἐνυὼ καὶ φιλαίματον Φόβον, Eur. 
Phoen. 174 γῆς φιλαίματοι ῥοαί, Rhes. 932 χαί σ᾽ ἀμφὶ γῆν μὲν 
πατρίαν φιλαιμάτους (sie libri recte) ἀλχὰς χορύσσοντ᾽ οὐχ. ἐδεί- 
μαινον ϑανεῖν.  Anaereon autem eum diceret ἐν στροφάλιγγι μάχης, 
Homerum quidem in vocabulo στροφάλιγξ sectatur, sed cum pulchra 
loeutionis immutatione. Nam apud illum στροφάλιγξ de pulveris tantum 
vortice ponitur (cf. X 508, II 775, ὦ 39), qui pugnantium turbam 
aut oceisum cireumvelat vi corporis ruentis elatus: Anaereon autem de 
pugna dieit, in qua vel huc vel illuc armis eoneurrunt et conflietantur. 
στυγερή nominatur μάχη, ut zróAeuog στυγερός 44 240 T 230. Homeri 
igitur vestigiis eum plus quam semel in epigrammatis insistere constat 
(ef. ad VI 137. 141. 346), hie cum libertate quadam eius sectatorem 
eum esse videmus. v. 1 L4fóroov προϑανόντα: cum hae vi hie 
primum legitur zrgo9wroxetv; ef. Eur. Heracl. 590 προύϑανον γένους, 
Ale. 683 o? γὰρ πατρῷον τόνδ᾽ ἐδεξάμην νόμον, τταίδων προϑνήσχειν 
πατέρας, οὐδ᾽ “Ἑλληνικόν (ὑπερϑνήσκειν 682) et v. 383. 620. 710. 
ἀινοβίης (compositum ex αἰνός et βίη), vehementi robore praeditus, 
σολεμιχός (cf. Suid. s. αἰνοβίας) hoe tantum loco invenitur. Denique 
etiam βοᾶν τινά locutionis, h. e. lamentari, eonqueri alicuius mortem, 
vetustissimum exemplum hie exstat. Nam apud Homerum aut in- 
iransitive usurpatur, aut eum  aeeusativo adverbiali coniungitur velut 
μαχρὰ βοᾶν. Οἵ, So. ΕἸ. 802, Eur. Troad. 28, A. P. VII 486 
(vovg): πολλάχι τῷδ᾽ ὀλοφυδνὰ κόρας ἐπὶ σάματι Κλείνα 
μάτηρ ὠχύμορον “ταῖδ᾽ ἐβόασε φίλαν. — Hoc autem epigramma 
num quis Anaereontis esse negabit? 

263 (— 113 B). 

Kaibel (Stil u. Text d. ᾿29ϑην. πολ. p. 181 adn. 3) Anaereonti 
abiudicavit propter zrevoíóog αἴης locutionem homerieam. Sed hac in re 
non offendemus neque in eo, quod versu proximo legitur Νότου AotAaztt 
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χειμερίῃ: cf. enim, quae supra de Anacreonte Homeri imitatore dixi. 
ϑαρσύσαντα λαίλατιι : Homerus aut intransitive aut (uno tantum loco) 
eum aceusativo eoniunefíum verbum adhibet: 3$ 197 Minerva Ulixi 
ϑάρσει τόνδε γ᾽ ἄεϑλον, h. e. bono sis licet animo hoe in certamine. 
Of. So. O. C. 649 (Theseus Oedipoda supplicem alloquitur) ϑάρσει 
τὸ τοῦδέ γ᾽ ἀνδρός" oU σὲ μὴ z9000, de me meoque praesidio 
bono sis licet animo. Her. VII 50 χρέσσον δὲ πάντα ϑαρσέοντα 
ἥμισυ τῶν δεινῶν πάσχειν μᾶλλον ἢ πτᾶν χρῆμα προδειμαίνοντα 
μηδαμὰ μηδὲν παϑεῖν. Oum dativo eoniunetum legitur Her. III 76 
(de Persis Magis imperium erepturis): ἰδόντες δὲ ταῦτα οἱ ἑτιτὰ 
τήν τὲ Ζαρείου πάντες αἴνεον γνώμην χαὶ ἔπειτα ἤισαν ἐπὶ 
τὰ βασιλήια τεϑαρσηχότες τοῖσιν ὄρνισιν, h. e. hoe prodigio confisi. 
Thue. VII 49 de Nicia: xoi ἅμα ταῖς γοῦν ναυσίν, 5 τιρότερον, 
ἐθάρσησε χρατηϑείς; de Periele II 65 ózóre yovv αἴσϑοιτό τι 
αὐτοὺς (Athenienses) παρὰ χαιρὸν ὕβρει ϑαρσοῦντας, h. e. superbiae 
indulgentes. Hoe autem loco intellegendum videtur de Cleonorida, ut 
in patriam redire possit, austri vi atque furori audaciter resistente. 
Pergit poeta ὥρη γάρ σε zréÓnoev Gvéyyvog, h. e. tempus, cui £yyvot, 
testes desunt, ineertum (&véyyvoc* ἄπιστος Hes, oe ὑποχείριον 
ἐποίησεν (Hes.: cf. 4 517 Φιώρεα μοῖρα πιέδησεν, et saepius), nam 
medio in mari naufragium feeit Cleonoridas, neque quo loco neque 
quo tempore faetum sit scitur. γάρ parenthetiee positum est. Eleganter 
dietum est ὑγρὰ δὲ τὴν σὴν χύματ᾽ ἀφ᾽ Ἱμερτὴν ἔκλυσεν ἡλιχέην 5}. 
ἔχλυσεν retinendum, male ἔχλασεν Bergk coniecit. Cf. Archil. 9, 3 
τοίους yàg χατὰ κῦμα πολυφλοίσβοιο ϑαλάσσης (44 84) ἔκλυσεν 
(sie B recte); de fluviis dicitur, qui naufragos submergunt. Hoo igitur 
poeta dicere vult: undae tuam suavem iuventutem submerserunt'. 
Sententiarum eoncinnitas et elegantia tanta est, ut Anaereonti eur 
abiudicemus et lemmati fidem denegemus non intellegam. 

IX 715. 716 (— 115. 116 B.). 

Utrumque epigramma omnes certe ei non tribuent, quia Myronis 
artificium celebrare omnino non potuit. 


5) ἱμερτὴν ἡλικίην nova est loeutio. Semel invenitur apud Homerum, ubi de 
flumine dicitur (B 751), χίϑαριν ἱμερτήν h. Mere, 510, στεφάνους ἱμερτούς Hes. 
Th. 577 (v. spurius Cf. Sim. A. P. VII 513 ἡνίχ᾽ dq ἱμερτὴν ἔπνεεν ἡλιχέην. 
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XIII 4 (— 114 B). 

Anacreontis est: vero amici mortis maerore poetam esse captum 
nonne vides? ἀμύγων πατρίδος δουληίην dieit: Teius igitur fuit 
Aristoelides. Metrum trochaieum in antiquis monumentis sepuleralibus 
non invenitur, hi igitur versus in lapide omnino non erant inoeisi, 
Praeterea poeta in iis ipse loquitur: ad carmen igitur eius aliquod 
cantui destinatum certe redeunt. 


Haee habui, quae de epigrammatis dicenda esse mihi viderentur. 
Undeviginti igitur epigrammatum septem (VI 134. 135. 140. 144 
145. IX 715. 716) Anaereontis non esse ostendere conatus sum: de 
reliquis fortasse mecum non omnes consentientí, tamen numerum 
quendam eorum poetae omnino abiudicandum non esse demonstravisse 
mihi videor. 


Caput quintum. 


De delectu verborum. 


Sermonem Anaereontis accuratius perscrutari cum mihi in animo 
esset, si tale propositum omnino ad finem perducere vellem, id ante 
omnia mihi agendum esse videbatur, ut eorum verborum, quae ille 
usurpavit, indicem eonfieerem plenum. Quem in fine opusculi posui; 
hoe autem loco de iis tantum vocabulis nonnulla dicam, quae ad 
veram illius poeseos speciem pereipiendam maxime idonea esse mihi 
visa sunt. 

Atque primum quidem íraetavi ea vocabula, quae in epieo quoque 
sermone usitata sunt: sed dupliei modo hie discernendum erat, οἱ 
inter ea, quae eadem cum vi usurpata ibi inveniuntur, et inter ea, 
quorum vis aui struetura ab usu epico plane diversa sunt; deinde 
egi de iis vocabulis, quae in epieis earminibus omnino desunt. Ab 
hae ratione paucis tantum in verbis discessi, quae, ut eorum forma- 
tionis similitudo magis perspicua esset, vel alia de causa in initio 
composui. 

Ubique in singulis verbis aut locutionibus alphabetieum ordinem 
secutus sum, quam ralionem ea de eausa praetuli, ne nimis artificiosa 
dispositione totius dissertationis conspeetus impediretur. 


I 

1. de particulis. . 

&ye.] 68, 1 ἄγε δή, φέρ᾽ 03, 7 ἄγε δεῦτε... μελετῶμεν. 
ἀλλ᾽ ἄγε δή Homerus dieit, perraro tantum ἄγε δή, velut 2 406 
τ μὲν δὴ ϑεράπων ᾿Αχιλῆος εἷς, ἄγε δὴ κατάλεξον; semper autem 
εῦτ  Qy&. 

οὐδ᾽ αὖ. 56 οὐδ᾽ αὖ μ᾽ ἐάσεις μεϑύοντ᾽ οἴχαδ᾽ ἀπελϑεῖν; 
Haee verba Anaereontis esse vidit G. Hermannus, el. doctr. metr. 493. 
In earminibus epicis αὖ iantum — ^vieissim, porro* exstat; eadem 
autem locutio apud Attieos saepius redit vario modo adhibita. Primum 
incohat sententiam, quae ex verbis antecedentibus de alia et simili 
re colligi potest. Ar. eccl. 6607 οὐδ᾽ αὖ χλέπτης οὐδεὶς ἔσται; 
Deinde in enuntiati initio ponitur, quo antecedens sententia nova aliqua 
aut simili re addita certior fit aut amplifieatur. So. El. 910 χἀγὼ 
μὲν οὐχ ἔδρασα, τοῦτ᾽ ἐπίσταμαι, οὐδ᾽ αὖ σύ. Of. Ai.1116. Cum 
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substantivo quoque ita coniunctum apparet. Eur. fr. 481 ἔρως ἄνδρας 
οὐ μόνον ἐπέρχεται, οὐδ᾽ αὖ γυναῖχας. Her. VII 187 γυναιχῶν 
δὲ... καὶ εὐνούχων οὐδεὶς ἂν εἴποι ἀτρεχέα ἀριϑμὸν οὐδ᾽ αὖ 
ὑποζυγίων τε wai τῶν ἄλλων χτηνέων. Postremo enuntiatum in- 
eohat, quod antecedenti eontrariam continet sententiam. So. El. 1033 
H.A. ἐλϑοῦσα μητρὶ ταῦτα πάντ᾽ ἔξειπε σῇ. XP. οὐδ᾽ αὖ τοσοῦτον 
ἔχϑος ἐχϑαίρω σ᾽ ἐγώ. 
&.] Adversativam tantum habet vim ὅμως γε μέν 98 1), nam 
ἔγωγ᾽ 3, 1 ἔμοιγ᾽ 7 iam plane eoaluerunt. 
δεῦτε.) Codieum memoria omnino sibi non constat, qui et δεῦτε 
et δηῦτε (h.e. δηὖτε) praebent. Velut apud Anaereontem, qui hae 
particula saepius usus est, Hephaestionis codex ἃ semper δηὖτε tradit, 
Athenaeus autem (exeepto uno loco: 63, 7) aliique δεῦτε praeferunt. 
Atque Alexandrini quidem, qui per δή et αὖτε compositum esse volunt, 
δηὖτε scribendum esse persuasum habuerunt: cf. Tryphon. ap. Apoll. 
Dyse. de coni. p. 495 Bekk.: o? γὰρ οἷόν ve εὑρέσϑαι τὸ ὃ ἐχϑλιβ- 
ὄμενον, προσλαμβανόμενον δὲ xarà τὰς γινομένας συναλοιφάς, 
ὡς ἐν τῷ δὴ αὖτε δηῦτε,, ὃ αὐτὸς οὗτός, ἐμέο αὐτοῦ ἐμεωυτοῦ; 
et exstant certa ἷἱπ. δὴ partieula eraseos exempla (ef. Hermann. 
opuse. IV 383; Ahrens, Kl. Sehr. I 55: quae in dubium vocare 
non debuit Blass., gr. Gramm. I 222), sed veterum sententiam 
quin sequamur hoe obstat, quod omnibus loeis eius vis prorsus 
alia est, ut oppositionem vel repetitionem quandam, quae per αὖτε 
exprimitur, significare non possit. Ahrens igitur, qui Philol. VII 433 
de hoe vocabulo egit, aliam eius formae originem fuisse sumit, ut ex 
δηῦτε eorreptione ortum sit, ut ex γρηῦς γρεῦς et ex νηῦς νεῦς. Sed 
hoe falsum est, nam apud Homerum δεῦτε tantum traditum est. 
Neque exstat eiusdem eorreptionis exemplum in particula εὖτε pro 
rite in eomparationibus posita, quae forma apud Homerum duobus 
quidem loeis invenitur, sed utroque loeo alia quoque lectio ἠύτε iuxta 
tradita est. Of. Γ 10 zí/v' ὄρεος χορυφῆῇσι νότος xevéyevev ὀμίχλην. 
sehol διὰ τοῦ ὃ αἱ ᾿Αριστάρχου τὸ εὖτε. Sed ἠύτε legebatur in 
editione Chia Massiliensi aliisque 3). Τ' 886 de Achillis armis novis 
τῷ δ᾽ ἠύτε σιτερὰ γίνετ᾽. xm (sive ἠύτε) A al. Of. schol. οὕτως 
"e ᾿Αρίσταρχος" συνέσταλται δὲ τὸ vive, χαὶ διὰ τοῦ E εἴρηται. 
παρὰ δὲ ᾿Αριστοφάνει τῷ δ᾽ dove: ἐν δὲ ταῖς ἀττὸ τῶν πόλεων τῷ 
δ᾽ αὖτε. ἠύτε igitur forma, quam aliis loeis velut 44 359 B 87 metrum 
tag desiderat, quin integra sit dubium esse non potest. Itaque 
ηὔτε omnino non exstitit, sed δεῦ-τε tantum, similiter compositum 
atque δεῦ-τρο. — De partieulae notione pluribus egit Buttmannus, 
Lexil. II*, 231, qui item δεῦτε ubique scribi vult. Ac primum quidem : 


:) De γε μέν, quod ionieum est, cf. Krüger, gr. Sprachl. (69, 44). 

2) Lectionem εὐτε defendere studet Apoll. Dysc. de adverb. p. 560 Bekk., 
sed utriusque particulae, ἠύτε et εὖτε, usum apud Homerum accurate esse distinctum 
non fugit Buttmannum (Lexil. II?, 227). Certum autem ἣν syllabae correptionis 
exemplum habes in πρευμενής (Aesch.) ex ioniea vocabuli forma πρηυμενής. 
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nihil aliud est nisi particula adhortativa: H 350 δεῦτ᾽ ἄγετ᾽ ᾿“ργείην 
Ἑλένην... δώομεν ᾿Ατρείδῃσιν ἄγειν, 9 188 δεῦτε φίλοι τὸν 
ξεῖνον ἐρώμεϑα. Apoll. Soph. 57, 32 δεῦτε" ἄγετε δή. Hes. Op.2 
δεῖτε A dvvíneve σφέτερον πατέρ᾽ ὑμνείουσαι. Βρλ 60 δεῦτέ 
vov ἁβραὶ Χάριτες χαλλίχομοί τε ἸΠοῖσαι, 65 bres 1) ἁγναὶ 
Χάριτες δεῦτε Διὸς κόραι, 84 δεῦ 0 δεῦτε (δηῦτε 1 )͵, Μοῖσαι 
χρύσιον μιποῖσαι. Of. Anaer. 68, 7 ἄγε δεῦτε μηχέϑ᾽ οὕτω πα- 
τάγῳ κχκἀλαλητῷ Σχυϑιχὴν πόσιν σπταρ᾽ οἴνῳ μελετῶμεν, 91 διὰ 
δεῦτε Καριχοεργέος ὀχάνου χεῖρα τιϑέμενοι. . . . Deinde aliam 
quoque habet vim. Particulae enim eam notionem, post quam ponitur, 
aut omnino eam rem, quae proponitur, magis praedicat. 77 338 Achil- 
les ira vehementer concitatus futuram Graecorum cladem providens: 
TO δ᾽ αὐτὼ (praecones) μάρτυροι ἔστων πρός τε ϑεῶν μακάρων 
πρός τε ϑνητῶν ἀνϑρώπων χαὶ πρὸς τοῦ βασιλῆος ἀπτηνέος, 
εἴ 7UOTE δεῦτε. χρειὼ ἐμεῖο γένηται ἀειχέα λοιγὸν ἀμῦναι τοῖσ᾽ 
ἄλλοισ᾽. δ᾽ αὖτε libri: sed quid hoc sibi. vult? 3) H 448 Neptunus 
in deorum contione lovem alloquens: οὐχ δράᾳς ὅτι δεῦτε χάρη 
χομόωντες ᾿“Ιχαιοὶ τεῖχος ἐτειχίσσαντο νεῶν UmtQ, .. .. δ᾽ αὖτε 
iterum libri; sed murus num denuo exaedificatus erat a Graecis ? 
Neque oppositio, quam alibi signifieat αὖτε, ulla ibi est, — , Archil, 60 
Ἐρξίη, πῇ δεῦτ᾽ (δηῦτ᾽ A) ἄνολβος ἀϑροΐζεται στρατός; Sapph. 
1, 14 μειδιάσαισ᾽ ἀϑανάτῳ προσώπῳ fioe" , ὅττι δεῦτε πέπονϑα, 
χῶττι δεῦτε χάλημι. . . τίνα δεῦτε πείϑω μαῖς ἄγην ἐς σὰν 
φιλότατα. Sed his quoque ocis legendum esse videtur: Sapph. 40 
"Eooc δεῦτε (δ᾽ αὖτε 1) μ᾽ ὃ λυσιμελὴς δονεῖ γλυχύπικρον ἀμά- 
χανον ὄρπτετον, Ale. 19 τὸ δεῦτε (τόδ᾽ εὖτε AB) χῦμα τῷ προτέρῳ 
véov (τω προτερωνέμω libri: em. Hermann) στείχει, παρέξει δ᾽ 
ἄμμι πόνον πολὺν ἀντλῆν ..., Alem. 36 Ἔρος μὲ δεῖτε (δ᾽ αὖτε 1) 
Κύπριδος πέχατι γλυχὺς χατείβων χαρδίαν ἰαίνει, quod Buttmann 
l e. p. 238 sie vertit: 'seht doch, wie Eros auf Kypris Gehei&, 
der sü&e, mich betráufelnd mir das Herz durehweicht" ; , Ibye. E 1 
Ἔρως δεῦτέ (αὖτε 1.) μὲ χυανέοισιν ὑστὸ βλεφάροις ταχέρ᾽ ὄμμασι 
δερχόμενος, Anacr. 14, 1 σφαίρῃ δεῦτέ ue πορφυρῇ βάλλων χρυσο- 
χόμης Ἔρως γήγι ποικιλοσαμβάλῳ. συμπαίζειν προκαλεῖται, 
15 οὐ δεῦτ᾽ ἔμπεδός εἶμι, οὐδ᾽ ἀστοῖσι προσηνής; 19, 1 ἀρϑεὶς 
δεῦτ᾽ ἀπὸ “ευκάδος πέτρης ἐς πολιὸν χῦμα χολυμβῶ μεϑύων 
ἔρωτι (ubi Buttmann haec adnotat p. 233: 'der Diehter drückt also 
das, womit er seinen Zustand vergleicht, als Wirklichkeit aus, AT 
μεγάλῳ δεῦτέ μ᾽ Ἔρως ἔκοψεν ὥστε χαλκεὺς πελέχει; 61, 1 παρὰ 
δεῦτε ᾿πυϑόμανδρον χατέδυν Ἔρωτα, φεύγων; 63,5 ὡς ᾿ἀνυβρίστως 
ἀνὰ δεῦτε βασσαρήσω, 68 μνᾶται δεῦτε φαλαχρὸς istuc (sie 
poeta dieit per ludibrium: * ecce Alexis calvus uxorem petit), 89 ἐρῶ 
τε δεῖτε χοὺχ ἐρῶ, μαὶ μαίνομαι xov μαίνομαι. Semel invenitur 


3) Paraphr. εἴπερ “δή ποτε χρεία ἐμοῦ γένηται. Schol. Townl. χαλὸν τὸ μὴ 
ὁπότε " νεμεσητὸν γὰρ ἦν. 
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apud Hipponactem (78): Πητροτίμῳ δεῦτέ μὲ χρὴ τῷ σχότῳ 
διχάζεσϑαι, item apud Pindarum (Athen. XIII 573 £): ὦ Κύπρου 
δέσποινα, τεὸν δεῦτ᾽ ἐς ἄλσος ρβάδων χορᾶν ἀγέλαν ἑχατόγγυιον 
Ξενοφῶν τελέαις ἐ ἐπύγαγ᾽ εὔχω αὐλαῖς ἰανϑείς, postremo habet Herodas 
4, 11: feq. δεῦτε τοῦ ἀλέχτορος τοῦδ᾽... τἀπίδορπα δέξαισϑε. 
— Τὴ ionieo iantum et aeolico sermone vocabulum usitatum fuisse 
exempla satis docent. 

δή. Post imperativum ἄγε δή 68,1; ὡς δύ 62, 8; post inter- 
rogativum pronomen ví δή 15, 1; in re qualis iam sit descriptione 
6, 1 μεὶς μὲν δὴ Ποσιδηιών et 24, 1; 

ti] Semel exstat in interrogatione: τὸν μυροττοιὸν ἠρόμην 
Σεράττιν εἰ χομήσει 80. 

χαί οἱ τε, praeter simplieissimum eopulae usum, correlativa sunt, 
τε — χαί 41, 2; 84, 2; 46 ubi coniunctive stant τὰ xci, item 63,8. 

μήν. Athen. XY 6870: . . . xai ὃ σοφὸς δὲ ᾿Αναχρέων. λέγει 
zov (9) , τί μὴν 7εέτεαι συρίγγων χοϊλώτερα στήϑεα χρισάμενος 
μύρῳ᾽; τὰ στήϑη τπιαραχελευόμενος μυροῦν. Sed aut verba depravata 
sunt aut grammatieus ea non recte interpretatus est. Nam si μήν in 
eodiee recte traditum est, adhortatio his verbis contineri non potest, id 
quod Athenaeus vult; atque Casaubonus pro μήν ur, seribens haec poetam 
eum interrogatione dicere vult: eur non advolas, habens illitum unguento 
pectus, magis cavum quam fistula?' Confert autem verba συρίγγων 
χοϊλώτερα στήϑεα cum iis quae de Bathylli imagine facienda impe- 
rantur Anacreont. 16, 30 μεταμάζιον δὲ ποίει, quia utrumque idem 
denotare persuasum habet. Sed falsa figura tum usus esset poeta, 
quod cavum pectus eum fistula compositum prorsus aliud quid denotat. 
Haee enim Anaereontis verba nonne indieant pectus medullis vaeuum 
vel potius senectute debilitatum ? — Poeta hie virum quendam ludibrio 
habet, qui seneetute quidem oppressus tamen amori indulgere non 
desinit: eur tu tandem volas, habens ilitum unguento peetus, magis 
cavum quam fistula?' μήν igitur quin integre traditum sit mihi non 
dubium est. Invenitur apud Homerum, sed nondum in interrogatione. Sed 
me monuit Wilamowitz Athenaei errorem ita esse ortum, ut Anacreontis 
versus male intruderetur in disputationem, cui Aleaei versus, qui prae- 
cedit, conveniebat. 

ὡς ἀδοιάστως 95, si fides fragmento, quod non intellegitur, 
videtur ea ratione diei, qua ὡς ἀληϑῶς, ϑαυμαστῶς oc, ὑπερφυῶς 
ὡς apud Platonem sunt. Aliud huius loeutionis exemplum ex ionico 
sermone mihi non notum est. 


2. kdiectiva in -cvoc. De his egit R. Holsten, de Stesichori et 
Ibyei dialecto et copia verborum, p. 61. Vulgaris autem sermonis 
propria sunt. Apud Anaereontem haec inveniuntur: 
ἐλεφάντινος: σχιαδίσχην ἐλεφαντίνην 21, 11. ef. Ale. 33. 
λώτινος : ἱποϑυμίδας .. . λωτίνας 39. Anaereont. 30, 9 λωτίν- 
αις ποίαις. Of. Eur. fr. 931 ᾿λωείνας ἀηδόνας h. e. τοὺς αὐλούς: 
v. Hes. ἀηδόνα. 
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ξύλινος: 21, 2; legitur quoque Batrach. 116. 

ὁόδινος: 88, 2. οἵ, Stesich. 29. 

σχύτινος: 21, 8. 

χήλινος (om. Holsten): Poll. VII 172 χήλινον (σιήλενον A*): v. 
Hes. infra) [δὲ] ἄγγος .... ὅταν εἴπῃ ““ναχρέων (91) τὸ 2x σχοινίων 
σιλέγμα δηλοῖ. Voeabuli etymologiam habes in glossa Hesychiana 
χεχήλωμαι πόδας " δέδεμαι συνερραμένους τοὺς πόδας. χηλείειν 
γὰρ τὸ ῥάπτειν, καὶ χήλινον τὸ πλεκτόν, ὡς ᾿Αἰναχρέων, καὶ χή- 
λευμα τὸ ὀπήτιον. Σοφοχλῆς Πανδώρᾳ (fr. 445) ἢ Σφυροχόποις. 
Cf. χηλεύει * ὁάπτει, σλέχει. χηλεύσεις" σπιλέξεις. χηλεύματα γὰρ 


T 
ἐλέγοντο oiov ὀπήτια, οἷς πλέχουσιν ἢ ῥάπτουσιν (εἴ. Poll. 


VII 83). 


9. Verba derivata. 

Apud Anaecreontem verba hoe modo derivata inveniuntur: 

a) verba in -i£o. 
|. ἀβαχίζω,.) Et. M. 2, 43 ἀβαχύς" . . κέχρηται δὲ αὐτῷ Σαπφώ" 
olov (fr. 72): *. . ἀβαχὴν τὰν φρέν᾽ ἔχω᾽ ἀντὶ τοῦ ἡσύχιον xai 
πρᾶον. παρὰ τὸ ἀβαχὴς γίνεται... ἀβαχίζω. φησὶν ᾿Αναχρέων 
m D o oss τῶν ἀβαχιζομένων᾽. ἀντὶ vov τῶν Tovytov 
xci μὴ ϑορυβωδῶν. lia Herodianus. Quod apud Homerum legitur 
ὃ 249 ἀβάχησαν est ἠγνόησαν. Of. Apoll. Soph. 2, 16; Eust. 
1494, 59. Verbum βάζω ab eadem stirpe esse derivandum Herodi- 
anus iam vidit, — Cf. Arehil. fr. 33: xev' οἶκον ἐστρωφᾶτο δυσμε- 
γὴς βάβαξ (ὃ λάλος). Hes. ἔβαξας" ἐλοιδόρησας. Hippon. fr. 53: 
dAY αδείχ᾽ ἀλλήλοισιν ἐμβαβάξαντες (ἀντὶ τοῦ ἐμβούσαντες; 
ἐμβιβ. libri: em. Sehneider) ^ Vocabulum propter notionis varietatem 
memorabile. Of. Hes. βαβαζειν, βάβαχα, βάβαξ aliaque. 

πολεμίζω.)] σινάμωροι πολεμίζουσι ϑυρωρῷ 52; legitur apud 
Homerum. 

ῥαπίζω.] δεραπισμένῳ νώτῳ 166. Of. Anacreont. 29, 1 ὑαχενϑένῃ 
μὲ ῥάβδῳ χαλεττῶς Ἔρως ῥαπίζων ἐχέλευσε συντροχάζειν. — 
Hippon. θά λίσσομαί 08 μὴ ῥαπίζεσϑαι, 5 βάλλοντες “ἐν λειμῶνι 
καὶ ῥαπιίζοντες χράδησι χαὶ σχίλλῃσιν; Xenophan. 18 Karst. σεαῦ- 
σαι μηδὲ δαάτειζ᾽, Herael. 119 Byw. τόν 9" Ὅμηρον ἔφασκεν ἄξιον 
ἐχ τῶν ἀγώνων ἐχβάλλεσϑαι χαὶ ῥαπίζεσθαι, wot ᾿Αρχίλοχον 
ομοίως. Her. VII 35 Xerxes Hellespontum flagellis verberari iubet: 
ἐνετέλλετο δὲ ὧν ῥαπίζοντας λέγειν βάρβαρά τε xci ἀτάσϑαλα, 
VIII 59 ἐν τοῖσιν ἀγῶσιν οἱ προεξανιστάμενοι. ῥαπίζονται. Voo- 
abulum igitur est inter Tones vulgare. Apud Attieos videtur quarto 
demum saeculo usurpari, needum a probatissimis auctoribus. Timoeles 
apud Athen. XIII 570 f. *Dem. 25, 68. “Ραπιζομένη Menandri fuit 
eomoedia (III 123 K). Itaque vituperat Phryn. 175 Lob.: τὸ ῥάπισμα 


4) Et huius loci aliorumque locorum, quibus Pollux Anacreontis verba reddit, 
lectionum varietatis notitiam debeo E. Bethio, prof. Rostock., cui pro hac benignitate 
hic quoque gratias ago maximas. 
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ovx ἐν χρήσει" χρῶ οὖν τῷ χρείετονι" τὸ γὰρ τὴν γνάϑον τιλατείᾳ 
τῇ χειρὶ τελῆξαι, ἐπεὶ χόρρης πατάξαι ᾿“4“ϑηναῖοί φασιν. 

σαλαίζω.] Et. M. 707, δ0 xci σαλαίζειν ᾿ναχρέων (167) ἐπεὶ 
τοῦ ϑρηνεῖν. σαλεύει ydg wai ταράττει τὴν διάνοιαν ἣ τοιαύτη 
ὀδύνη τοῦ ϑρήνου; quam derivationem a σάλη probo. Hes. σαλαίζειν" 
χόπιτεσϑαι. σαλαισ(μός)" κωχυτός. 

τανταλίζω.] Sehol So. Ant. 184 ἀντιτύπᾳ δ᾽ ἐπὶ γᾷ πέσε 
τανταλωϑείς " ὅτι δὲ τανταλωϑεὶς σημαίνει τὸ διασεισϑεὶς μαρτυ- 
ρεῖ xai ᾿νακρέων (18)' “.. μελαμφύλλῳ δάφνῃ χλωρὶ τ᾽ ἐλαίῃ 
τανταλίζει᾽. Sed ex his scholiastae verbis Anaereontei verbi quae 
vis sit intellegi non potest. Atque Bergk (Anaer. p. 214) intransitive 
hoe dietum esse recte putat (suspensum esse, trepidare". Cf. quoque 
Hes. τανταλίζει (τανταλύζει cod.)* τρέμει. Zfeogteig. οἱ δὲ σπαίρει. 
ἐταντάλιζεν" ἔτρεμεν. In initio versus supplevit Bergk ἐν, quod hie 
minime requiritur; praeferam 77, ita, ut dativus comparative positus 
sit. Poeta enim hominem quendam timidum vel ignavum hic irridere 
videtur, simili modo, atque nos eum ut populi frondem trepidare 
dieimus, — In illis poetae cuiusdam eomiei verbis, quae in proverbii 
eonsuetudinem venerunt: Ταντάλου τὰ τάλαντα τανταλίζεται (IV 
660 M.) iocose ad Tantali nomen formatum sie dietum est pro 
ταλαντίζεται (ef. Suid. s. v. τὰ Ταντάλου). 

b) Verbi in -αλεζω derivati hoe unum exemplum exstat: 

πυχταλίζω: 62, & ὡς δὴ πρὸς Ἔρωτα πυχταλίζω. Orion 62, 31 
οἱ Et. M. (ef flor) 345, 40 πύχτης, πυχτίζω, πυχταλίζω ᾿“1να- 
χρέων. Σώφρων (om. Ahr) πυχταλεύω.  Intensivam vim habet: 
vide quoque, quae de hoe fragmento supra p. 25, 5 dixi. συχτίζω 
a grammatieis fictum. 

Eadem veterum falsa terminationis explicatio redit in his quoque 
verbis eodem modo derivatis : 

ἐντροτπιαλίζομαι. 4 547 (cf Et. M. 845, 32), P 109, Φ 492 
(schol. B), Z 496 (Hes. s. v.). 

στροφαλίζω: σ 315. 

Praeterea haee quoque verba eodem modo formata mihi nota sunt: 

ἐγγυαλίζω: .4 858, O 644. 

ἁρπαλίζω: Aesch. Sept. 225. Hes. ἁρπαλίζομαι: ἀσμένως 
δέχομαι. 

ταταλίζω: Herodas 1, 60; 6, 77. germ. tütscheln' (cf. Buecheler 
ad 6, 77). Ceterum v. Meister ad 5, 69. 

τραγαλίζω. τραγίζειν, quod genuine significat ^hireum referre' 
(seil. libidine, lascivia imitari) de homine libidinoso dicitur Hippoer. 
V 300 L.: ἐπὴν ἀφροδισιάζειν ἄρξωνται Y) τραγίζειν. τραγαλίζω 
autem, quod semel invenitur Ar. vesp. 674, ibi hominem indicat 
libandi eupidum, vel secundum scholiastam ἀποτρώγοντα et ϑηλάζοντα, 
aut μικρὸν ῥοφοῦντα (haec enim explieatio non δὰ λαγαρύζω, sed ad 
τραγαλίζω potius pertinet). 

Haee verba sie formata habent vim intensivam velut σευχταλίζω, 


ue δ um 


ἁρπαλίζω; aui frequentativam velut ἐνεροταλίζομαι, στροφαλίζω; 
aut deminutivam velut ταταλίζω, τραγαλίζω. Atque in substantivis 
quoque haee derivatio invenitur, euius formationis -αὖ- et -αλιδ-- ab 
eadem stirpe faetae hoe unum tantum exemplum certum proferre 
possum: δορχάδες Herodas 3, 68, δορχαλῖδες 3, 19. 

e) Verbi in -ἀζω unum tantum invenitur exemplum: 

οἰνοτεοτάζω 94, 1. Iuxta oivozoréo, ut ἀβροτάζειν et ἀμβρο- 
τεῖν, οὐτάζειν et οὐτᾶν, σιειράζειν et πειρᾶν, ἐρημάζειν et ἐρημοῦν, 
ἀκριβάζειν οἱ ἀχριβοῦν (Pol. V 152). Vim habet frequentativam. 
Apud Homerum quoque eum eadem vi invenitur. Y 88 Αἰνεία... 
ποῦ τοι. ἀπειλαί, ἃς Τρώων βασιλεῦσιν vzrioyeo οἰνοποτάζων; 

d) Verbi in -ταζὼω hoc unum exstat exemplum: 

δωριαάζω.} schol Eur. Her. 933 αἱ J4exeÓcuuióviat χόραι 
διημερεύουσιν ἄζωστοι χαὶ ἀχίτωνες ἱματίδιον ἔχουσαι στετορττημέ- 
γον ἐφ᾽ ἑχατέρου τῶν ὥμων .... καὶ τῶν ἐν ταῖς ἀρχαίαις γραφαῖς 
οὐχ ὀλίγα οὕτως ἔσταλται. xci δωριάζειν τὸ γυμνουμένας φαίνε- 
σϑαι τὰς γυναῖχας. ᾿“Ιναχρέων (59) '2x0000 χιτῶνα δωριάζειν᾽. De 
femina dieit poeta, quae ioniea veste deposita ἀογίοδιη induit. Cf. 
Studniezka, Beitráge z. Gesch. d. griech. Tracht, p. 14. 24. Tam eum 
Duris Samius, euius tempore de vestimento verbum etiam in usu erat, 
primus Anaereontis versus mentionem fecerit, Wilamowitzius (Arist. u. 
Ath. II 280 adn.) grammaticos rei notitiam ei debere conclusit, quae 
sententia confirmatur etiam eo, quod ille Samiorum annalium alio loco 
Asii, Samii poetae, verba reddit (Athen. XII 525 e), quibus Samiorum 
ad Iunonis templum pompam ducentium vestimentum describitur. 

e) A verbo in -.«c originem dueit vocabulum μυϑεητής. — 

70 Penelope procos alloquitur οὐδέ τιν᾽ ἄλλην μύϑου ποιήσασϑαι 

ἐπισχεσίην ἐδύνασϑε, ἀλλ᾽ ἐμὲ ἱέμενοι γῆμαι ϑέσϑαι τε γυναῖχα. 
schol. μύϑου᾽ νῦν τῆς στάσεως" ὅϑεν καὶ ᾿“ναχρέων τοὺς ἐν vj, 
Σάμῳ ἁλιεῖς ὄντας στασιαστάς φησιν (16): “.... μυϑεηταὶ ὃ 
ἀνὰ νῆσον, ὦ Πεγίστη, διέπουσιν ἱρὸν ἄστυ᾽ 5). Of. Eust. 1901, 45 
οἱ παλαιοὶ μῦϑον μὲν ἐνταῦϑα ἰδίως τὴν στάσιν λέγουσιν. Ety- 
mologieum genuinum (ef. Reitzenstein, ind. lect. Rost. 1891/2, p. 15) 
haee servavit: uiJoc* 1) στάσις" σταρ᾽ Ὁμήρῳ ἅσιαξ εἴρηται ἐν gi 
᾿Ὀδυσσείας, οἷον ᾿μύϑου ποιήσασϑαι ἐπισχεσίην᾽, καὶ ᾿Αἰνακρέων 
ἐν τῷ β΄ τῶν μελῶν μυϑητὰς τοὺς στασιαστὰς ἐττὶ τῶν ἁλιέων 
λέγει καὶ Πανύασσις ᾿διχϑάδιός ποτε μῦϑος" ἄναξ, μετεμέμ-- 
βλετο λαῶν᾽ - (ἄλλα δὲ μετεμέμβετο cod: em. Reitzenst.). μυϑητής 
quidem etymologus vult: sed metrum huic formae contrarium est. 
Praeterea cf. Apoll. Dysc. B. A. IT 524, 5, ubi inter ea vocabula, in 


5) Verba in codicibus quin valde corrupta sint nemo dubitabit: tamen sie 
optime a Blassio ea restituta esse persuasum habeo, qui metrum ionieum esse vidit 
(Rh. M. XXIX 154). Hoc enim fragmentum ex libro secundo sumptum est, omnia 
autem alia nobis nota, quae ibidem legi grammatici testes sunt (fr. 41. 52. 60), 
idem metrum habent. 
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quibus littera Σ inserta esse dieitur, haec quoque duo exempla nomi- 
nantur: πολήτης, μυϑιήτης. Haee autem grammatieorum explicatio, 
qui in utroque vocabulo epenthesin factam esse putant, ferri non 
potest. In πολεήτης (haee est forma ionica: ef. B 806, Anaer. fr. 1, 8) 
terminatio -ητῆς cum stirpe σπτολι-- eoniuneta est; prorsus autem alia 
est vocabuli μυϑιητής formatio. Quia enim stirps μυϑὲε- non exstat, 
nihil aliud restat nisi ut per μυϑιη- et -τῆς eompositum esse Β.Πη8- 
mus. Atque ut &yogn-tíc ab ἀγορᾶσϑαι derivatum est, sic μυϑιη- 
τύς redit ad verbum desiderativum v9uav, quod nune non exsíat, 
tamen exstitisse putari potest (de his verbis in -oc« exeuntibus ef. 
Buttmann, II? 389). μυϑεη-τής igitur seribendum est (de aecentu 
ef. Lobeckium ad Buttmann. l.c. p. 408); eodem modo formatum est 
ὀττυιητής Herodes 4, 84, Signifieat igitur hominem verba faciendi, 
loquendi cupidum, vel rixae deditum et seditiosum, nam μὖϑος idem 
atque στάσις est. Optime explicuit vocabulum Eust. 1901, 45 στα- 
σιασταὶ ἐπίρρητοι, ἢ ἄλλως ἐν μύϑοις καὶ μόνοις ἔχοντες τὸ 
σεμνόν, T, καὶ ἀγορηταὶ βλαβεροί. Cf. Hes. μυϑητῆρες * στασιασταί. 
— Similem vim habet μῦϑος Hes. Op. 268 ταῦτα φυλασσόμενοι, 
βασιλῆες, ἰϑύνετε μύϑους, δωροφάγοι, σχολιῶν δὲ δικῶν ἐτεὶ sey yv 
λάϑεσϑε. Pro μύϑους optimi quidem codices praebent δίκας, quod 
propter metrum stare non potest; μύϑους potius integrum esse nuper 
doeuit Peppmüller (Philol. 52, 593). μῦϑοι hoe igitur loco significat 
certamen iudieiale vel orationem, qua uterque eausam suam apud 
iudices defendere studet. Poeta iudices admonet, ut causam recte 
diiudieent (εὐθείας ποιεῖτε τὰς ans Moschop.). Cum στάσις 
eoniungitur μῦϑος Batram. 135 . . . βουλὴν ξύναγον (mures) zro- 
λέμοιο κακοῖο. σχετιτομένων δ᾽ αὐτῶν πόϑεν ἣ στάσις ἢ τις ὃ 
etos | (sie. V reote, ὃ ϑρύλλος alii: ef. Bergk. adn. ad Anaer. fr. 16). 
τῆς porro restituendum esse videtur apud Phoen. Coloph. 
(Athen. wj 5306), ubi de Nino Assyriorum rege haec narrantur: 
οὐ μυϑιητής (μυϑηητής A: em. Sehweigh.), οὐ διχασπόλος χεῖνος, οὐ 
ὠλογεῖν ἐμάνϑαν᾽, οὐκ ἀμιϑρῆσαι; ibique dietum est de eo, qui 
verba facere possit. — Hoe autem vocabulum ionieum vulgari ex 
oratione quin sumptum sit, dubium esse non potest. Cf. quae de usu 
horum vocabulorum per -ἰἂν formatorum Lobeck ad Buttmann. l. e. 
p. 390 addidit. 
Haee autem omnia verba derivata, quae apud Anaereontem in- 
veniuntur, vulgaris sermonis speciem nonne prae se ferunt? 


&. Verbi per duas praepositiones eompositi haec apud 
Anaereontem exstant exempla: 
fr. 1, 6 ἐσκατορᾷς σεόλιν, quod hoc tantum loco invenitur; eiusdem 
Le dmdnp i exemplum habemus in ἐσχαταβαίνω, quod legitur o 222 
ὑρχατον πω νῶν (h. e. descendens in hortum) et Stesich. 8, 1 
δέπας ἐσκατέβαινεν. 
fr. 28 ix ποταμοῦ ᾿πανέρχομαι . . . h. e. sursum ascendens 
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redeo (apud Homerum ἐπέρχομαι, et ἀνέρχομαι exstant) 6). Deinde 
omnino redire signifieat. Translata cum vi Herodotus adhibuit II 109 
δοχεῖ δέ μοι ἐνθεῦτεν (Aegypto) γεωμετρίη εὑρεϑεῖσα ἐς τὴν “Ελλάδα 
ἐγχεανελϑεῖν (— transire). Ascendendi vim et perveniendi in locum 
habet Xen. Hell. IV 8, 35. ἐπανελϑωὼν εἰς τὰ ὄρη. 
fr. 58 ἀπὸ δ᾽ ᾿ξξείλετο ϑεσμὸν μέγαν, magnum thesaurum 
abstulit 8..; cf Eur. L T. 1278 ἀπὸ δὲ λαϑοσύναν νυχτωττὸν 
ἐξεῖλεν βροτῶν, detraxit hominibus. Inverso ordine praepositiones 
posset his locis: y 444 εἰς 0 κε πασέων ψυχὰς ἐξαφέλησϑε (h. e. 
omnes necetis) Of. So. El. 1157 ταῦϑ᾽ ὃ ,ϑυστυχὴς δαίμων ... 
ἐξαφείλατο; fr. trag. adesp. 296 ὅταν γὰρ ὀργὴ δαιμόνων βλάτιτῃ 
τινὰ τοῦτ᾽ αὐτὸ πρῶτον, é αφαιρεῖται φρενῶν τὸν νοῦν τὸν ἐσϑλόν. 
Dem. 8, 42 xai πάντας ἀνϑρώπους εἰς ἐλευϑερίαν ἐξαφελέσϑαι 
ἕτοιμοι. Phryn. in B. A. I 93, 14: ἐξαφείλατο, Ἡρόδοτος () σρώτῳ. 
fr. 75, 6 δεξιὸν γὰρ Ἱπεπτοπείρην οὐκ ἔχεις ἐπεμβάτην, h. e. 
qui ascendit, insidet; ἐστί autem praepositio terminum, quo aetio 
gpectat, indicat. Res, quae ascenditur, genitivo additur Eur. Baech. 
782 ἵππων (4 &neu Bera , Suppl. 585 πάντ᾽ ἄνδρ᾽ ὁπλίτην 
ἁρμάτων τ᾽ én& μβάτην. Verbum quoque éreuflatvo cum genitivo 
coniungitur I 582 οὐδοῦ ἐπεμβεβαώς. 


Hg. 


&foóc.] Ionieum esse docuit Holsten, l. e. p. 49. 69. Primum 
invenitur apud Hesiodum (fr. 242 Rz) de fluvio: ως ἀχαλὰ πιρορέων 
ὡς ἁβρὴ παρϑένος εἶσιν.  Anaer. fr. 17 viv δ᾽ ἁβρῶς ἐρόεσσαν 
ψάλλω πηκείδα, et fr. 184. Deinde legitur Anaereont. 41, 3; 42,5 
ἁβρὰ γελῶντες; 41, 8 ἁβροχαίτας χοῦρος. 

ἀγανῶς.] fr. 51, 1. ἀγανός est mitis, lenis. B 189 τὸν δ᾽ 
ἀγανοῖσι ἔπεσσιν ἐρητύσασχε παραστάς. Cf. Apoll. Soph. 7, 90 
ἀγανοῖς" ἄγαν αἰνετοῖς, προσηνέσιν. Et. M. 7, 21: ἀγανόφρων, 
πρᾶος [καὶ] προσηνὴς ταῖς φρεσίν. Pind. P. IV 100 τὸν δὲ ϑαρ- 
σήσας ἀγανοῖσι λόγοις ὧδ᾽ ἀμείφϑη; deinde blandus: 1 499 xai 
μὲν τοὺς (ϑεοὺς) ϑυέσσι x«i εὐχωλῇ σ᾽ ἀγανῇσιν Aoi τε κνίσῃ 
τε τταρατρωττῶσ᾽ ἄνϑρωποι. --- Quae vis fuerit vocabuli hoe loco 
aceuratius diei non potest, quia res, quae comparatur, noía non esí, 
etsi ab ea notione quam habet B 189, diversa fuisse mihi non 
videtur: de puella quadam hisce versibus poetam esse locutum conicere 
licet ex Hor. earm. I 283, 1. Of quae supra p. 25, 8 de hoe frag- 
mento dixi. ; 

ἀήτης.] In fine versus legitur fr. 25: poeta igitur Homerum (et 
Hesiodum) secutus est, apud quos omnibus locis ibidem tantum in- 
venitur. 

eivozoc91c.] Semel tantum apud Homerum invenitur in Odyssea 


6) Puella haec dicit lintea in fluvio lota referens.  Crusius, 1. e. p. 2041. 
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σ 201: 7 ue μάλ αἰνοπαϑὴ μαλαχὸν zeQl χῶμα χάλυψεν. Of. 
Anaer. fr. 36 αἰνοπαϑέα πατρίδ᾽ ἐπόψομαι. 

αἰχμή fr. 31 δαχρυόεσσάν τ᾽ ἐφίλησεν αἰχμήν. Hermann 
(elem. doetr. metr. 423) componi verba vult eum his Lueili, quae 
exstant apud Porph. ad Hor. sat. I 2, 68: a levi lacrumas mutone 
absterget amica (sie Hermann), ita ut obscoene dicta sint. Cuius 
sententiam non sequor. Alio enim loco (fr. 70) poeta dicit ὀρσόλοσιος 
μὲν "ons φιλεῖ μεναίχμην (μὲν αἰχμάν libri: μεναίχμαν Bergk) 
h. e. μένοντα ἐν τῇ αἰχμῇ, in proelio perseverantem, constantem *). 
Similiter dieit Pindarus P. VIII 40 παρμένοντας ciyug, ubi dativus 
loealem vim habet, Is igitur, qui fr. 94, 2. dieit πόλεμον δαχρυόεντα, 
nonne sie quoque loeutionem immutare potuit δαχρυόεσσαν . . . αἰχμήν ὃ 
Vetustissimum hoe est exemplum translatae illius" vocabuli notionis, 
quod apud Homerum de euspide hastae aut de hasta tantum in usu 
est, attamen non formavit poeta hane locutionem, sed, id quod dubium 
esse mihi non videtur, certe antiquioris temporis est et carminum 
epieorum cyelieorum quae dieuntur propria est, De metaphorae usu 
apud poetas tragieos accuratius egit Wilamowitz ad Eur. Her. 158. 

ἁλιπόρφυρος.] V. sub πορφύρεος. 

ἀμφίπολος ... κελέβην ἔχουσα (fr. 32). Item apud Homerum 
feminini tantum generis est et apud Herodotum (II 131, V 92, IX 76) 
et apud Hippocratem. 

ἄμωμος. Apud Homerum μῶμος quidem et μωμέομαι exstant 
et ἀμώμητος semel invenitur (7M 109); pro ἄμωμος autem solet 
dieere ἀμύμων, quae forma aeoliea est. Primum adhibuit vocabulum 
Hesiodus Th. 259 φυήν τ᾿ ἐρατὴ x«i εἶδος ἄμωμος, Anaer. fr. 48 
ἁπαλῖς χόμης ἄμωμον &r9oc, Aesch. Pers. 185 δύο γυναῖχε .... 
χάλλει v. ἀμώμῳ. In prosa quoque oratione invenitur apud Hes. II 177 

ἦ ἐχεῖνοι ἐς αἰεὶ χρῶνται ὄντι ἀμώμῳ νόμῳ (III 82 autem 
ἀμώμητος, h. e. sine reprehensione, culpa). 

. ἀνήμερος. ἥμερος genuina eum vi dietum de animalibus domitis 
semel invenitur apud Homerum de ansere o 162, de arboribus eultis 
apud Herodotum (IV 21, VIII 115; ἡμέρης ἐλαίης V 82). Anacreon 
eum Dianam Magnetibus propitiam sie alloquitur (fr. 1, 7): o? γὰρ 
ἀνημέρους ποιμαίνεις στολιήτας, cives, qui in urbe sua certas sedes 


1) Sie scribendum erit. Quod legitur Paul. Sil. A. P. VI 84, 5 χειρὶ μεναίχμᾳ, 
utrum ad μεναίχμης an ad μέναιχμος redeat incertum, Nomen Νέναιχμος frequens 
est. — De metro egit Heph. p. 51 W.: ἔνδοξόν ἐστι xaX ἐπισύνϑετον xal τὸ διπεν- 
ϑημιμερὲς τὸ ἐγχωμιολογικὸν χαλούμενον, ὅπερ ἐστὶν ἐκ δαχτυλιχοῦ πενϑημιμεροῦς 
χαὶ ἰαμβικοῦ τοῦ ἴσον, d χέχρηται μὲν χαὶ ᾿Αλκαῖος ἐν ἄσματι, οὗ ἡ ἀρχή (fr. 94): 
ἡ δ᾽ ἔτι Διννομένῃ (Διννομένη A) τῷ (τῷ A) Τυρραχήω τ᾽ ἄρμενα λαμπρὰ χέατ᾽ ἐν 
μυρσινήῳ (? μυρσίννῳ A ut videtur). χέχρηται δὲ χαὶ ᾿Αναχρέων ἐν πλείοσιν ἄσμασιν, 
ὅ. μ. ΓΑ. φ. μ᾿ (l. e). Sed falsa est Hephaestionis distinctio, nam hoc potius 
esse metrum Alcaei versus docent: —;w — vs --|-'v--. Apud Anacreontem 


(fr. 70— 74) autem haec tantum forma invenitur: — 74 — v πὸ πὸ - X, ut idem 
metrum esse non constet, quod ionicum potius esse videtur. 
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habent, opponit bestiis indomitis, quae per silvas vagantur (v. 3). Of. 
Wilamowitz ad Eur. Her. 1986. — Hes. vn £g * ἀγρίων. 
ἁγιαλός.] Est tener: TT 285 ἁπαλὴν δειρήν Briseidos, Σ 123 
παρειάων ἁπαλάων, T 92 ἁπαλοὶ πόδες, Anaer. fr. 48 ἁπαλῆς 
χόμης. De Cupidine iuvenili, quem ἁπαλόν vocat Plato, vide quid 
dixerit symp. 195 c. Atque idem fere est atque iuvenilis his locis: 
Sapph. fr. 76 εὐμορφοτέρα Ἱηνασιδίχα τᾶς ἁπαλᾶς I ὑρίννως, Anaer. 
fr. 12a ἁπαλὴν xdow, Eur. L A. 1285 βρέφος ἁπαλόν. Her. II 92 
de fruetu recenti τρώγεται, δὲ χαὶ ἁπαλὰ ταῦτα xci coc. 
ἀστράγαλος, αστραγάλη.] Utraque forma in dialecto quidem 
ioniea recentiore invenitur, ubi masculinum ad os, femininum ad talum 
indicandum adhibetur; haee autem distinctio ab epico sermone aliena 
est, ibi enim masenlinum. et, vertebram significat (E 466 χα 960 À 65: 
ef. quoque Her. III 129 ὃ γάρ ot ἀστράγαλος ἐξεχώρησεν ix τῶν 
ἄρϑρων; et apud Hippocratem Saepius legitur) et (uno tantum loeo) de 
ludo usurpatur :P 88 ἀμφ᾽  ἀστραγάλοισι. χολωϑείς. Schol. A: αἱ 
πλείους τῶν χατ᾽ ἄνδρ α “ἀμφ ἀστραγάλῃσιν ἐρύσας᾽ (ἐρίσσας 
coni. Sehmidt): χαὶ ἔστιν ᾿Ιωνικώτερον" “ἀστραγάλαι δ᾽ Ἔρωτός 
εἰσιν μανίαι τε xci χυδοιμοί᾽ ᾿Αναχρέων (fr. 46) 3). Femininum 
quoque legitur Herodas 3, 7; Leon. Tar. A. P. VI 309, 3. — Anaer. 
fr. 21, 2 de Artemone xai EvÀlvove ἀστραγάλους ἐν ὠσί; ligneus 
igitur malleolus nomen habet ab osseo. — Maseulinum apud Atticos 
de talo quoque in usu est. Οἱ. Eust. 1289, 48 τὸ δὲ Gug' &crga- 
γάλοισιν᾽ ᾿Αττικῶς ῥηθὲν εὕρηται xai γένους ϑηλυχοῦ. B. A. 
I 454, 24 ἀστραγάλους δὲ ot ᾿““ττιχοί" τὸ γὰρ ϑηλυχὸν ᾿Ιαχόν. 
Et maseulinum quidem apud Attieos saepius occurrit, velut Ar. vesp. 
295, Plat. Theaet. 154e, 155b (Her. I 94 ἀστραγάλων: ἀστραγα- 
λέων praefert Wilamowitz), sed grammatiei, qui masculinum epicae 
dialeeto notum esse negant, errore quin capti sint, dubium non est. 
βίος fr. 21, 6 "4ovéuov χίβδηλον εὑρίσχων βίον. Homerus, 
apud quem in Odyssea legitur (o 491, σ 254, v 127) de vita tantum 
usurpat, de victu βίοτος. βίος autem sie dieit Hes. Op. 31 ᾧτινι 
μὴ βίος ἔνδον ἐπηετανὸς χατάχειται ὡραῖος, 43 χρύψαντες γὰρ 
ἔχουσι ϑεοὶ βίον ἀνϑρώποισι, οἵ. 232. 499; praeterea Pindarus 
(apud quem vitam quoque signifieat) N. VI 10 βίον ἀνδράσιν. ἐπη- 
ἑτανὸν ἐχ πεδίων ἔδοσαν. Aesch. fr. 44 μήλων τε βοσχὰς xci βίον 
Ζημήτριον; apud alios quoque poetas et apud Herodotum et Thuey- 
didem saepe de victu frequentatur. 
γαλαϑηνος. fr. 51, 2 νεβρὸν... . γαλαϑηνόν. ὃ 336, o 127 
νεβροὺς. . veryevéac γαλαϑηνούς. Ceterum ef. Athen. IX 3966. 
Simonides bis (fr. 37. 52) de infantibus dieit. 


8) De νοῶν talis ludente cf. Ap. Rh. III 115 et Roscher, mythol. Lexic. I 
1367. Hanc de eo opinionem sexto quoque saeculo iam vulgatam fuisse Anacreontis 
verba docent. Nam ut pueri talis, sic apud illum ludit furoris actionibus. —  Qui- 
buscum cf. ea, quae de Cleobulina Thales dicit | apud Plutarebum (sept. sap. conv. 3): 
τούτοις (αἰνίγμασι) γὰρ ὥσπερ ἀστραγάλοις, ὅταν τύχῃ, παίζουσα γρῆτα. 
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γουνοῦμαι. Verbum, derivatum ab ioniea stirpe yovvo-, proprie 
est'in genua proeumbere', vel (genua alieuius supplicem amplecti"; : 
apud Homerum autem transitiva tantum eum vi in usu est (et γουνα- 
ζομαι, quod idem significat), ibique est 'alqm. implorare. Neque apud 
Hesiodum invenitur meque in hymnis. Postea autem his loeis exstat: 
Arcehil. 75 χλῦϑ᾽ ἄναξ Ἥφαιστε, χαί μοι μύσος γουνουμένῳ 
ἵλαος .yéveo ; Anaer. 1, 1 γουνοῦμαί σ᾽ ἐλαφηβόλε 2, 6 ὠναξ.. 
γουνοῦμαί σε. Uterque igitur poeta Homerum sectatur, praeterea autem, 
quod apud utrumque legitur in hymnis, qui dieuntur χλητιχοί, eum 
fortuitum esse non possit, ea de causa hoe vocabulum, quod utrique 
ex ipsius sermone notum non erat, illos adhibuisse videmus, ne orationis 
elatio atque altitudo deessent. Idem est in . Meleagri quoque epi- 
grammate A. P. VII 476: ἀλλα σε γουνοῦμαι, I& /t «Yt Qo qe, τὰν 
πανόδυρτον ἠρέμα σοῖς κόλποις, μᾶτερ, ἐναγχάζεσαι. — Hymni 
sermonem iocose imitatur Lucianus Iupp. Tragod. 1 (Minerva Iovi): 
voi πάτερ ἡμέτερε, Κρονίδη, ὕπατε χρειόντων, γουνοῦμαί σε ϑεὰ 
γλαυχῶπις, τριτογένεια, ἐξαύδα, μὴ χεῦϑε voQ. 

δίζημαι.} fr. & ὦ zo παρϑένιον βλέπων, δίζημαί σε, σὺ δ᾽ 
οὐ xÀv&g ... lonieum est voeabulum. δίζησις, h. e. disquisitio, 
perserutatio dixit Parmenides apud Plat. soph. p. 237a. Semel apud 
Aitieos inveniri videtur: Aesch. Suppl. 784 φυγάδα μάταισι πολυ- 
ϑρόοις βίαια δίζηνται λαβεῖν. 

εἴλυμα. fr. 21, 4 veózAvrov εἴλυμα͵ χαχῆς ἀσπίδος. Legitur 
t 178 δὸς δὲ ῥάκος ἀμφιβαλέσϑαι, εἴ τι που εἴλυμα στιείρων 
ἔχες ἐνθάδ᾽ ἰοῦσα. Hes. εἴλυμα" ἐνείλυμα. περίβλημα. σχέπασμα. 
— Quem Joeum certe imitatus est Ap. Rh. II 1129 iuéac yovva- 
ζόμεϑ᾽, al χε σπείϑησϑε, δοῦναι 000v v^ εἴλυμα περὶ χροός. 

ἐλαφηβόλος.) Ex sermone epieo poeta sumpsit. Cf. Σ 818 πυχνὰ 
μάλα στενάχων ὥστε Aic ἠυγένειος, ᾧ ῥά ϑ᾽ ὑπὸ σκύμνους ἐλαφη- 
βόλος ἁρτπιάσῃ ἀνὴρ ὕλης ἐκ σπυχενῆς, ubi venatorem omnino denotat. 
Vide Eust. a. h. 1. 1145, 23 διὰ δὲ τοῦ ἐλαφηβόλου ὡς ἐχ μέρους 
τὸν ἁπλῶς πάντα τὰ ἄγρια βάλλοντα δηλοῖ. Perspieua autem est 
prineipalis vocabuli vis in epitheto, quo Diana ornatur (Anaer. fr. 1, 1). 
Atque dea item appellatur cervorum venatrix velut h. Dian. 2, in scolio 
apud Athen. XV 6944, So. Tr. 214. 

ἐρίβρομος Anaer. fr. 11 ἐρίβρομον zftóvvoov. Cf. h. Hom. 
VI 56, XXV 1 Μιόνυσον ἐρίβρομον. Panyassis apud Athen. IL 36d - 
deum item nominat. Dion. Per. 576 Βιστονίδες χαλέουσιν ἐρίβρομον 
Εἰραφιώτην (se. Bacchum). Ex iis igitur epieis carminibus, quae 
post Homerum orta sunt, haec locutio sumpta esse videtur; dicitur 
autem de Baecho, qui magna eum voee Maenadum eatervam impellit. 
Hes. ἐρίβρομον μεγαλόηχον 3). — Translate usurpatur de leonibus 
Pind. O. XI 21, de terra P. VI 3 ὀμφαλὸν ἐριβρόμου χϑονὸς ἐς 


9) pi, delph. II B, 3 Διὸς ἐριβρόμον (Homerus ἐριβρεμέτης dixit: ef, IN 
624). V. Crusius, p. 41. 
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γάιον σιροσοιχόμενοι ( ob subterranea tonitrua aquis οἱ ventis excitata' 
Boeckh), 11 ὄμβρος... ἐριβρόμου νεφέλας στρατὸς d είλιχος; 
de furiis Orph. 68, 1 κλῦτε, ϑεαὶ σπεάντιμοι, ἐρίβρομοι, εὐάστειραι. 

εὔχτιτος.] Semel invenitur apud Homerum B 592 ἐύχτιτον 
Aiz (— h. Apoll. , A23). Of. Anaer, fr. 14, 5 à εὐχτίτου “έσβου, 
Dionys. Per. 552 εὔχτιτος Ἑρμώνασσα. 

ἦϑος.] fr. 4& χαριτόεν ἔχεις γὰρ ἦϑος. — Haee translata 
vocabuli vis apud Homerum non invenitur, apud quem de animalium 
gedibus consuetis dieitur, velut Z 511 (mm O 268) de equo ῥίμφα 
ἕ γοῦνα φέρει μετὰ ἤϑεα wol νομὸν ἕχισεων. Hes. τοὺς συνήϑεις 
τόπους (ef. Apoll. Soph. 82, 30), χαὶ διατριβᾶς. De stabulis ξ 411 
τὰς (sues) μὲν ἄρα ἔρξαν χατὰ ἤϑεα χοιμηϑῆναι. Voeabuli notionem 
amplifieatam esse vides apud Hesiodum, qui de hominum quoque 
sedibus utitur: Op. 222 πόλιν xoci ἤϑεα λαῶν (sie quoque Herodotus : 
ef. Stein. II p. 451); ab eodem autem primo etiam translate usurpatum 
est de moribus: Op. 67 ἐν δὲ 9éuev χύνεόν τὲ νόον xai ἐπίχλοπον 
ἦϑος, Th. 66 μέλπονται πάντων τε νόμους xci 596a xsóvà ἀϑα- 
γνάτων χλεΐουσιν. 

ϑεσμός.] Et. M. 448, 15 ϑέσϑαι" τὸ ϑησαυρίσασϑαι ἐν Ὀδυσ- 
σείας v (2077 viv δ᾽ οὔτ᾽ ἄρ πῇ ϑέσϑαι ἐπίσταμαι) καὶ τὸν 
ϑησαυρὸν “Ἄναχρέων ϑεσμὸν λέγει (fr. 58). Of. Hes. ϑεσμούς" 

. τὰς συνϑέσεις τῶν ξύλων; denotat igitur ea, quae certo loeo 
deponuntur, et ϑέσϑαι est "aliquid deponere, deponendo sibi colligere. 

ϑρασυχάρδιος.] Voeabulum sermonis epici dicare (ef. K 41, 
N 848. Hes. Sc. 448), ex quo poeta sumpsit (fr. 1, 5), nam postea 
non invenitur. 

χαλλίχομος.] Epitheton est feminarum (/ 449, o 58; Pind. P. 
IX 106, N. X 10) aut dearum (Hes. Th. 915, Op. 75; Stes. 37, 1; 
Ibye. 5, 2; Anaer. 69!?)). Of. quoque Eur. I. A. 1080 χαλλιχόμαν 
πλόκαμον. 

χαάλυξ.] De mulierum ornata ἃ et Homerum et Anacreontem. (fr. 150) 
usos esse dieit Pollux V 96. Σ 401 (— h. Ven. 164) πόρπας τε 
γναμτιτάς 9^ ἕλιχας χάλυχας τὲ χαὶ ὅρμους, h. Ven. 87 χάλυχας 
φαεινάς. Sehol A χάλυχας᾽ ἐμφερῆ ὁόδοις" οἱ δὲ δαχτυλίους " 
0t δὲ ἐνώτια᾽ οἱ δὲ χρυσᾶς σύριγγας τοὺς πλοχάμους περιεχούσας 
φασίν, οἱ χρυσῷ τε xci ἀργύρῳ ἐσφήχωντο᾽ (Ρ 53). Veteres igitur 
qualis fuerit ornatus valde inter se discrepant. Οἱ. Helbig, hom. 
Epos ?, p. 282. 

xou. ] fr. 19 χοίμησον δ᾽... Σόλοικον φϑόγγον. Haec translata 
vocabuli vis apud Homerum quoque exstat: 7M 281 xou, σας δ᾽ ἀνέμους, 
II 524 χοίμησον δ᾽ ὀδύνας, ju 169 χοίμησε δὲ χύματα δαίμων. 

xeuoLo.] Utrumque vocabulum, χῶμος et χωμαάζω, apud Home- 


10) χαλλίχομοι χοῦραι Διὸς ὠρχήσαντ᾽ ἐλαφρῶς. Metrum esse hexapodiam 
dactylicam catalecticam non recte iudicavit Rossbach main III 25, 89). Sie potius 


distinguendum esse videtur: EU. -|—wvwv--|-v--: 2 adon. - tr. 
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rum non Jegitur. Substantivum primum invenitur h. Merc. 481 &- 
χηλὸς φέρειν (κέϑαρι») εἰς δαῖτα ϑαλειαν xcd χορὸν «ci ἐς φιλο- 
χυδέα χῶμον, εὐφροσύνην νυχτὸς τὲ χαὶ ,ἤματος, ubi de turba 
juvenum noctivaga dieitur; verbo autem χωμάζειν primus utitur He- 
siodus Se. 281 ἔνϑεν δ᾽ αὖϑ'᾽ ἑτέρωϑε νέοι κώμαζον a^ αὐλοῦ, τοί 
γε μὲν αὖ «παίζοντες ὑπ᾽ ὀρχηϑμῷ͵ χαὶ ἀοιδῇ, τοί γε μὲν αὖ 
γελόωντες i ὑπ᾽ αὐλητῆρι ἕχαστος πρόσϑ᾽ ἔχιον. Of. Theogn. 1065 
ἐν δ᾽ ὕβῃη ... ἔστι κωμάζοντα μετ᾿ αὐλητῆρος ἀείδειν. Utro- 
que loco turbae commissatio signifieatur, quae post epulas vagatur 
eantans. Absolute ut duobus his loeis semel eum eadem vi ponitur 
etiam apud Anaereontem. Cf. schol. Townl. T 21 μῆτερ ἐμή, τὰ μὲν 
ὅπλα ϑεὸς πόρεν οἷ᾽ ἐπιεικὲς ἐργ᾽ ἔμεν ἀϑανάτων, μηδὲ βροτὸν 
ἄνδρα τελέσσαι" ἐν ἑαυτῷ τὸ πρᾶγμα τὴν ὑπερβολὴν ἐ ἔχον uM 
οὐχ ἐπιδέχεται μείξονα" xci ᾿Αναχρέων (fr. 181): χωμάζει δ᾽ 
“εόνυσος (ὡς ἂν δεῖ Zióvvooc οο8.: emend. Wilamowitz et Maio) 
αὐτὸν αὑτῷ συγχρίνας: baechari igitur ibi est. Deinde dieitur de 
amatore puellam adeunte vel earmen ante eius fores decantan!e: Ale. 
fr. 56 δέξαι με χωμάζοντα, δέξαι, λίσσομαί σε, λίσσομαι. — Hune 
verbi usum apud Anaereontem amplifieatum esse vides ita, ut eum 
dativo coniunetum ibi legatur fr. 17, 3 ψάλλω πηχείδα τῇ φίλῃ 
χωμάζων t παιδὶ ἁβρῆ, quo is, qui carmine celebratur, indieatur. 
Eadem est verbi vis cum dativo eoniuneti, ut unum tantum exemplum 
afferam, Pind. L VII 20 χώμαζ᾽ ἔπειτεν ἁδυμελεῖ ocv ὕμνῳ xai 
Σερειμιάδᾳ. Apud Anaereontem item atque apud Aleaeum de carmine 
ante puellae amatae fores cantato cogitandum esse constat, quia psal- 
terio in commissationibus uti solebant Iones asiatiei. De quo v. infra 
8. μαγάδις. Imagines catervae noctivagae in vaseulis attieis inde a 
Pisistratidarum tempore exstant (ef. E. Meyer, Gesch. d. Altert. II 
p. 785) 

Acyoc.] Apud Homerum dieitur de vimine, de ramo saligneo: 
ef. 4 105, εἐ 427, χα 166. De vimine autem, euius apud Anaereon- 
tem mentio fit, quo erines religabant, pluribus locutus est Athen. XV 
671 f. Et grammatiei quidem. aliique hae in re versati sunt. AA ol- 
σταρχος ὃ γραμματιχώτατος, S «ἐξηγούμενος τὸ χωρίον (nostri 
scilicet poetae verba fr. A) ἔφη, ὅτι καὶ λύγοις ,ἐστεφανοῦντο οἵ 
ἀρχαῖοι. . Tévagoc δὲ ἀγροίχων elvat λέγει στεφάνωμα τὴν λύγον. 
PRACT e δ᾽ ἐντυχὼν τῷ Mrvodózov τοῦ Σαμίου σι γγράμματι, 
ὕπερ ἐπιγράφεται Tov χατὰ τὴν Σάμον ἐνδόξων ἀναγραφή, εὗρον 
τὸ ζητούμενον. In quo narravit apud Cares, qui insulae primi erant 
ineolae, morem esse induetum, ut vitice eaput eoronarent, et Nicaeneti 
quoque Samii poetae versus reddit, in quibus λύγος ἀρχαῖον Καρῶν 
στέφος nominatur!!'). Peculiarem autem librum seripsit Hephaestion 


11) Eadem in insula Bacchus colebatur sub nomine ᾿Ελυγεύς (ef. Hes. 5. v.), 
h. e. Διόνυσος ἐν λύγῳ, ^vylwo στεφάνῳ coronatus, Non recte Maass (Herm. 
XXVI 187, ado. 8) eum nominat Baechum ,im Weidengebüsch', qui eum eum 
Diana apud Lacedaemonios Λυγοδέσμα appellata (Paus. III 16, 11) confert. 
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περὶ τοῦ παρ᾽ ᾿ΑΙἰναχρέοντι Àvyívov oveqdvov. Megistes igitur ille, 
quem poeta nominat, Samius fuit atque idem est, quem fr. 16 alloquitur 
(nomen ibi Bergk restituit). In insula a Lelegibus et Nymphis Iunonis 
templum esse conditum Athen. p. 672a dicit, qua eum narratione 
Bergk (p. 169) et Kaibel glossam !?) Hesychii reete econiunxerunt 
ἄστυ Nuuqéov: τὴν Σάμον, ᾿Αναχρέων, ἐτιεὶ ὕστερον εὔυδρος 
ἐγένετο. Errore igitur ργϑιηπηδίϊοὶ Samus Nympharum urbs falso 
nominata est. 

μείς.] Haee distinetio, seeundum quam prima euiusque mensis 
tertia pars nominatur μὴν ἱστάμενος, ultima autem φϑίνων, apud 
Homerum in Odyssea tantum invenitur: v 306 (cf. ξ 162): τοῦδ᾽ 
αὐτοῦ λυχάβαντος ἐλεύσεται ἐνθ ἀδ᾽ Ὀδυσσεύς, τοῦ μὲν φϑίνοντος 
μηνός, τοῦ δ᾽ ἱσταμένοιο. Hune usum abesse a genuina illius loeu- 
tionis vi docent haec exempla: 7' 117 de Eurysthei matre 7 δ᾽ ἐχύει 
φίλον υἱόν, ὃ δ᾽ ἕβδομος ἑστήχει μείς" ἢ. e. eius praegnationis 
septimus mensis iam aderat, αὶ 469 ἀλλ᾽ ὅτε δή ρ᾽ ἐνιαυτὸς ἔην, περὶ 
δ᾽ ἔτρατιον ὧραι μηνῶν φϑινόντων, περὶ δ᾽ ἤματα μαχρὰ τελέσϑη. 
V. 470 spurius non est, quod Nauckius vult,nam hi duo versus repetuntur 
Hes. Th. 58, ubi ἤματα πόλλ᾽ ἐτελέσϑη tantum iminutatum est; 
μηνῶν φϑινόντων autem est: dum (singuli) menses praeteribant. 
Anaereon, eum dieit fr. 6 μεὶς μὲν δὴ Ποσιδηϊὼν ἕστηχεν, genuinam 
notionem retinuit, nam ἕστηχεν ibi denotat adest". | 

μελετῶ, h. e, ales. rei euram habere, apud Homerum non in- 
venitur, sed apud Hesiodum: Opp. 316 μελετᾷς βίου, 443 ἔργου 
μελετῶν. Cum accusativo coniunetum primum legitur h. Mere. 557 
μαντείης Gzdvev)e διδάσχαλοι, ἣν ἐπὶ βουσὶν παῖς ἔτ᾽ ἐὼν με- 
λέτησα. Haec struetura, quae a genuina verbi notione discedit (idem 
enim est atque ἐσεμελεῖσϑαι), redit quoque apud Anaereontem (fr. 
63, 9): μηχέϑ᾽ οὕτω... Σχυϑιχὴν πόσιν nog! οἴνῳ μελετῶμεν 
(— exereere), e& apud Herodotum (III 11, VI 105). 

ξανϑός.] Diana ut fr. 1, 2 ξανϑὴ παῖ Διός, fr. 21a ξανϑῇ 
δ᾽ Εὐρυπύλῃ. Of. Eust. 432, 27 ἔπαινος δὲ χύμης παρὰ τοῖς 
παλαιοῖς τὸ ξανϑόν. — Ceterum ef. Wilamowitz. ad Eur.-Her. 362. 

παίζω, συμτεαίζω.] τεαίζω derivatum a stirpe ztoió- origine sua 
est: puerorum modo agere, se gerere: ita ludendi vim accipit variaque 
ludi vel ioei genera signifieat. Ludendi, iocandi vim habet velut his 
loeis: C 106 τῇ (Dianae) δέ 9^ ἅμα νύμφαι, χοῦῖραι 4ιὸς ἀιγιόχοιο, 
ἀγρονόμοι παίζουσι (apud Homerum in Odyssea tantum invenitur), 
h. Cer. 5 παίζουσιν (Proserpinam) χούρῃσι σὺν ᾿Ωχεανοῖ βαϑυκόλ- 
ποις, 430 ἂν ἱμερτὸν λειμῶνα . . ... . παίζομεν ὑδ᾽ ἄνϑεα δρέ- 
πομὲν χείρεσσ᾽ ἐρόεντα.  Anaer. fr. 2 ὠναξ (Baeche). p δαμάλης 
Ἔρως «ci Νύμφαι χυανώπιδες ττορφυρῆ τ᾽ “Τφροδίτη .5) συμτεαί- 


; 12) Quam Bergk non recte verbis, quibus poeta Megisten alloquitur, inseruit 
(ef. quoque Rb. M. XXIX 154). 
13) De Venere cum Baccho coniuncta ef. Roscher, myth. Lex. I, p. 1065. 
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ζουσιν. Of. So. 0. C. 1106 ὁ 0 ᾿Βακχεῖος ϑεὸς ναίων in? ἄχρων ὀρέων σ᾽ 
εὕρημα δέξατ᾽ 2x τοῦ Νυμφᾶν “Ελιχωνίδων, αἷς πλεῖστα συ παίζει. 
Ar. av. 1097 χειμάζω δ᾽ ἐν χοίλοις ἄντροις Νύμφαις οὐρείαις ξυμ- 
zzv; de puella lasciva libere et indomite exsultanti, quam equam 
fingit, Anaereon dieit fr. 75, 5. viv δὲ λειμῶνάς τε βόσχεαι χοῦφά τε 
σχιρτῶσα παίζεις ; de piscibus ἐν Τιτανομαχίᾳ (cf. Athen, VII 277 d): 
ἰχϑύες νήχοντες παίζουσι δι᾿ ὕδατος ἀμβροσίοιο. ltem pila ludere 
est: ζ 100 σφαίρῃ ἔπαιζον Nausieaa et comites (ef. ke 291, ubi 
verbum tanium positum est) Anaer. fr. 14 aqoton . ες βαλ- 
λων... Ἔρως νήνι ποιχιλοσαμβάλῳ συμπιαίζειν i» ER Porro 
de saltatione quoque eum cantu coniuneta usurpatur: 1 147 ἐν δέ 
σφισιν ἵμερον ὥρσεν (ἀοιδός) μολτεῖς τὲ γλυχερῆς χαὶ “ἀμύμονος 
ὁρχ ϑμοῖο. τοῖσιν δὲ μέγα δῶμα περιστεναχίζετο ποσσὶν ἀνδρῶν 
σεαιζόντων Xa) da ova τε γυναιχῶν (cf 9 251). Hes. Se. 277 
τῇσιν δὲ χοροὶ παίζοντες ἕποντο (282) De saltatione omnino dieitur 
h. Ven. 119 πολλαὶ δὲ νύμφαι χαὶ τ.αρϑένοι ἀλφεσίβοιαι παίζομεν, 
atque in vetustissimo illo Attico titulo saeeulo sexto antiquiore 
(v. Kirchhoff. in Mitt. ath. VI 106), ubi haee leguntur (CIA IV 492a): 
Hóg viv ὀρχηστῶν πάντων ἀταλώτατα παίζει. Saltatio armatorum 
est Pind. O. XIII 86 ἀναβὰς δ᾽ εὐϑὺς ivóniaa χαλχωϑεὶς ἔπαιζεν. 
Denique χυϑαρίζειν quoque est: h. Ap. 301 αὐτὰρ ὃ Φοῖβος ᾿4πόλ- 
λων ἐγχιϑαρίζει .... 306. Latona et Iuppiter gaudentes vident 
vía φίλον παίζοντα μετ᾽ ἀϑανάτοισι ϑεοῖσιν. Cantum, sed non 
item sollemnem, denotat Pind. 0. 1 14, ubi de Hierone poeta dieit : 
ἀγλαΐζεται δὲ χαὶ μουσιχᾶς ἐν ἀώτῳ, οἷα παίζομεν φίλαν ἄνδρες 
ἀμφὶ ϑαμὰ τράττιεζαν, nam earmina intellegit convivalia. Cum eadem 
vi legitur apud Ionem, Athen. X 447f σίνειν χαὶ παίζειν, XI 463b 
σείνωμεν, παίζωμεν, ἴτω διὰ νυχτὸς ἀοιδή. Atque ut carmen est, 
quod eonvivae "Jaetitiae et alaeritati indulgentes eoneinunt, sie zratyvuov 
de tali quoque diei potest, quod iocosas sententias continet. — Et 
apud rhetores propria eum vi adhibetur 7ταίζειν, ubi dicitur de ora- 
tionis argumento, quod, eum gravitas ei non tribuatur, sine figurarum 
ornamentis et sententiarum splendore tractatur, de quo eum singulari 
contentione (h. e. στεουδαίως.) non agitur (ef. Maass. Herm. XXII 575). 
Plat. Gorg. 481b σπουδάζει ταῦτα Σωχράτης ἢ παίζει; 

σιυϑμήν, quod in epico. sermone de arboris stirpe dieitur (πυϑμέν᾽ 
ἐλαίης ν 132. 32, v 204 ; evi πυϑμένι φηγοῦ Hes fr. 156 Rz.), legitur 
in his Anacreontis verbis, quae mendose servata habet Pollux (VII 172): 
'χήλενον᾽ δὲ ᾿ ἄγγος (ἄγγελος B) ἔχον πυϑμένας ἀγγελοσελίνων (sie 
A, ἀγγοσειλήνων SF, ἐλείων C, ἐλείαῳν B)', ὅταν εἴπῃ 2dvoxoéa 
(fr. 87), τὸ £x σχοινίων πλέγμα δηλοῖ. Atque hoe quidem constat 
desiderari vocabulum quoddam genetivo ἃ nvuérag pendenti positum. 
Duplicem autem habemus codieum memoriam: ἄγγελος, quod pro 
ἄγγος in eodiee B praebetur, eum ultimo Anaereontei fragmenti verbo 
eoniunetum legitur in Α (contractum in S et F), nihil aliud est nisi 
vocabuli ἀγγεῖον forma corrupte tradita, ad vocem ἄγγος poetici ser- 
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monis propriam explicandam & librario in margine adposita, postea 
autem hue vel illue in eontextum falso illata. Seribendum igitur est: 
χήλινον ἄγγος ἔχον πυϑμένας σελίνων, h. e. vas textile habens 
caules apiorum. De χήλινος v. supra. Metrum: -vv-2uu-|-e-uo--. 
ῥέγος. Et. M. 708, 28: ῥῆγος᾽ τὸ πορφυροῦν περιβόλαιον" 
ῥέξαι γὰρ τὸ βάψαι χαὶ οἷον μεταποιῦσαι" ὕτι δὲ ῥαγεῖς ἔλεγον 
τοὺς βαφεῖς χαὶ δέγος τὸ βάμμα σαφὲς “Αναχρέων 7LOLET . ἁλι- 
πόρφυρον óéyog (fr. 188), xoi za" ᾿Ιϑύχῳ “ποιχίλα ῥέγματα᾽ 
(10b). Cf. Hes. ῥέγος". . βάμμα. ῥέγματα" τὰ βάμματα. Cf. Phot. 
(— Suid) ῥέξαι"... παρ Ἐπιχάρμῳ τὸ β[λ)άψαι. Hes. χρυσο- 
ocyéc* χρυσοβαφές. — Praeter stirpem óey- alia quoque exstat óry-. 
ῥῆγος semper Homerus. Cf 8080]. 7 349 ῥήγεα" οὐχ ἁπλῶς τὰ 
ἱμάτια, ἀλλὰ τὰ Bazrta ἱμάτια χαὶ περιβόλαια. inse γὰρ ot 
παλαιοὶ ἔλεγον τὸ βάψαι. Of. quoque schol. A I 661. 
σφηκόω. Semel legitur apud Homerum P 52 αἵματί οἱ δεύοντο 
χόμαι χαρίτεσσιν ὁμοῖαι πλοχμοί 9^, ot χρυσῷ TE χαὶ ἀργύρῳ 
ἐσφήκωντο. Sehol. Townl. verbum recte sic explicat παρειμέναι 
ἄνωϑεν περιεδέδεντο. Translate igitur poeta eo utitur, nam genuina 
eius notio est: eonstringendo vespae in formam redigere" (ef. nostrum 
, Wespentaille* ); itaque signifieat arte constringere' aut velut hie 
omnino , Conectere", Anacreon Artemonem ludibrio vexans eum dieit 
fr. 21, 1 πρὶν μὲν ἔχων βερβέριον, χαλύμματ᾽ ἐσφηκωμένα, his 
verbis appositione additis, velamentum aliquod capitis indieat, quo 
arte eonstrieto eaput eius tegitur. Tale quid esse docet ordo quoque 
rerum, quem poeta in deseriptione sequitur. "Transit enim hine ad 
aures, deinde ad obsoleti clipei tegumentum, quo pro ilium velamento 
Artemo utatur. Sed βερβέριον quam speeiem habuerit, aceuratius dici 
non potest!4). Deinde ef. B. A. I 114, 6 σφηχῶσαι" τὸ Óioat. 
Φρύνιχος Φοινίσσαις (fr. 12). Nie. Ther. 289 δειρὴν δ᾽ ἐσφήχωται ἅλις 
(schol. συνῆπται, ἐσφιγχται, πέτπιλεκται). Genuinam verbi yim 
habes Ar. vesp. 1071 & τις “ὑμῶν, ὦ ϑεαταί, τὴν ἐμὴν ἰδὼν φύσιν 
εἶτα ϑαυμάζει μ᾽ δρῶν μέσον διεσφηχωμένον, ὅτ ἥτις ἱμῶν ἐστιν ἣ 
᾽πίνοια τῆς ἐγχενερίδος, ubi ἡ vespae faciem habere" est. — Verbum 
σφηχόω͵ pendet a voce σφηχός. Phot. (— Et. M. 885, 1) ἐσφηκωμένον" 
ἐσφιγμένον. ἀπὸ τῶν σφηχῶν, οἱ χατὰ τὸ μέσον εἰσὶν ἐσφιγμένοι" 
ἔγϑεν xoi ὃ equ “Σοφοχλῆς «Τἰϑίοψι (deest fabulae nomen in 
Etym.) τοὺς ἐσφιγμένοις μύρμηχας τῇ σαρχώσει (fr. 26: nil hie 
mutare debebant Naber et Nauck): τετράπτεροι γὰρ νῶτον ἐν δεσ- 
μώσασιν σφηκοὶ “κελαινόρινες. Quibuseum οἵ. Hesychii glossam 
σφηχοί" οὐ χεχυμένοι τῇ σαρχύσει,, ἀλλὰ συνεσφιγμένοι. ἔνιοι δὲ 
ῥωμαλέους. Ibid. σφηχὸς λόφου" τὸ ἄχρον τοῦ λόφου, τὸ ἐπὶ τῶν 
ὥτων ἀποχρεμάμενον τοῦ λόφου, τῆς περιχεφαλαίας τὸ συν- 
ἐσφιγμένον. Verba integra sunt, σφηχός substantivum est eiusdem 


14) Potestne cohaerere cum vocabulo βέρβερι, quo Indi concham quandam 
appellare solebant? Cf. Androsthen. apud Athen, III 93 b. 
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notionis atque σφήκωμα. Sophocl. (— fr. 317) apud Sebol. Ap. Rh. 
III 1372 xai χάρτα φρίξας εὐλόφῳ σφηχώματι χαλκηλάτοις 
ὅσιλοισι μητρὸς ἐξέδυ. Quid sit explieat sehol. Ar. pac. 1216 τὸ 
σφήκωμ᾽ ἔχει πόνον πολύν" τόπος τῆς περιχεφαλαίας, ὅπου τὰ 
σιτερὰ δέδεται. Singularis haee est substantivi notio, nam denotat 
quoque τὸ znÀéjua, οἷον ὅτι ἐπιμελῶς τοῖς ἱμᾶσιν ἐνδέδεται (ibid.). 
Of. Hes. σφήχωμα" πύχνωμα. χαὶ ὃ δεσμός. — .oquaoóic. Ar. 
Plut. 561 Paupertas de se ipsa dieit: παρ᾽ ἐμοὶ δ᾽ ἰσχνοὶ xai 
σφηχώδεις χαὶ τοῖς ἐχϑροῖς ἀνιαροί, qui eorpore teretes sunt. Cf. 
Phot. s. v. 

xovcoxóurc. Deorum est epitheton ornans, velut Baechi (Hes. 
Th. 947), Cupidinis (Anaer. fr. 14, 2; Eur. I. A. 548), Zephyri (Ale. 
fr. 13b), Apollinis (Pind. O. VI 41, VII 32; Seol. apud Athen. 
XV 0944, Eur. 1. T 1236, Ar. av. 217), Hymenaei (Philipp. Anth. 
Pl. IV 177). 


III. 


ἀγαϑός,] fr. 191 de mensis dieitur χατηρεφεῖς τταντοίων ἀγαθῶν. 
Hane notionem apud Homerum nondum habet. Cf. Solon. apud Arist. 
9. πολ. ὅ, ὃ ὑμεῖς δ᾽ ἡσυχάσαντες ἐνὶ φρεσὶ χαρτερὸν ἦτορ, 
οἱ πολλῶν ἀγαϑῶν ἐς χόρον ἡλάσατε, ἐν μετρίοισι τρέφεσϑε μέγαν 
γόον. Ar. vesp. 1904 εὐϑὺς γὰρ ὡς ἐνέπλητο (Philocleon) πολλῶν 
χἀγαϑῶν. 

ἄγριος. Derivatum ab ἀγρός, prineipaliter de iis rebus dieitur, 
quae velut plantae vel arbores ineultae erescunt, vel de bestiis feris 
et de animalibus indomitis, translate quoque ad pugnae aeritatem vel 
morum asperitatem indieandam adhibetur. Apud Homerum quidem 
invenitur ἄγριος σιόλεμος p" 797), μῶλος (P 897), χόλος (4 23), 
ἄγριον μένος (X 818: ef. ἀ. ὀργή Phocyl. 57), sed nondum de ventis 
aut de mari tempestatibus turbato dieitur. — Anaer. fr. 6 ἄγριοι χει- 
μῶνες. Οἵ. Aesch. Prom. 1045 ἀγρίων ἀνέμων, Suppl. 35 βροντῖ 
στεροτιῇ t. ὀμβροφόροισίν τ᾽ ἀνέμοις ἀγρίας ἁλός, Eur. Androm. 
"748 χείματος ἀγρίου, Her. 851. ϑάλασσαν ἀγρίαν ἐξημερώσας. — 
De fr. 1. 2 supra iam dixi. 

ἀδοιάστως.] δοιή (— dubium) Homerus habet (/ 230), et δοάσ- 
σατο (— ἔδοξεν), quod ἃ δοιός derivandum esse Buttmann non recte 
negat (Lexil. II* 101). Anaer. fr. 95 οὐδέ τί vow πρὸς ϑυμόν, 
ὅμως γε μὲν ὡς ἀδοιάστως, apud quem activam habet notionem, 
h. e. neque quidquam tibi ex voluntate est, tamen quam libenter'. 
Similiter ἐνδοιαστῶς active invenitur apud Her. VII 174 Θεσσαλοὶ 
δὲ ἐρημωϑέντες συμμάχων οὕτω δὴ ἐμήδισαν προϑύμως οὐδ᾽ ἔτι 
ἐνδοιαστῶς, passiva autem eum vi adhibetur ἐνδοιαστός apud Hi poer. 
Prorrh. II (IX 40 L.): εἰ δὲ ἐνδοιαστὸν εἴη ἀμφὶ τῶν γεύρων σίως 
ἔχοι, οἱ ἐνδοιαστῶς apud Thue. VIII 87 ἐσεεί, εἴ γε ἐβουλύϑη, δια- 
πολεμῆσαι (ἂν) ἐπιφανεὶς (Tissaphernes) δήτιου οὐκ Bidowwri;, 
apud quem ionieum est. 


ἀργαλέος.) Derivatum est ab ἄλγος, ut γηραλέος a γῆρας. 
Vario modo hoe vocabulo Homerus usus est, apud quem idem signi- 
fieat atque χαλεητός, quod similiter quoque transfertur. — Ab usu 
epieo vocabuli struetura apud Anacreontem diversa est; praedieatur 
nomen: fr. 43, 5 ἀργαλῆ δ᾽ ἐς αὐτὸν (sc. Τάρταρον) χάϑοδος (se. 
ἐστίν). 

ἀργύρεος. fr. 88 οὐδ᾽ agyvor, κω τότ᾽ (χότ᾽ libri: em. Bergk) 
ἔλαμττιε σεειϑώ, h. e. neque ullo modo tum (— antea) fulgebat suada 
argentea, i. e. nondum donis persuadebant pueris, ut amatoribus amorem 
venderent, Hoe esse intellegendum apparet: οἵ. enim, quod qui frag- 
mentum servavit dicit seholiasta Pind. 1. II 7 οὐδ᾽ ἐπέρναντο γλυκεῖαι 
μελεφϑόγγου ποτὶ Τερψιχόρας ἀργυρωϑεῖσαι πρόσωπα μαλϑαχό- 
φωνοι ἀοιδαί. ἀργύρεος eum eadem vi redit in proverbiis. Cf. velut 
Corp. paroemiogr. I 209: ἀργυραῖς λόγχαις μάχου, καὶ πάντων 
χρατήσεις " ἀντὶ τοῦ, διὺ χρυσοῦ πάντας νιχήσεις; II 305: ἀργυρέα 
λιμός" ini τῶν ἐν σιτοδείᾳ xoi σπάνει τῶν ἀναγχαίων πολὺ 
ἀργύριον χερδαινόντων; 1212: ἀργύρου χρῆναι λαλοῦσιν" ἐπὶ τῶν 
ἀπαιδεύτων μέν, δι᾿ ὑπερβολὴν δὲ πλούτου σιαρρησιαζομένων. 
Loeutio eotidiani sermonis propria. 

ἀστεμφής. Vocabulum genuine id significat, quod loeo suo 
moveri non potest. Imprimis epiei sermonis . proprium est. [DE 218 
σχῆπτρον ὃ οὔτ ὀπίσω οὔτε προπρηνὲς ἐνώμα, ἀλλ᾽ ἀστεμφὲς 
ἔχεσχεν, ὃ 419 ὑμεῖς δ᾽ ἀστεμφέως ἐχέμεν μᾶλλόν τε πιέζειν. 
Hes. Th. 748. 812. Daemonem "Aoreuqi, fingit Empedocles apud 
Cornut,. theol. 17 (— 397 Stein): Κιγώ τ ᾿Αστεμφής τε. — Translate 
utitur vocabulo Homerus, consilium bonum sie vocans ἀστεμφῆ: Β 844 
.Ατρείδη, σὺ δ᾽ ἐϑ᾽ ὡς πρὶν ἔχων ἀστειιφέα βουλήν. — 
eum hominem quendam sibi earum sie alloquitur (fr. 7): σὺ γὰρ 
ἔμοιγ᾽ ἀστεμφής, stabilem et fidum erga se eum fuisse dicere 4 

αὕτως. Of. Buttmann, Lexil. 12, 39. — Anaereon autem αὕτως 
eum dativo coniunxit fr. 21, 12 γυναιξὶν αὕτως, ut apud alios in 
ὁμοίως, ὡσαύτως, ταὐτά fi. Aliud talis loeutionis exemplum mihi 
non notum est, 

γαμοῦμαι.] Ammon. p. 91 Valck.: dvo géay “διασύρων τινὰ 
ἐπὶ ϑηλύτητι (fr. 86): «oi ϑάλαμος, ἐν (p κεῖνος οὐχ ἔγημεν, ἀλλ᾽ 
ἐγήματο᾽ . Hominem igitur irridet muliebria patientem. Eadem eum 
vi verbo usus esse videtur etiam Antiphanes comicus : B. A. I 86, 14 
᾿Αντιφάνης ᾿α΄σώτοις ἐγημάμην, ὃ ἀνὴρ λέγει ἀντὶ τοῦ ἔγημα. 

yÀv«sgóc.] γλυχεροῦ . .. βιότου fr. 48, 3. Haee locutio 
apud Homerum nondum exstat, sed . habet γλυκὺς αἰών (e 152). 
Pind. P. IV 32 νόστου γλυχεροῖ, IX 12 γλυχεραὶῖς εὐναῖς. Cf. fr. 
124. 152. Semel invenitur apud Eur. Med. 1099 VÉLYOY γλυχερὸν 
βλάστημ᾽ » bis apud Aristophanem: Lys. 970 (cho.) μὰ AC ἀλλὰ 
φίλη «cL σαγγλυχερά. —  (eho.) ποία γλυχερά; μιαρὰ μιαρά. 
Thesm. 1192 (ro&ór.) ὡς γλυχερὸ τὸ γλῶσσ᾽. Apud poetas igitur 
tantum in usu est; ionieum esse Wilamowitz persuasum habet, 


xu M 2L 


δεξιός.) Apud Homerum nondum íransfertur. Anaer. fr. 75, 6 
δεξιὸν ἱχετεοτεείρην, Pind. N. III 8 aoiddv . . ., στεφάνων ἀρετᾶν 
τε δεξιωτάταν ὀπαδόν, Her. I 60 ἔϑνος δεξιώτερον οἱ saepissime 
apud Attieos; poetae autem íragiei cum tali notione vocabulo usi non 
sunt. 


δέσποινα.) (D 470 Diana vocatur πότνια ϑηρῶν, schol. Townl. 
δεστπτύτις. μεταβαλὼν οὖν φησιν ᾿ἀναχρέων' δέστιοιν "49oveu ϑηρῶν᾽ 
(1, 8)15). Of. Eust. 1247, 8. δέσποινα enim apud Homerum --- 
in Odyssea tantum adhibetur —  heram, dominam signifieat servis 
oppositam: Anaereon igitur pro πότνια dieit de Diana, quae bestias 
domat. Deae numen sic exercentis imagines satis multae exstant in 
vetustissima Graecorum arte: v. Studniezka, Kyrene 153. 


ἑορτή. Unius tantum diei festi apud Homerum duobus his 
Odysseae loeis mentio fit: v 156 et φ 258 viv μὲν yàg χατὰ δῆμον 
ἑορτὴ τοῖο ϑεοῖο ἁγνή, Apollinis numini saeri (v. 267), quem 
novissima quaque luna celebratum esse schol. v 156 dicit, qui Philo- 
chori auctoritate nititur 1.5). Anaer. fr. 54 ἐπὶ δ᾽ ὀφρύ σιν σελίνων 
στεφανίσχους ϑέμενοι ϑάλειαν ἑορτὴν 11) ἀγάγωμεν “Διονύσῳ. 
Quae verba duabus de causis memorabilia sunt. Hie enim diem 
fastorum ordine constitutum intellegendum non esse Wilamowitz me 
monet: dies igitur est, qui poetae aliisque ideo ut festus celebrandus 
esse videtur, quod illo eoronati potioni dediti sunt. Item ἑορτή de 
die festo certo spatio non redeunti dieitur in his Alemanis verbis 
(fr. 34) oh t δ᾽ ἐν χορυφαῖς ὀρέων, ὅχα ϑεοῖσιν ἅδῃ πολύ- 
qpavoc ἑορτά, χρύσεον ἄγγος ἔχοισα μέγαν σχύφον, οἷά τὲ ποι- 
μένες ἄνδρες ἔχουσιν, χερσὶ λεόντειον ἐν γάλα, ϑεῖσα (ἐπαλα- 
ϑεισα A: em. Hermann) τυρὸν ἐτύρησας μέγαν ἄτρυφον ἀργειο- 
φόνται. Poeta enim quia dieit ἡ quotienseumque divis placet multivoca 
sollemnitas', non pompa esse potest in montem instituta, ubi a 
virgine vel muliere saera acecinente choro caseus premitur Dianae 
et Nymphis e consecrandus (quod Weleker voluit: ef. Rh. M. X 262), 
sed χρίσεον ἄγγος et λεόντειον γάλα, quae hie eommemorantur, 
certissime indicant poetam describere convivium quoddam sollemne 


à deis in montium eaeuminibus habitum, in quo dea quaedam 


15) δέσποινα γυναιχῶν dea nominatur A. P. VI 269 [* Sapph.]. Cf. scol, apud 
Athen. XV 694d ἔΑρτεμιν, ἃ γυναιχῶν μέγ᾽ ἔχει χράτος. Ov. Met. IX 315 diva 
potens uteri. (Cf. Maass, de Aeschyli Supplicibus, p. XXIII adn. 3 

16) Cf. Hes, Op., ubi singulis cuiusque mensis diebus quid faciendum sit 
praescribitur et saeri eius dies. enumerantur, v. 770 πρῶτον £n τετράς τε xal 
ἑβδόμη ἱερὸν ἦμαρ, τῇ γὰρ ᾿Απόλλωνα χρυσάορα γείνατο Λητώ,. .. Ad eundem 
Philochori librum redit, quod Proclus ibi adnotat: d'Odyopes δὲ ἐν τῷ Teo ἡμερῶν 
᾿ἩἩλίον xat ᾿Απόλλωνος λέγε. αὐτήν: ἡ δ᾽ Ἡραχλέους xoi ἙἭ, μοῦ ἐστιν. ἡ δὲ 
ἑβδόμη ἱερὰ ᾿Απόλλωνος. , . . Ex eodem fonte derivatum esse certum est, quod 
-servavit schol, Ar. Plut. 1126 (quod v, infra). 

17) ϑάλεια « Bale, quocum apud Homerum coniungitur, ad ξορτή translatum : 
«f, Eust, 1908, 58. 


a οἰ τὸς 


Dianam suspicatur Wilamowitz ἡ δέστιοιναν SroOv') caseum premit 
ἀργειοφόνται (ἀργιφόντα gramm. Hamburg.: leetio quidem dubia, 
iamen Mercurium certe nominavit poeta). Deinde in his Anaereontis 
verbis locutionis ἑορτὴν ἄγειν vetustissimum habemus exemplum, quae 
apud poetas tragicos non invenitur (excepto Ione, qui ἐν Ὀμφάλῃ, 
gatyrico dramate, dieit (fr. 21): ἐνιαυσίαν 18) γὰρ δεῖ μὲ τὴν ἕορ- 
τὴν ἄγειν), saepius autem apud Herodotum (I 147. 148. 183, Ἢ 40. 
48. 61. 122, III 97). et apud Aristophanem (Thesm. 835). Ex vulgari 
sermone haee esse deprompta constare mihi videtur ex Pindari car- 
minibus, qui ad illam rem significandam multo sollemniore locutione 
utitur. Cf. N. XI 27 πενταετηρίδ᾽ ἑορτὰν "Ηραχλέος τέϑμιον “ωμα- 
σαις, O. VI 95 ἀμφέπει Φάματρα λευχίππου τε ϑυγατρὸς ἑορτάν. 


ἐπιδίνομαι. Medium apud Homerum absolute ponitur de avibus, 
quae volantes orbem deseribunt β 150 ἀλλ᾽ ὅτε δὴ μέσσην ἀγορὴν 
πολύφημον ἱχέσϑην, ἔνϑ᾽ ἐπιδινηϑέντε τιναξάσϑην σιτερὰ zt vAYO ; 
deinde translate de animo cerium eonsilium secum volvente v 218 
αὐτὰρ ἐμοὶ τόδε ϑυμὸς ἐνὶ στήϑεσσι φίλοισιν τιόλλ᾽ ἐπιδινεῖται. 
Anaereon autem utitur de amanti, qui eireum puellam amatam versatur 
(fr. 12 b): ““ευχίτιπῃ δ᾽ ἐπιδίνεαι. 


ἐσιι μαίνομαι. Semel tantum apud Homerum exstat, ibique in- 
finitivus subieitur. Z 160 τῷ δὲ γυνὴ Προίτου ἐπτεμήνατο χρυτιταδίῃ 
φιλότητι μιγήμεναι. Anacreon autem eum dativo tantum coniungit 
(fr. 3, 2): Κλεοβούλῳ δ᾽ ἐπιμαίνομαι, eodemque modo Aesch. Ag. 
1881 φονολιβεῖ τύχᾳ φρὴν ἐπιμαίνεται, Ar. vesp. 744. 1469, Callim. 
h. Cer. 29 ϑεὰ δ᾽ ἐπιεμαίνετο χώρῳ, Leon. Tar. A. P. VI 809 
ἀστραγάλας, αἷς πόλλ᾽ ἐπεμήνατο, IX 845 παιδί, et saepius. Item 
verbo quoque simpliei poeta utitur de amoris furore verbi ἐρᾶν, quoeum 
eoniungitur , gradationem exprimenti (fr. 89): ἐρῶ τε δεῦτε χοῦν. 
ἐρῶ, χαὶ μαίνομαι χοὺ μαίνομαι; eodemque modo ef substantivo 
(fr. 46): ἀστραγάλαι δ᾽ Ἔρωτός εἰσιν μανίαι τε χαὶ χυδοιμοί. of. 
Ibyc. fr. 1,9 Ἔρος ... 000v παρὰ Κύπριδος ἀζαλέαις μανίαισιν 
wp ἐγκρατέως παιδόϑεν φυλάσσει ἡμετέρας φρένας, Theogn. 


1231 σχέελι᾽ Ἔρως, Maviot σε τιϑηνήσαντο λαβοῖσαι. —  Sapph. 
1, 17 χύττ᾽ ἐμῷ μάλιστα ϑέλω γενέσϑαι μαινόλᾳ Sv. 
ἐπίστιος.) Athen. X 446f: . . . xai σὺ οὖν, ὦ ἑταῖρε, χατὰ 


τὸν ew, ὃς ἐν hino φησίν" “τούτῳ pom , ἵνα χαὐτὸς 
GA, χαὶ γένηται ἣ zt" ,"dvaxo£ort καλουμένη ἐπίστιος" φησὶ 
γὰρ ὃ μελοποιός (fr. 90): “μηδ᾽ ὥστε χῦμα πόντιον λάλαζε, τῇ 


18) Ion quia hoc loco diem festum anniversarium sic praedicat, oppouit alii 
menstruo spatio repetito. Eius igitur tempore terque dies festus adhue celebra- 
batur. Quibuseum ef. schol, Ar. Plut. 1126: ἡ τετρὰς ἐνομίζετο τοῦ ἝἭ ρμοῦ. xol 
χαϑ᾽ ἕχαστον μῆνα ταύτῃ τῇ ἡμέρα ἀπετίϑεντο τῷ Ἑ, ρμῇ. ἔξω τῶν ἑορτῶν ἵεραί 
τινες τοῦ μηνὸς ἡμέραι νομέζονται ᾿Αϑήνησι δεοῖς τισίν, οἷον νουμηνία xol ἑβδόμη 
᾿Απόλλωνι, τετρὰς Ἑρμῇ xoi ὀγδόη Θησεῖ .--- Uter mos fuerit vetustior doeuit 
Wilamowitz, homer. Unters. p. 247. 


uod 


πολυχρότῃ σὺν αστροδώρῃ καταχύδην πίνουσα τὴν ἐπίστιον᾽. 
Quid fuerit ἡ ἐπίστιος (se. χύλεξ), optime definivisse 'mihi videtur 
Sehweighüuser ita: nos, cum ἐφέστιοι etiam omnes domestici et 
eontübernales dicantur, contubernale vel convivale poculum intelleximus, 
nempe quod omnes convivae peraeque partieipent'. Hoe igitur loco, 
quo poeta feminas duas ludibrio habet potationi deditas, poculum 
signifieat, quod altera alteram certatim bibendo provoeans usque ad 
fundum exhaurit, 

ἐπιστρέφομαι.) Duplici modo media forma poeta utitur. Vi 
genuina: fr. 2, 4 ἐπιστρέφεαι δ᾽ ὑψηλὰς ὀρέων χορυφάς, de Baecho 
dietum: haee loeutio primum invenitur apud Hesiodum Th. 751 (de 
Die et Nocte) οὐδέ ποτ᾽ ἀμφοτέρας δόμος ἐ ἐντὸς ἐέργει, ἀλλ᾽ αἰεὶ 
ἑτέρη γε δόμων ἔκτοσθεν ἐοῦσα γαῖαν ἐπιστρέφεται ᾿, t δ᾽. αὖ 
δόμου ἐντὸς ἐοῦσα μίμνει τὴν αὐτῆς ὥρην ὁδοῦ, ἔς τ᾿ ἂν ἵχηται, 
et h. Dian. 10 στάντ ἐπιστρέφεται ϑηρῶν ὀλέκουσα γενέϑλην. — 
Translate : fr. 96 οὐχέτε Θρηιχίης .. . ἐπιστρέφομαι. Hes. “πλανῶμαι, 
φροντίδα ποιοῦμαι. Οἵ Theogn. 440 γύήπιος, ὃς τὸν ἐμὸν μὲν ἔχει 
νόον ἐν φυλαχῇσιν, τῶν δ᾽ αὐτοῦ ἰδίων οὐδὲν ἐπιστρέφεται, So. 
Ph. 599 ᾿Ζτρεῖδαι τοῦδ᾽ ἐπεστρέφοντο. 

ἔραμαι, ἐρῶ. Utrumque quidem apud Anaereontem invenitur; 
in epico autem sermone ἔραμαι tantum in usu est, cum genetivo 
coniunetum (item quoque Sapph. fr. 33 7g&uav μὲν ἐγὼ σέϑεν, 
rn, πάλαι σπιόχα). sed nondum eum infinitivo, velut. Anaer. A4 
ἔραμαι δέ τοι συνηβᾶν, qui additur etiam Theogn. 1155 οὔτ᾽ ἔραμαι 
πλουτεῖν, Pind. P IV 92 ἐπεψαύειν ἔραται, N. 181 οὐχ ἔραμαι 
πολὺν ἐ ἕν μεγάρῳ σιλοῦτον χαταχρύνψνας ἔχειν, So. O. C. 512 ὅμως 
δ᾽ ἔραμαι πυϑέσϑαι. Verbum nonnumquam in prose quoque ore- 
tione adhibetur: cf. Her. I 8 οὗτος δὴ ὦν ὃ Κανδαύλης ἠράσϑη τῆς 
ἑωυτοῦ γυναικός, 96 οὗτος ὃ EU ἐρασϑεὶς τυραννίδος, Plat. 
symp. 213c. — Aetivum ἐρῶ primum exstat apud Archilochum 
fr. 25, 3 μεγάλης δ΄ δ᾽ οὐκ ἐρῶ τυραννίδος, 68 μάχης δὲ τῆς σῆς 
ὥστε διψέων πιεῖν, Og ἐρῶ. Of. Anar. fr. 3, 1 Κλεοβούλου μὲν ἔγωγ 
ἐρῶ, et 89 ἐρῶ τε δεῦτε χοὺχ ἐρῶ. 

Ὅμα.] Of. Buttmann, Lexil. I? 111. — Voeabuli, quod genuine 
omnino lapidem significat, apud Homerum certa vis est, ibi enim de 
lapide dieitur navi fulero supposito (B 154 ἕρματα νηῶν: cf. A 486, h. 
Ap. 507) 19). Deinde eius usum ita constitutum esse vides, ut scopulum 
denotet maris undis tectum, in quo navis naufragium faeit. Of. Hes. 
8. ui Anaer. fr. 38 ἀσήμων ὑπὲρ ἑρμάτων φορέομαι 35). Of. 


19) Inde translate adhibetur de homine urbis stabilimento: ef. II 549, Ψ 121 
ἕρμα πόληος. — Δ 117 sagitta nominatur μελαινέων ἕρμ᾽ ὀδυνάων dolorum quasi 
fulerum, dolores efficiens, 

20) Metaphorae speciem prae se ferunt haec verba; poeta dicere videtur, ut 
condicionem suam incertam et periculorum plenam in conspectu ponat. Similem 
igitur adhibet metaphoram atque Aleaeus, qui urbem suam seditionibus turbatam 
navem ventorum vi vel hue vel illue iactatam fingit (fr. 18, 19). 


ze Wa c 


Aesch. Ag. 962 ἔσιαισεν ἄφανον ἕρμα, Eum. 554 δι᾿ αἰῶνος δὲ τὸν 
ziv ὄλβον ἕρματι προσβαλὼν δίχας ὥλετ᾽ ἄκλαυστος, ἄστος. 
Alios porro nominat Harpoer. ἕρμα" ἕφαλος πέτρα. “Ἵντιφῶν ἐν 
τῇ πρὸς Καλλίου ἔνδει ξεν ἀπολογίᾳ (fr. 18 Β].)" ἔστι δὲ τοὔνομα wol 
παρὰ ᾿Αναχρέοντι (d. e.) χαὶ ἐν Τηρυτάδῃ “Τριστοφάνους (I 433 K.). 
Cf. Phot. s. v. et Suid. s. ἑρμάν. Praeterea eum hae vi vocabulum 
invenitur Her. VII 188, Thuc. v 35, Plat. reip. VIII 553 b. 

ἕτοιμος. fr. 48, 6. xci γὰρ ἕτοιμον χαταβάντι (se. ἐς Τάρ- 
ταρον) μὴ ἀναβῖναι. Est illud, quod Catullus dieit 3, 11: Ht per 
iter lenebricosum illus, unde negant redire quemquam'. Loeutio 
imprimis apud Atticos in usu est (v. Wilamowitz. ad Eur. Her. 86). 
Cf. velut Sol. 4, 7 οἷσιν ἕτοιμον ὕβριος ἐχ μεγάλης ἄλγεα πολλὰ 
παϑεῖν. Id, quod praesto est, atque eum paratum sit, statim ingruit, 
iam apud Homerum est: αὐτίχα γάρ τοι ἔπειτα μεϑ᾽ Ἕχτορα 
πότμος ἑτοῖμος Σ Σ 96. 

εὑρίσκω. fr. 21, 6 κίβδηλον εὑρίσκων βίον. Haec voeabuli vis 
in earminibus epieis nondum exstat: ibi enim est 'rationem ae viam 
invenire, investigare, excogitare, velut B 343, u 393 οὐδέ τι μῆχος 
εὑρέμεναι δυνάμεσϑα, τ 158 οὔτε τιν᾽ ἄλλην μῆτιν ἐϑ᾽ εὑρίσκω. 
Medium . mihi reperio, exeogito": ει 420 αὐτὰρ ἐγὼ βούλευον Viu ag 
εἴ τιν᾽ ἑταίροισιν ϑανάτου λύσιν TÓ' ἐμοὶ αὐτῷ εὑροίμην ; “Ἰποῖᾶο 
in: φ 804 οἵ δ᾽ αὐτῷ καχὸν εὕρετο. — Hie translate usurpatur 
de Artemone, qui fallaei modo vietum sibi conquirit. Et per- 
multis grim aliis locis significat  adipisei, naneisei". Pind. P. IX 113 
εὗρεν... ὠχύτατον γάμον, TI 64 ὅϑεν φαμὶ χαὶ σὲ τὰν ἀπείρονα 
δόξαν εὑρεῖν, 0. VII 89 πὺξ ἀρετὰν εὑρόντα, Aesch. Sept. 857 
μελέους ϑανάτους ηὕροντο, So. Tr. 284 ἐξ ὀλβίων ἄζηλον εὑροῦσαι 
βίον, fr. 85 τὰ χρήματ᾽ ἀνθρώποισιν εὑρίσχει φίλους, αὖϑις δὲ 
τιμάς, Eur. Phoen. 400 nó9tv. δ᾽ ἐβόσχου, πρὶν γάμοις εὑρεῖν 
βίον; Med. 1107 ἅλις βίοτον εὗρον. 

ἡνιοχεύω.] 44 108 6 «μὲν γόϑος ἡνιόχευεν, Ψ 641 ὃ μὲν 
ἔμπεδον ἡνιόχευεν.. C 819 ἢ δὲ μάλ ἡνιόχευεν; in sermone igitur 
epico absolute tantum ponitur, ἔχειν de equis regendis transitive ibi 
usurpatur. Cum genetivo coniungitur apud Anaecreontem fr. 4, 4 τῆς 
ἐμῆς ψυχῆς ἡνιοχεύεις, animae meae habenas in manibus tenes, h. e. 
animam meam regis. Plat. Phaedr. 246 b πρῶτον μὲν ἡμῶν ὃ ἄρχων 
ξυνωρίδος ἡνιοχεῖ. Abhorret igitur a genuina vocabuli notione, ie 
eum accusativo quoque coniungitur velut Her. IV 198. . Ζαύηκες. 
οἷσιν αἱ γυναῖχες ἡγιοχέουσι τὰ ἅρματα ἐς τὸν ᾿πόλε (0v, et in 
his duobus epigrammatis recentissimis: A. P. IX 696 πόλιν rvtoyevoat, 
719 συληϑέντα Δίκης ϑρόνου ἡνιοχεύων. 

ϑωρήσσω.] Sehol Ar. Aeh. 1132 . . ϑωρήξασϑαί ἐστι τὸ 
καϑοσιλισϑῖναι (hane vim apud Homerum habet), ἀλλὰ xc τὸ 
ztiv&w χαὶ τὸ μεϑυσϑῆγαι οὕτω χαλοῦσιν, ἐπειδὴ ϑώραξ χαὶ τὸ 
στῆϑος (cf Plat. Tim. 69e ἐν τοῖς στήϑεσι xai τῷ χαλουμένῳ 
ϑώρακι, Hippoer). διὰ τὸ ϑερμαίνειν οὖν τὸ στῖϑος ϑωρήσσειν 


ὡς ddg- ὡς, 


λέγουσι τὸ μεϑύειν χαὶ ἀχροϑώραχας τοὺς ἀχρομεϑύσους ἐχάλουν. 
χέχρηται δὲ τῇ λέξει xai ᾿Ἀναχρέων (fr. 147). ἐστὶ δὲ Avo. 
ct. Erotian. ϑωρῆξαι" οἰνοσιοτῆῦσαι. ἐπεὶ καὶ ἢ οἰνοποσία ϑώρη Ec 
ὑπ᾽ αὐτοῦ λέγεται (se. ab Hippocrate: ef. Epid. IT 5, 10 — V 130 T3. 
xci μέχρι νῦν τοῦς μὴ ἐττιτελέον οἰνωμένους ἀχροϑώρηχας χαλοῦμεν. 
Apud. Theognidem quoque invenitur velut v. 507 δέδοιχα δέ, ur 
τι μάταιον ἔρξω ϑωρηχϑεὶς καὶ u£y ὄνειδος ἔχω, 888 τοῦ σείνων 
ἀπὸ μὲν χαλεπὰς σχεδάσεις sh ϑωρηχϑεὶς δ᾽ ἔσεαι πολλὸν 
ἐλαφρότερος. Seholiastam, qui Attieum voeabulum esse dieit, erravisse 
exempla docent quae attuli peregrina, neque eum ϑώραξ (—5 pectus) 
hane verbi notionem esse coniungendam idem reete indieat; verbum, 
quod genuine signifieat *lorieam induere', eum hae translata vi in 
vulgari sermone usitatum fuisse constat ex Aristophanis verbis (l. c.) 
ioeose ludentibus. 

χαταδύνω.] Prineipali sensu de eo dicitur, qui in penitiorem 
loeum recedit; is autem, qui talem recessum quaerit, eo consilio faeit, 
ut ab aliorum oculis se removeat. Poeta de se ipso dieit (fr. 61): 
παρὰ δεῦτε Πυϑόμανδρον κατέδυν ἔρωτα φεύγων. Of. Her. ΙΧ 87 
χαταδύνων ἐς ὕλην. De Ulixe Troianorum in urbem clam intranti 
poeta dieit ὃ 246 ᾿ἀνδρῶν δυσμενέων χατέδυ πόλιν, et de Minerva, 
quae patre inseio arma induere vult, Θ 3'b ὄφρ᾽ ἂν ἐγὼ χαταδῦσα 
Zhóg δόμον αἰγιόχοιο τεύχεσιν ἐς πτόλεμον ϑωρήξομαι. Etsi utraque 
locutio non multum ab altera differt, tamen struetura non eadem est. 

χατηρεφής.} Apud Homerum est 'tectus, eoopertus '. S 589 
χατηρεφέας σηχούς, ι 188 σπέος... ὑψηλόν, “ϑάφνῃσι κατη- 
ρεφές, v 849 τοῦτο δέ τοι σπέος εὐρὺ χατηρεφές, 8 867 χῦμα 
χατηρειές (ὑψηλὸς ὥστε σχετάσαι αὐτόν schol.: eum aetiva igitur 
vi), Hes. Th. 778 δώματα μαχρῆσιν zéronot χατηρεφέα. Ab Ana- 
ereonte (fr. 121) autem per novam signifieationem mensae nominantur 
χατηρεφεῖς παντοίων αγαϑῶν, h. e. ut Athenaeus (I 12a) inter- 
pretatur, χελήρεις. Oum genetivo coniunxit etiam Eur. Hipp. 468 
στέγην ἧς χατηρεφεῖς δόμοι. 

᾿χορέω! Semel legitur apud Homerum v 149 αἱ μὲν δῶμα 
χορήσατε σεοιτενύσασαι. De puella dixit Sappho (fr. 48) μάλα δὴ 
χεχορημένας Τόργως (χεχορημένου στόργος: em. Bergk, cf. Maxim. 
Tyr. 24, 9), purgatae, h. e. mundae, pulehrae. Similiter Anacreon 
Smerdien puerum amatum sie nominat (fr. 5) ἀλλ᾽ ὦ τρὶς χεχορημένε 
Σμερδίη, ter purgate, h. e. purissime puer. falsissima est vocabuli 
interpretatio *'*), quam Eustathius profert e Suetonii περὶ βλασφη- 

“ὧν libello (ef. Miller, Mélang. p. 426) 1542, 47 (ef. 725, 29): 

ἣν ovv πολλάκις ἐχσεσαρωμένε. 


21) Aliud falsae Anacreontei carminis interpretationis exemplum habemus in 
iis, quae de Polyerate Anacreontis aemulo, qui Smerdien puerum capillos tonderi 
iusserit, excogitata sunt (Athen. XII 540e — Ael. V. H, IX 4: Anacr. fr. 48 
ἀπέχειρας δ᾽ ᾿'ὑπαλῆς χόμης ἄμωμον ἄνϑος). Ceterum οἵ, Crusius 1, c. p. 2087. 
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xort(Àog. χωτίλλειν primum invenitur apud Hesiodum dietum 
de femina, quae multa verba faciens decipit, Op. 373 μηδὲ γυνή σε 
2s. ἐξαττατάτω αἱμύλα κωτίλλουσα; χωτίλος de homine garrulo 
exstat Theogn. 295, So. Phaedr. fr. 622 et saepius. — ,Izetz. ad Hes. 
Op. 374 . . . χωτίλη γὰρ, D χελιδών, διὰ τὸ λάλος εἶναι, τταρά τε 
᾿Αναχρέοντι (tr. 154) xoi Σιμωνίδῃ (fr. 243) καλεῖται. Εἰ ibid. 
fr. 78 ἀηδόνες πολυχώτιλοι. Hes. κωτίλη" λαλιστάτη. "Thebanos 
hirundines nominavisse χωτιλάδας narrat Straíttis comieus (cf. Athen. 
XIV 6222). Theocritus de turturibus, quibuseum garrientes mulieres 
ξένος comparat apud Theocritum (15, 87) eum eas sie inerepat : 
σαύσασϑ᾽ ὦ δύστανοι ἀνάνυτα χωτίλλοισαι τρυγόνες. — Quanta 
sit significationis varietas apparet ex his duabus glossis: Hes. χωτίλον" 
ἡδύ. τρανές. λάλον. εὔστομον. χωτίλος" πανοῦργος, ἀπατηλός, 
χολαχευτής, ἀπατεών, δόλιος, λάλος. 

μισέω.] fr. 7& ἐγὼ δὲ μισέω πάντας. Verbum in Homerieis 
carminibus, quibus semel tantum. legitur, eum infinitivo coniungitur : 
P 912 μίσησεν (Iuppiter) δ᾽ ἄρα “μὰν (Patroclum) δηίων χυσὶ 
χύρμα, γενέσϑαι. schol. A: ἰδίως χέχρηται τῇ λέξει, χαὶ ἅπαξ γε 
viv μόνον" λέγει δὲ μισητὸν ἡγήσατο ἐγχύρημα γενέσϑαι κυσὶ τὸν 
Πάτροχλον. --- μισητή Archilochus (fr. 184, recte a Bergkio ad eum 
relatum) de meretrieula contumeliose dixit: cf. L. Cohn, de Aristophane 
Byzantio et Suetonio Tranquillo Eustathi auctoribus in Jahrb. f klass. 
Phil. 12. Supplmentbd., p. 330. — Plane sicut Anacreon loeutus est 
Pindarus P. IV 284 Zua9e δ᾽ ὑβρίζοντα μισεῖν. 


γεοϑηλής ] E 347 χϑὼν δῖα φῦεν νεοϑηλέα τοίην, Hes. Th. 576 
στεφάνους γεοϑηλέος (sie M) ποίης (v. spurius), h. Mere. 82. »£o- 
ϑηλέος ὕλης h. e.recens virentis. Deinde etiam habet vim "iuveniliter 
florens : Pind. N. IX 48 νεοϑαλὴς δ᾽ αὔξεται μαλϑαχᾷ νικαφορία 
σὺν ἀοιδᾷ, hymn. XXIX 18 παῖδες δ᾽ εὐφροσύνῃ νεοϑηλέι κυδιόωσιεν. 
Anacreon autem dixit de hinnulo quoque recens nato: Eust. 711, 34 
φέρεται δὲ χαὶ “Αναχρέοντος χρῆσις αὕτη (fr. 51, 1)" οἷα τε ψεβρὸν 
γεοϑηλέα γαλαϑηνόν, quem Homerus (ὃ 336, o 127) νεβρὸν ven- 
yevéa γαλαϑηνόν voeat. De vitulo dieit Philipp. A. P. IX 274, 3 
γεοϑηλεῖ μόσχῳ. — Of quoque Anaereont. 40, 15 νεοϑηλέσιν ἅμα 
χούραις. 

νεότελυτος.} Semel apud Homerum invenitur 5 64 veón Àvta 
εἵματ᾽ ἔχοντες. Of. Her. II 87 εἵματα δὲ λίνεα φορέουσιν αἰεὶ 
γεότελυτα, i. €. recens lavata. — Alia est eius vis apud Anaer. fr. 21, 4, 
ubi poeta de Artemone per ludibrium dieit eum pro vestimento habere 
y&OztÀvtOY εἴλυμα χαχῆς ἀστείδος, quod Blass (Rh. M. XXIX 155) 
recte sie vertit: 'aufgewaschen', i.e. lavando renovatus. 

den retos fr. 4 ὦ παῖ παρϑένιον βλέπων, δίζημαί σε, σὺ 
δ᾽ οὐ κλύεις. Poeta haee dieit de puero amato et expetito, qui 
se neglegat neque quo desiderio eaptus sit cognoscat. Similiter in- 
tellegenda sunt, quae de se ipso dieit Hippolytus (Eur. Hipp. 1006): 
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παρϑένον Ψυχὴν ἔχων, h. e. animum habens amorem despicientem et 
omni amoris eoncitatione vacuum. 

ztéroucu.|] Translata eum notione poeta de se ipso dieit ad hane 
vel illam puellam volanti (fr. 9): ví μὴν σιέτεαι συρίγγων χοϊλώ- 
τερὰ στήϑεα χρισάμενος μύρῳ; Similiter adhibitum est Eur. Baceh. 
332, ubi de homine levi et inconstanti dieitur οἴχει ue9^ ἡμῶν, μὴ 
ϑύραζε τῶν νόμων" viv γὰρ πέτῃ ve καὶ φρονῶν οὐδὲν φρονεῖς. 

σ-οιμαίνω  Sieut ποιμήν apud Homerum rex et princeps 
nominatur, item translata eum vi σεοιμαίνω dieitur de cura et tutela, 
quae alieui tribuitur. Anaer. fr. 1, 8 de Diana eives euranti: ov γὰρ 
ἀνημέρους στοιμαίνεις σεολιήτας, Aesch. Eum. 91 τόνδε ποιμαίνων 
ἐμὸν ἱχέτην (φυλάσσων schol), Eur. fr. 74& de duce exercitus: χρὴ 
δὲ τὸν στρατηλάτην ὁμῶς δίχαιον ὄντα ποιμαίνειν στρατόν, 

πορφύρεος. fr. 2, 3 Venus ab eo nominatur zrogqvo?. Atque 
Aelianus, qui ἢ. a. IV 2 haec poetae verba intuens confert eum 
eolumba Eryeina purpurea, de eius specie intellexit eodem eolore in- 
signi, nam vix credibile est eum deae genas tantum rubescentes dicere 


natur — Aelianus igitur a grammaticis huius locutionis notitiam 
habet — singularem vocabuli vim hie esse conicere licet. Quod eum 
genuine significet, quod inquietum et motum et fluetuans est (οἵ. 
Curtius, Etym.5 808. 494), de eoloribus quoque indicandis iisque 
variis et commixtis in usu est, ut dieitur de areu caelesti P 547 
πορφυρέην ἶριν (h. e. πεοικίλην), et de nube, quae eum eo comparatur, 
eoloribus splendenti v. 551. Atque cum eadem vi hoe loco ab Ana- 
ereonte dietum est de dea vel eius veste, quae item atque areus 
variatis coloribus fulget??), Similiter dea χρυσῆ nominatur, euius 
vestis auro ornata est. φᾶρος purpureum nominatur (O 221), vel 
χλαῖνα (ὃ 115), et Anaereon pilam zrogqvor» nominans (fr. 14, 1) 
ab Homero pendet (ef. 9 373). —  &Aógqvgoc 'purpura marina, 
murieis sueo tinetus' (ef. &Aovoyic, ἁλίβατιτος), quod in Odyssea 
tribus loeis legitur (v 108, ζ 53. 306), epiei sermonis proprium est, ex 
quo sumpserunt Aleman (fr. 26, 4) ἁλεπόρφυρος εἴαρος ὄρνις, et Ana- 
ereon (fr. 138) ἁλεσιόρφυρον óéyoc. 

ῥαδινός.] fr. 165. Of. Holsten, p. 34. 

στέφανος, στεφανίσκος, στεφανόω.} Derivata sunt a stirpe 
στεφ-, euius genuina vis est umhüllen, umsehliessen'. Of. Prellwitz, 
etym. Wüórterb. d. griech. Spr, p. 302. — Homero eoronae usum 
omnino ignotum esse veteres interpretes minime fugit: schol. A. 
N "736 πάντῃ γάρ σε περὶ στέφανος zoÀéuovo δέδηεν" στέφανον 

2?) Amor item purpureus nominatur Ov. am, II 1, 38; 9, 84; a. a. 1, 382. 
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ἡρωιχὸν πρόσωτιον ὠνόμαχε διὰ τῶν γενομένων αὐτῶν. οὔτε γὰ 

. οἵ τῆς Πηνελόπης μνηστῆρες oU9' οἱ Φαίακες οὔϑ᾽ οἱ ἐπὶ τῶν 
ϑυσιῶν ἐστέφοντο. Ea autem verba, quibus Polydamas Hectorem 
alloquitur, hune habent sensum: 'ab omnibus partibus belli tumultus 
te eireumdat'. Deinde de muro quoque urbem eingenti. στέφανος 
apud eundem adhibetur, qui Thebas sie nominat T 99: évo requiro 
ἐνὶ Θήβῃ, quem loeum imitatur Hesiodus Th. 978, Se. 80. Ad sub- 
stantivum στεφάνη redit εὐστέφανος, quo epitheto deae in sermone 
epieo saepius ornantur, velut Venus: 9 267. 288, o 193, Hes. Th. 
1008; Diana € 511; Ceres: Hes. Op. 300. h. Cer. 224. et. Hes. 
εὐστέφανος" ᾿εὐ(κέγφαλος, εὔχοσμος᾽" γυναιχεῖος γὰρ χόσμος i 
στεφάνη" χαὶ ἐπὶ πόλεως μεταφοριχῶς εὔσευργος, εὔτειχος, χα 
στέφανον ἔχων. — Similiter Pind. P. II 58, ubi poeta Hieronem sie 
alloquitur, χιρύτανι κύριε πολλᾶν μὲν εὐστεφάνων ἀγυιᾶν. Sehol. 
ἤγουν ὑψηλῶν (quod falsum est) ἢ εὖ τετειχισμένων. Substantivum 
στέφανος eadem eum vi legitur Anaer. fr. 72 νῦν δ᾽ ἀπὸ μὲν 
στέφανος χιόλεος ὄλωλεν, Pind. 0. VIII 32 ᾿Ιλίῳ μέλλοντες ἐπὶ 
συέφανον τεῦξαι 28). — Atque στέφανος de urbis muro dieitur, sie 
στεφάνη simili modo de singularum turrium vel totius muri, qui urbem 
amplectitur, pinnis adhibetur. Hes. στεφάναι᾽ . τείχους ἐπάλξεις χαὶ 
σεύργων. Eur. Hec. 910 (de Troia) ἀττὸ δὲ ᾿στεφάναν χέχαρσαι πύργων, 
Tro. 788 βαῖνε πατρῴων πύργων ἐπ᾿ ἄχρας στεφάνας. Of. Antipat. 
A. P. IX 151 ποῦ στεφάναι πύργων; De corona autem utitur Herodotus 
VIII 118. — Neutrum στεφάνωμα item ad turres pertinens semel 
invenitur apud Sophoclem (Ant. 121 στεφάνωμα σιύργων). — Mas- 
eulinum, de muro dietum, redit in carminibus posterioris aetatis epicis. 
Orph. Arg. 897 πρόσϑε γὰρ «4ἰήταο δόμων ποταμοῖο τ᾽ ἐραννοῦ 
ἐννέ᾽ ἐπε ὀργυιῶν ἕρκος περιμήχκετον ἄντην φρουρεῖται πύργοισι 
χαὶ εὐξέστοισι μύδροισιν, ἑπτὰ πέρι στεφάνοισι χυχλούμενον, 
764 στέφανος καὶ τεῖχος ἐρυμνόν. Verbum στεφανόω eum eadem 
vi adhibetur Dionys. Per. 1006 Βαβυλὼν i ἱερὴ πόλις, ἥν δά τε πᾶσαν 
τείχεσιν ἀρραγέεσσι Σεμίραμις ἐστεφάνωσεν. Pausanias dicit (Χ 15 
in signo Epaminondae inscripta fuisse inter alia et haee: Θήβης ὃ 
ὅπλοισιν Mey πόλις ἐστεφάνωται. --- Coronae autem, qua caput 
ornatur, prima mentio facta esse videtur in carminibus Cypriis **) 
(ef. Athen. XV 6821): ἣ δὲ oiv ἀμφιπόλοισι φιλομμειδὴς 2dqpo- 


28) Idem cum felicitatis quoque notione , adhibuit: P. I 100 ipm δ᾽ 
(seil. τῷ εὖ παϑεῖν xal εὖ dxovew) ἀνὴρ ὃς ἂν ἐγχύρσῃ καὶ ἕλῃ, στέφανον 
ὕψιστον δέδεκται. 

24) Prorsus alia est veterum quorundam grammaticorum sententia, qui coronae 
vim esse genuinam, alias autem significationes inde translatas esse volunt: cf. 
Athen. I 18e: ἀλλ᾽ οὐδὲ στεφανουμένους εἰσάγει (Homerus), χαίτοι τῷ ἐχ τῆς 
μεταφορᾶς ὁμοιώματι σημαίνεται, ὅτι ἤδει τὸν στέφανον. φησὶ γοῦν .... deinde 
Athenaeus hos duos versus affert: x 195 et N 786. Sed hanc illorum sententiam 
eur sequi non possimus hie pluribus dici opus non est, quia eorum, quos supra 
attuli, locorum aliorumque apud Homerum vis huie obstat. 
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δίτη.. . πλεξάμεναι στεφάνους εὐώδεας ἄνϑεα γαίης ἂν χεφαλῇσιν 
Perro. ϑεαί, et h. Hom. VI 42 de nave Tyrrhenorum σχαλμοὶ στε- 
φάνους ἔχον, h. e. eoronati erant; deinde apud Stesichorum (fr. 29, 3) 
et Anaereontem (fr. 62, 3; 83, 1), qui στεφανίσχος quoque dieit 
(fr. 54, 1: ef. Anaereont. 40, 5; 42, 15). — de eo, qui 

coronatur, primus utitur Anacreon (fr. 41,2 MeyiorQc . . . στεφα- 
γοῦται λύγῳ), et post eum Pindarus. Nomen autem suum aecepit 
eorona, quia eaput cireumdat, 

εἰλλω.) Signifieat quoque. "ludibrio aliquem | vexare, eavillari". 
Et. M. 718, 9 τίλλειν δὲ τὸ σχώπτειν, ὡς λέγει vd vorkoécy (fr. 18 b)* 
οὗτος δεῦτε... τίλλει . . . . Eius verba quamquam tam eorrupta 
leguntur, ut eorrigi non possint, tamen quo sensu hoe voeabulo usus 
sit, certum est. Genuina autem eum vi utitur in fr. 21, 9 χόμην 
πώγωνά z ἐχτετιλμένος. — Οἱ Hes. τίλλει" ἀνασπᾷ" μέμφεται. 
διαβάλλει. ἀποσχώτπιτει. τιλλομένη" λοιδορουμένη. lta Romani 
*vellieare' adhibuerunt: Cie. Balb. 26: more hominum invident, in 
conviviis rodunt, im circulis vellicant; Hor. sat. I 10, 79: men 
moveat . . . aut cruciet, quod vellicet absentem Demetrius? 

ὕμνος. Apud Anaereontem de lugubri qu quoque cantilena invenitur. 
Cf. schol. Townl. N 227 μέλλει δὴ φίλον εἶναι ὑπερμενέι Κρονίωνι 
γωνύμνους ἀπολέσϑαι n "A gyeoc ἐνθάδ᾽ ᾿Αχαιούς" τινὲς 
ἀϑρηνήτους" ὕμνον γὰρ χαὶ “Ἵναχρέων τὸν ϑρῆνόν φησιν (fr. 171). 
Grammatieus igitur γώνυμνος per ὕμνος compositum esse falso ratus 
haec adnotavit. Eandem vim habet Aesch. Sept. 840 (dux chori) 
ἀλλὰ γὰρ ὕχουσ᾽ αἵδ᾽ ἐπεὶ περᾶγος πιχρὸν ᾿Αντιγόνη v ἠδ᾽ ον τοῦ 
ϑρῆνον ἀδελφοῖν: οὐχ ἀμφιβόλως οἷμαί σφ᾽ ἐρατῶν ἐκ βαϑυχόλ πων 
στηϑέων VILLA ἄλγος ἐπάξιον. ἡμᾶς δὲ δίχ πρότερον φήμης τι τὸν 
δυσχέλαδόν ϑ᾽ ὕμνον Ἐρινύος. ἰαχεῖν "dida τ᾽ ἐχϑρὸν παιᾶν᾽ 
ἐπιμέλπειν; Perg 617 ἀλλ᾽, ὦ φίλοι, χοαῖσι ταῖσδε νερτέρων 
ὕμνους ἐπευφημεῖτε. 

Placet mihi hoc loeo aliud quoque vocabulum commemorare. 
Eust. 1329, 32: xoi μὴν ὃ “Ἵναχρέων (fr. 156) τὴν τοιαύτην (se. 
meretriculam) οὐ πάνυ σφοδρῶς, ἀλλὰ περιεσχεμμένως παν ὁσίαν 
ὠνείδισε καὶ λεωφόρον χαὶ πολύυμνον. πολύυμνος dieitur is, qui 
multos hymnos habet, multum hymnis celebratur. h. Hom. XXV 7 
ἐπειδὴ τόνδε ϑεαὶ πτολύυμνον ἔϑρειψγαν (Bacchum), item Eur. Ion. 
1074 τὸν πολύυμνον ϑεόν 35). Of. Ar. eq. 1327 ταῖς ᾿4ϑήναις 


25) Ex hoe dei quo appellabatur cognomine enata est Polyhymni persona, 
qui deum δὰ inferos descensurum et viae ignarum iter ingrediendum docuit et ex 
eius manibus coronam a Venere datam accepit, ne mortuorum contagione in- 
quinaretur (Hygin. astron. II 5). Cf. etiam Paradoxogr. 223; praeterea Clem. 
Alex, Protrept. p. 35 Dind, (— Arnob. adv. nat. V 28), ubi idem dei comes 
Πρόσυμνος nominatur: v. quoque eorum notabilem de Bacchi promissi duci 
dati solutione narrationem (de qua egit Welcker, gr. Gótterl. II 651). Deus 
ipse Lernae, ubi ad inferos descendisse dicebatur, una cum Cerere, quam llpoc- 
ὕμνην nominatam esse Pausanias dicit (II 37, 1), mysteriis celebrabatur (cf. Kaibel, 
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σιολυύμνοις. Meretrix autem nominatur, quia in omnium ore est; 
Eust. 1921, 62: εἰ δὲ xai πολύυμνος, ἀλλὰ τοῦτο σεμνότερον 
δῆϑεν πόρνης ἐπίϑετον διὲ τὸ αὐτῆς περιώνυμον. Quibuseum 
cf. Plat. symp. 187 d: «ei οὗτός ἐστιν ὃ χαλός, ὃ οὐράνιος, ὃ τῆς 
Οὐρανίας ἸΠούσης Ἔρως" ὃ δὲ Πολυμνίας ὃ πάνδημος, ὃν δεῖ 
εὐλαβούμενον τιροσφέρειν οἷς ἂν πιροφέρῃ, ὅπως ἂν τὴν μὲν ἡδονὴν 
αὐτοῦ χαρπώσηται, ἀχολασίαν δὲ μηδεμίαν ἐμττοιήσῃ, ubi Plato 
certe Πολύμνια eam Musam esse vult, quae, cum Cupidinis vulgaris 
mater sit, ab amantibus multum hymnis celebratur. Eandem Musam 
Πολύμνις nominatam una eum Στησιχόρη οἱ 'Ego[vo| Martis et 
Veneris eurrum in deorum pompa comitantem vides in Francisci 
amphora (Πολύμνια autem eam appellat Hesiodus Th. 78). σπολύυμ- 
γος nominatur Venus ἢ, Orph. δῦ, 1. — πανδοσίαν autem mere- 
trieem esse nominatam Eustathius vult (862, 45) πρὸς παίγνιον vig 
Πανδώρας. Neque aliud talis locutionis exemplum exstat. — λαο- 
φόρος, h. e. populum ferens, de strata adiectivi loco semel invenitur 
apud Homerum (O 682 A«oqógov xc«9' 600v), de urbis portis 
Her. I 187 τῶν λεωφόρων πυλέων; οἵ. Eur. Rh. 881 λεωφόρους 
(λαοφόρους OV, λαοφόρου Harl: em. Valeken.) z0c ἐχτροσιάς, in 
publiearum viarum devertieulis. Substantivum de via strata dietum 
primum invenitur apud Plat. leg. 763 c; ionieae esse originis hanc 
loeutionem Anaereon docet, qui ea metaphorice de meretrieula utitur. 
— μανιόχηπος quoque de tali femina Anaereontem (fr. 156) per 
Indibrium dixisse Suidas testis est (cf. s. μυσάχνη). Hes. κῆπος" 

. τὸ ἐφήβαιον τῶν γυναικῶν (similiter hortus' apud Romanos: 
ef. Priap. 5, 8.). — Iones in hoc nominum genere inveniendo satis 
sollertes fuisse videntur: ef. Archil fr. 184. — Harum autem con- 
tumeliarum notitiam Eustathium aliosque grammaticos sumpsisse ex 
Suetonii libro, qui erat inscriptus: σπερὶ δυσφήμων λέξεων, ἤτοι 
βλασφημιῶν καὶ πόϑεν ἑἕχάστη, ostendit A. Fresenius, de λέξεων 
Aristophanearum et Suetonianarum excerptis Byzantinis p. 72 sqq. 
Cf. quoque Cohn, l. e. p. 329. Í 

ὑψηλός. fr. 10 ὁ δ᾽ ὑψηλὰ vevoruévoc: de puero superbo 
dietum. Haee voeabuli translata vis Homero prorsus ignota hie primum 
inveniri videtur. 


ir. 


ἀγχύλη. V. s. κότταβος. 
-di9ionir.] Hes. 2di9uorioa* $, Σαμοθρᾷχη. ἄλλοι τὴν "Ad ove- 
μιν. -- αἰϑιοπίης (Ldi9vontig cod.: em. Bergk) παῖδα" τὸν 


epigr. 821). De utroque vide quae dixerunt Wilamowitz (comm. gramm. II 15) 
et Maass (Orpheus 64, 77). — Polyhymno qu&edam inter Bacchi alumni nutrices 
nominatur Hygin. fab. p. 35 Schm. 
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Zióvvgov. M veru oéan (fr. 135). ἄλλοι τὸν οἶνον. Verba ἄλλοι τὴν 
Ἄρτεμιν priorem in glossam transponenda esse vidit Maass, de 
Aeschyli Supplieibus p. XXIII ,adn. 2. Cf. Steph. Byz. Ald ózuor , 
πλησίον τοῦ Εὐρίπου, ἀφ᾽ οὗ ἣ “ρτεμις Αἰϑοπία. A.P. VI 269 
6 Sapph.) «αἰϑοπίᾳ μὲ χόρᾳ “Ἰατοῦς ἀνέϑηκεν ᾿Αρίστα, VII 705 
(Antipatri) -di9oning Βραυρωνίδος. Anaereontem Baechum Semeles 
filium sic nominavisse ostendit Maass, Herm. XXVI 190. 

ἀχινάχης. Praeter Anaereontem (fr. 136) eadem forma utitur 
Herodotus IV 62, qui apud Seythas eum pro deo haberi narrat: ἐπεὶ 
τούτου δὴ τοῦ ὄγκου ἀχινάχης σιδήρεος ἵδρυται, ἀρχαῖος ἑχάστοισι, 
xci τοῦτ᾽ ἔστι τοῦ ἴρηος τὸ ἄγαλμα. χινάχης dixit Sophocles 
(fr. 958). Vocabulum esse barbarum docent Herodoti verba VII 54: 
εὐξάμενος δὲ ἐσέβαλε (Xerxes) τὴν φιάλην. ἐς τὸν Ἑλλήσποντον 
χαὶ χρύσεον χρητῆρα χαὶ Περσιχὸν ξίφος, ὃν ἀκινάκην καλέουσιν. 

ἀχταινῷῶ.) Egit de hoe voeabulo Ruhnkenius, Tim. lex. Platon. 
. 17. Rarissima est ea formatio, cuius exempla —Herodianus 
I 450, 22 tantum τριαινῶ (a τρίαινα) et χελαινῶ (ἃ χελαινός 
Homer.) — quo verbo Aeschylus usus est Cho. 401 — affert. Praeter 
formam in -oc alia quoque in -« exstat. — B. A. I 978, 18 ἀκται- 


γῶσαι ἀντὶ τοῦ ὑψῶσαι καὶ ἐξᾶραι χαὶ μετεωρίσαι δὰ - οὕτως 
᾿Αναχρέων (tr. 137). Of. ibid. 28, ἢ ἀχταινῶσαι" σημαίνει μὲν τὸ 
ὑψῶσαι χαὶ , ἐπᾶραι χαὶ μετεωρίσαι psi . «Τἰσχύλος ' οὐκέτ᾽ 


ἀχταίνω᾽ φησί, βαρυτόνως, οἷον οὐχέτι ὀρθοῦν δύναμαι ἐμαυτήν. 
Πλάτων ἐν τῷ Φάωνι (ἐν τῷ Φαίδωνι: eorr Meineke, cur. er. 40) 
ὡς ἀπὸ περισπωμένου. Poeta igitur eomieus eadem forma atque 
Anacreon usus est. De dy alveo haee profert etymologus (Et. M. 
54, 34) ἀχταίνω" ἐπὶ ἵππων ἀχταίνειν, τὸ ετεωρίξζεσϑαι χαὶ 
ἐπαίρεσϑαι χαὶ γαυριᾶν. j . ἀχταίνω τὸ χουφίζω παρὰ «Αἰσχύλῳ. 
χαὶ ᾿ἀχταῖνον μένος τὸ ἀνάγον χαὶ δυνά &voy ἀνορϑοῦν. Cf. Hes. 
ἀχταίνειν" μετεωρίζειν. — ἀϊλεϊχταίνει. ἰσχύει, γαυριᾷ, μετεωρίζει. 
De equo igitur praeclaro dieitur, qui eaput elatum reflectens excellentiam 
suam ostendit; de homine, cuius corpori vires insunt, qui alto gradu 
ineedens eorporis robur iaciat, vel cuius mens quoque viribus abundat. 
Aeschyli verba, ,quae grammatiei intuentur, leguntur Eum. 36 ἢ δεινὰ 
λέξαι, δεινὰ ὁ’ ὀφθαλμοῖς δραχεῖν πάλιν μ᾽ ἔπεμψεν &x δόμων 
τῶν κΤοξίου, ὡς μήτε σωχεῖν μήτε μ᾽ ἀχταίνειν βάσιν" τρέχω δὲ 
χερσίν, οὐ ποδωχείᾳ σχελῶν (ef. schol). Quanta sit huius locibals 
audacia apparet; vocabulum enim vulgari ex sermone sumptum ad- 
hibitum esse vides ad summam quae agitur caerimoniam indicandam. 
Legitur praeterea Plat. legg. II 672 e ἐν τούτῳ δὴ τῷ χρόνῳ, ἐν ᾧ 
μήπω χέχεηται, τὴν οἰχείαν φρόνησιν, πᾶν μαίνεταί τε καὶ βοᾷ 
ἀτάχτως, χαὶ ὅταν ἀχταινώσῃ ἑαυτὸ τάχιστα, ἀτάχτως αὖ πηδᾷ. 
gchol. ἀχταίνειν, γαυριᾶν, ἁτάχτως πηδᾶν, à ἢ μετεωρίζειν, ἢ δρμᾶν, 
7 ἐξάττειν ἀπὸ τοῦ ἐξαΐσσειν, καὶ ἰσχύειν. Similiter explicat Suidas 
(ef. 8. v.). ἀχολασταίνειν, γαυριᾶν, xai ἀτάχτως :τηδᾶν; novam addit 
vim: πρὸς συνουσίαν ὁρμᾶν. Atque hoe dietum de eo, cuius genua 
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libidine trepidant. Of. Hes. ἱπεοαχταίνοντο" ἔτρεμον. ἀχταίνουσα" 
τρέμουσα. ἢ ἀσφαλῶς χρατοῦσα. ὑπαχταινούσας" ὑτιοτρεμούσας. 
ἀσιαχταίνειν autem de eo dieitur, qui se commovere non potest: Hes. 
ἀπαχταίνων" ὃ χινεῖσϑαι μὴ δυνάμενος. -- Alia quoque forma 
exstat. ἀχταίζειν (Hes. ἀχταίζων" ; μετεωρίζων) οἱ ἀχτάζειν 
(Et. M. 54, 39 ἀχτάζων: ἀντὶ τοῦ ᾿ξξανιστάμενορ). —  Vocabuli 
etymologia ignota ? 5), 

&uvotic.] fr. 63, 2 ὅχως ἄμυστιν τιροττίω, quod poeta v. 9 sie 
eireumseribit: Σχυϑεικὴν πόσιν. Thracum igitur morem esse hane 
potionem indieat, quem Abderae cum esset fortasse cognovit, nam 
primum apud eum invenitur vocabulum. Cf. Callim. , apud Athen. X 442f: 
xai γὰρ ὃ Θρηιχίην μὲν ἀπιέστυγε χανδὸν ἄμυστιν οἰνοποτεῖν, 
ὀλίγῳ δ᾽ ἥδετο χισσυβίῳ; et Hor. earm. I 36, 14: Bassum Threicia 
vincat amystide, qui Anaereontis verba respieit. In comoedia saepius 
eius mentio fit: ef. yelut Epieharm. apud Athen. VI 235f de parasito : 
ἀλλ᾽ ἔμσιας ὅδε ἄμυστιν ὥσπερ κύλικα πίνει χυμβίον (τὸν βίον 
libri: eoni. Ahrens; cf. Athen. XI 4814: χυμβία và κοῖλα ποτήρια 
xci μιχρὰ Σιμάριστος; h. e. parasitus vorax magnum poeulum ut 
parvum bibit) In Rheso fabula, quae permultis in rebus ad Thraeum 
mores redit, bis commemoratur: v. 419 (cum sehol. ), 488. Etymologi 
dedit Athenaeus XI 188 d: χαλεῖται μὲν οἵτω πόσις τις, ἣν ἔστιν 
ἀπνευστὶ πίνειν μὴ μύσαντα. Derivata sunt ἀμυστὶ σείνειν (Ana- 
ereont. 8, 2; 17, 2; Suid. 8. v.: ... xoi ἀμυστὲ Φερεχράτης εἶτεεν) 
et ἀμυστίζω (Eur. icm 565). 

dvofteocagéc.] V 7 f Βασσαρίς. 

ἀνασταλύζω.] fr. 48, 4 ἀνασταλύζω ϑαμὰ Τάρταρον δεδοικώς, 
h. e. gemo uias timens. Hes. ἀσταλύζει (ἀστυλάζει. eod.) 
λυπεϊ(ται) μετὰ χλαυϑμοῦ (c in initio est prothetieum ut in ἀσταχύς 
um σταχύς, ἀσπαίρω —. σπαίρω). 

ἀναχέω.) fr. 42 ἐν χελέβῃ πέντε (v6) καὶ τρεῖς ἀναχείσϑω. 
ἀνά hie distributivum est: εἰσὶ γὰρ τρεῖς ἀνὰ πέντε; tres partes 
(vini) eum duabus (aquae) partibus commiscentor. In numeris σεέντε 
xci τρεῖς, eum certa mensura intellegenda sit, pro singulari fere 
numero quisque ponitur; ἀναχείσϑω igitur quod Athenaeus tradit 
integrum videtur. — Similem vim habet ἀναμείγνυμι. o 527 δοιοὶ 
γάρ τε πίϑοι χαταχξίαται ἐν Διὸς οὔδει δώρων οἷα δίδωσι, 
χαχῶν, ἕτερος δὲ ἐ ἐάων. ᾧ μέν κ᾽ ἀμμείξας δώῃ Ζεὺς τερπιχέραυνος, 
ἄλλοτε μέν τε wow ὃ γε χύρεται, ἄλλοτε δ᾽ ἐσϑλῷ, h. e. , duabus 
de amphoris pro portione ei admiseens. Cf Anaer. fr. 77 εὖτέ μοι 
λευχαὶ μελαίνῃσ᾽ ἀναμεμείξονται τρίχες. 


26) De ὑπεριχταίνοντο, quod semel invenitur in Odyssea (9 3) vide A. Lud- 
wich in N. Jahrb. f. Phil 151 (1895) p. 1, qui veterum interpretationes ibi 
composuit. Hoe certé memorabile est Aristarchum (Apoll. Soph. 158, 9) et Cratetem 
(Et. M. 119, 10) verbum ab eadem stirpe esse derivandum censuisse, a qua 
ἀκχταίνω pendet, quamquam de eius formatione illorum sententia eadem non fuit. 


ἀνήλατος. Eust. 1538, 50 (e Suetonii περὶ βλασφημιῶν libello: 
cf. Miller, Mélang. p. 419) . .. ἀνήλατος . .. παρὰ ᾿Ἵναχρέοντι 
(tr. 140) δ᾽ ἀπειϑης, ἀπὸ ὑποζυγίων. Et. M. 106, 45 ἀνήλατος᾽ 
ἀπειϑύς. ἀπὸ τῶν ὑποζυγίων: ὃ μηδέπω δαμασϑεὶς ἢ ἢ ἐλασϑείς. 
Poetae igitur animo, qui hominem quendam dicto non parentem sic 
appellat, obversatur cogitatio iumenti nondum subacti. 

ἄνητον.] Poll. VI 107 “Αναχρέων (fr. 123) δὲ. ,- στεφρανοῦσϑαί 
Qu c. xci ἀνήτῳ (ἀνήττῳ SF ἀνύττω À), ὡς xci Σαπφὼ 
(fr. 78) x«i ᾿“λχαῖος (fr. 36). ἄνητον aeolica est forma, ionica 
ἄννησον (Her. IV 71), attiea ἄννηϑον Ar. nub. 982 (ἄνηϑον libri: 
em. Dind.). 

ἀστράβη. Notionis varietatem compositam habes apud  Tzetz. 
Chil. IX 847 hane: 

dor dB ξύλον ὄρϑιον τοῖς δίφροις τῶν ἁρμάτων, 

εἰς ὃ ἐπικεχύφασιν ἡνίοχοι ἐλῶντες. 

ἀστράβη χλῆσιν δ᾽ εἴληχε τοῖς παλαιοῖς ἀνδράσιν, 

ὡς ἀστραβῆ χαὶ ὄρϑιον τὸν δίφρον τε τηροῦσα, 

χαὶ τὸν ἡνίοχον αὐτὸν TQ. μὴ παρολισϑαίνειν. 

ὅστερ οἱ βαρβαρώτεροι χαὶ ἀστραπὴν χαλοῖσι 

χαὶ ταύτην ἔγγιστα τροχῶν λέγουσι πεφυλέναι. 

ἄλλοι δὲ βαρβαρώτερον ἐχ τῶν σοφῶν. ἀνϑρώπων 

εἶδος τυγχάνειν ἅρματος λέγουσι τὴν ἀστ ράβην. 

σὺ δὲ τοῦ δίφρου τὸ ὀρϑὸν ξύλον dorqddy 

ἀστράβ xci 1 σέλλα δὲ ἃς ἀστραβὴ τηροῦσα 

τοῖς νώτοις ἐγχαϑέζεσϑαι τῶν ἵπττων τὸν ἱπιπτέα. 
Haec ad optimos fontes redire nemo negabit. — Et. Sorb. (ef. Et. M. 
159, 50 not.) ἀστ ράβη" ... εἰς ᾿Ἵναχρέοντα εὕρηται (sie: οἵ. Philol. 
TI 382) x«i ἀστραφὴ (fr. 141) xci ἐπὲ ὀχήματος, ἐφ᾽ oi ἀσφα- 
λῶς χάϑηνται. Sed forma, quam Anaereontis esse grammatieus vult, 
etymologia potius est vocabuli (cf. enim verba quae ibi antecedunt); 
non errabimus igitur, si ἀστράβη formam poetae tribuimus. Vocabulum, 
de eurru adhibitum, hie primum. invenitur. Lignum, quod in eurru 
est, significat jn hae Hesychii glossa (— fragm. tragio. ine. 210): 
ἐχεὶ στράβης ὄχημ᾽ ἀκινδύνως φέρων"... (. πι στράβη. . χημα 
eod.: em. Bergk). ἐστε ἀστράβης quidem praefert Pierson (in Moer. 
p. 58), qua mutatione opus non erat, nam praeter ἀστράβη formam 
στράβη quoque in usu eraí: ef Hes. (— fragm. iragie. ine, 239) 
μονοστραβὴς ὄχος" ἡμίονος. Plaustrum est, eui mulus adiunctus est. 
Mulum enim quoque significat elitellarium. Hes. ἀστράβη" τὸ ἐπὶ 
τῶν ἵσιστων ξύλον, 0 χρατοῦσιν οἱ καϑεζόμενοι. τίϑεται δὲ χαὶ ini 
τῶν ἀναβατικῶν ὄνων, οἱ δὲ κατὰ τὸ πιλεῖστον μὲν τὴν σωματηγὸν 
ἡμίονον οὕτως ἔλεγον᾽ ἐνίοτε δὲ πάντα ἁπλῶς τὰ σωματηγοῦντα 
ὑχεοζύγια (ὑποζυγοῦντα eod.: coni. Schmidt). Of. B. A. I 454, 18; 
Eust. 1625, 40. Helladius Chrestomath. p. 16: ὅτε τὴν ἡμίονον, ἐφ᾽ 
ic ὀχούμεϑα, ἀζύγου οὔσ JP "A rvaiot χαλοῦσιν ἀστράβην.. Dem. 
1, 172 ἐγ ἀστράβης ὀχούμενος ἐξ L4gyoígag τῆς Εὐβοίας 


(ἀργυρᾶς τῆς ἐξ Εὐβοίας X). Of. Harpoer. s. ἀστράβη. De mulo 
elitellario praeter Demosthenem legitur Lys. 24, 11: εἰ yao. ἐχεχτή- 
μὴν οὐσίαν, ἐτε᾽ ἀστράβης ἂν ὠχούμην, ἀλλ᾽ ob« ἐπὶ τοὺς ἀλλο- 
τρίους ἵσισους ἀνέβαινον, et ibid. 12; Aleiphr. II 3, 17 ἐπὶ τῆς 
ἀστράβης φέρου, Lueian. Lexiphan. 2: xci τὰ ἀμφὶ τὴν τράμιν 
μαλαχίζομαι ἐπ᾽ ἀστράβης óyrde ἰς᾽ ὃ yàg ἀστραβηλάτης én- 
é07t6QX6, καίτοι dotiplido* cvróc. — De ligno, quod mulo imponitur, 
usurpat Machaon apud Athen. XII 582e: ὦ τρισάϑλιε ὀνηλάτ᾽, 
εἰ μὴ ϑᾶττον ἐκστήσῃ ποτὲ £x τῆς ὁδοῦ, τὰ γύναια ταυτὶ καταβαλῶ 
σὺν τοῖς ὀναρίοις, φησί, χαὶ ταῖς ἀστράβαις. —  Muli clitellarii 
imaginem habes velut apud Hartwig, Meisterschalen tab. LXIII, 1; 
ef. quoque ibid. p. 564. 

αὐτάγητος.] Hes. αὐτάγητοι" ἀγάμεναι ἑαυτὰς χαὶ ϑαυμαστι- 
κῶς ἔχουσαι ἑαυτῶν. Ἴων urn (fr. 8): ἔνιοι δὲ αὐϑάδεις. καὶ 
"dvoxoéov (fr. 142) οὕτω κέχρηται. Passiva eum vi verbum simplex 
apud Homerum ubique in usu est velut Ε “787 εἶδος ἀγητοί de iis, 
ui propter corporis speciem admirandi sunt. Of. Solon. 5, 8 ot δ᾽ 
εἶχον δύναμιν καὶ χρήμασιν ἦσαν ἀγητοί. — Permulta exstant eius per 
αὗτο- compositionis exempla, velut αὐϑάδης (Aesch.), quod Aristoteles 
recte sic explicat ἤϑιχ. μεγαλ. 1 29, p. 1192} 82: τοὔνομα ἔοιχεν 
ἀπὸ τοῦ τρόπου χεῖσϑαι" ὃ γὰρ αὐϑάδης αὐτοάδης (quod ex 
αὐτοξάδης) τίς ἐστιν, ἀπὸ τοῦ αὐτὸς αὑτῷ ἀρέσχειν. Of. Hes. 
αὐτώδης (eontraetum ex αὐτοάδης)" ὑπέρφρων, ἰδιογνώμων ? *). 
Aceedant illius compositionis nonnulla exempla homerica: αὐτάγρετος, 
αὐτοδίδαχτος qui ipse se docuit y 847, αὐτοπρεπύής; αὐτερέτης apud 
Thucydidem (I 10) In his quae attuli verbis compositis αὐτο- 
actionis euiusdam originem exire indicat tantum ab eo, qui hane 
efficit, cum oppositione eerta verbis non expressa. αὐτάγητος igitur is 
est, qui in ipso admiratur, non in aliis. 

βάρβιτος, μαγάδις, πηκχτίς. Athen. XIV θ0854:. .. ἀρχαῖόν 
ἐστιν ὕργανον U μάγαδις, σαφῶς Πινδάρου. (fr. 125) λέγοντος τὸν 
T: ἕρπανδρον “ἀνείφϑογγον εὑρεῖν τῇ παρὰ «Τυδοῖς πηκχτίδι τὸν 
βάρβιτον᾽ τόν óc Τέρπανδρός z09' ὃ «““έσβιος εὗρε πρῶτος ἐν 
δείπνοισι Ζυδῶν ψαλμὸν ἀντίφϑογγον ὑψηλᾶς ἀχούων τηχτίδος. 
Athenaeus autem haec Pindari verba falso ita interpretatur, eum 
Terpandrum barbiton invenisse dicit ἀντίφϑογγον τῇ παρὰ “Ἕυδοῖς 
πηκτίδι τὸν βάρβιτον (πηχτίδος igitur in his Pindari verbis ἃ voce 
ἀντίφϑογγον pendere vult: ef. Boeckh. p. 617), atque rectius Aristo- 
xenusg animadvertit (ef. ibid. litt. b) Pindarum μάγαδιν (quod idem 
est atque πηχτίς: de quo v. infra) ea de eausa nominavisse ἀντέ- 
q9oyyov, quod binas simul chordas διὰ πασῶν *9) distantes in eo 


27) Vocabulum ita esse compositum sine ullo iure negavit I. Wackernagel, 
K. Z. XXVIII 130. 

28) μαγαδίζειν τα in der Oktave spielen' dixit Arist. probl. XIX 18, 
p. 918b 40; 39, p. 921a 13. 
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pulsare lieeret (cf. E. Graf, de Graecorum veterum re musica, p. 26). 
Barbitos igitur simillimus fuit magadidi, differunt autem haee instru- 
menía eo, quod barbiti ehordae plectro, magadidos digitis pulsabantur. 
— Praeter Terpandrum alii quoque poetae Lesbiaei barbito usi sunt. 
De Aleaeo et Sappho hoe constat ex vaseulo illo Monacensi (of. Bau- 
meister, III 1543), in quo ille amore inflammatus poetriam alloquens 
atque haee et ille barbiton ut suum instrumentum gerentes depicti 
sunt. De Sappho hoe confirmatur etiam Athenaeo teste IV 182 f: 
τὸν ydg βάρωμον xci βάρβιτον, ὧν Σατιφὼ (fr. 154) xai Mvakoéc 
(fr. 143) μνημονεύουσιν; atque idem eum Anaereontem eius inven- 
torem quoque fuisse censet (175 d: . . . σαμβύχην. τοῦτο δὲ τὸ 
ὄργανον Νεάνϑης ὃ Κυζιχηνὸς ἐν o! ὍὭρων εὕρημα εἶναι λέγει 
᾿Ιϑύχου voi “Ῥηγίνου ποιητοῦ, ὡς xai ᾿Αναχρέοντος τὸ βαρβιτον), 
hoc sie interpretandum est Anaereontem barbiton potissimum dilexisse: 
haee autem optime eongruunt eum Critiae testimonio, qui poetam 
nominat (Athen. XIII 600e) αὐλῶν ἀντίπαλον, φιλοβάρβιτον, et 
saepius sui instrumenti eum mentionem fecisse docent eantiunculae 
Anaereontieae, in quibus non semel tantum oceurrit (cf. Bergk, Anaer. 
p. 351) 33). Complura exstant illius organi nomina: praeter βάρβιτος 
(vel βάρβιτον: aeol. βάρμιτος Et. M. 188, 21) etiam. βάρμος (Athen. 
XIV 6366) et βάρωμος (IV 182f); quae varietas vocabulum non 
esse Graecae sed alienae originis satis indicat. 

Eadem res est in magadide, Athen. IV 182f: ᾿Πριστόξενος δ᾽ 
ἔχφυλα ὄργανα χαλεῖ φοίνιχας χαὶ σπτηχτίδας χαὶ μαγάδιδας. Atque 
Lydorum 5.5) quidem inventio est; ef. p. 634f: ἣ γὰρ μάγαδις ὄργα- 
vóv ἐστι τιαλτιχόν, ὡς ᾿Αναχρέων φησί, “υδῶν τε εὕρημα. Redeunt 
autem haee ad ea verba, in quibus magadidem viginti chordarum esse 
instrumentum poeta dieit (p. θ85 ὁ — fr. 18): 

woÀÀo δ᾽ εἰχοσίχορδον μαγάδιν ἔχων 81), 
ὦ “εύκασπι, σὺ δ᾽ tfQg... 


29) In Anacreontis patriae urbis nummis barbiti imago expressa invenitur: 
ef, Imhoof-Blumer, monnaies greeques p. 297 πὸ 138, et choix de monnaies grecques 
pl. IV 124. 


30) Sed praeterea exstant duo veterum testimonia, quibus haec inventio etiam 
Thracibus tribuitur, Cf. Poll. IV 61: μαγάδιν δ᾽ ὀνομάζει μὲν ᾿Αναχρέων, τὴν 
δὲ εὕρεσιν αὐτῆς Κάνθαρος Θρᾳξὶ προστίϑησιν (μαγάδιν C μαγάδην B, μέγα δεῖν 
8, μάγα δ᾽ ci(vel ἦἠ)ν F man. I, μήδην A). Quibuscum cf. Athen. XIV 636 f.: Δοῦρις 
δ᾽ ἐν τῷ περὶ Τραγῳδίας ὠνομάσϑαι φησὶ τὴν μάγαδιν ἀπὸ Μάγδιος Θρᾳχὸς γένος. 
Quorum sententia minime contemnenda, nam Phryges (h. e. Lydos) Thraciae gentis 
esse partem veteribus notum est. Οἵ, Strab. X 471, qui ex Aeschyli dramate 
"Hówvol inseripto (fr. 57) orgia Cotyttoi Thraciae deae celebrata describens haec 
addit: ταῦτα γὰρ ἔοιχε τοῖς Φρυγίοις" xal οὐχ ἀπειχόές γε, ὥσπερ αὐτοὶ οἱ Φρύγες 
Θρᾳχῶν ἄποιχοί εἶσιν, οὕτω xol τὰ ἱερὰ ἐχεῖϑεν μετενηνέχϑαι. Cuius Bacchicae 
religionis e Thracia in Phrygiam translatae exemplum habes in vocabulo Βασσαρίς 
feminarum deum comitantium nomine. De quo v. infra. 

81) εἴχοσι χορδαῖσι libri: emend. Hartung et Wilam. Metrum fortasse slc 
restituendum, χείρεσσι ante ἔχων supplevit Wilam. — Dindorf non recte μαγάδην ; 
t est longa, ut in Sophocle apud Athen. p. 637: πηχταὶ δὲ λύραι xal μαγάδιδες 
τά τ᾽ ἐν “Ἕλλησι ξόαν᾽ ἡδυμελῆ, brevis in Diogenis fragmento (ibid, p. 636 b). 
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Athenaeus (l. c.) sie pergit: διὸ χαὶ τὰς “υδὰς ψαλτρίας φησὶν 
εἶναι ὁ Ἴων ἐν τῇ Ὀμφάλῃ διὰ τούτων (fr. 33)" ἀλλ᾽ εἶα, “υδαὶ 
ψάλτριαι παλαιϑέτων ὕμνων ἀοιδοί, τὸν ξένον χοιμήσατε. --- 
μάγαδις autem οὐ σιηχείς idem est. Of. Athen, p. 686 6: πηχτὶς δὲ 
χαὶ μάγαδις ταὐτόν, χαϑά φησιν ὃ ᾿Αριστόξενος χαὶ ἸΠέναιχμος 
ὁ Σιχυώνιος ἐν τοῖς περὶ Τεχνιτῶν. Alii quidem inter μάγαδις et 
πηχείς diseernendum esse persuasum habent (cf. p. 636 ab), sed 
eontra Aristoxeni auctoritatem hoe nihil valet. Prima magadidos 
mentio facta esse videtur ab Alemane, cui ut Lydio notissima fuit: 
fr. 91 μαάγαδιν δ᾽ ἀποθϑέσϑαι. Of. quoque ea, quae Herodotus de 
Alyatte Lydorum rege Milesiis bellum inferenti narrat (I 17): ἐστρα- 
τεύετο δὲ ὑπὸ συρίγγων τε καὶ πηχτίδων xai αὐλοῖ γυναιχηίου 
τε καὶ ἀνδρηίου. A Lydis igitur Graecorum in usum et consuetudinem 
venit magadis, imprimis autem Mytilenaeorum (Athen. p. 635a): 
Εὐφορίων δὲ iv τι περὶ ᾿Ισϑμίων “παλαιὸν μέν φησι τὸ ὄργανον 
εἶναι τὴν μάγαδιν, .. πλεῖστον δ᾽ εἶναι τοῦτο τὸ ὄργανον ἐν Mu- 
τιλήνῃ, ὡς χαὶ μίαν τῶν ἸΠουσῶν ἔχουσαν αὐτὸ ὑπὸ Zfeafto9£uidog 
ποιηϑῆναι ἀρχαίου ἀγαλματοποιοῦ, et Lesbia poetria prima ea usa 
est (p. 6356): . . Μέναιχμος ὃ Σιχυώνιος ἐν τοῖς σπιερὶ Teym- 
τῶν. καὶ τὴν Σαπφὼ δέ φησιν οὗτος, ἥτις ἐστὶν ᾿Αναχρέοντος 
χιρεσβυτέρα, τερώτην χρήσασϑαι τῇ πηχτίδι (quam ibidem, litt. b, 
eius *inventricem" nominat). Cf. fr. 122 πολὺ παχτίδος ἁδυμελεστέρα. 
Anacreon pectidos duobus loeis mentionem faeit: fr. 17 . . οἴνου δ᾽ 
ἐξέχιιον χάδον, viv δ᾽ ἁβρῶς ἐρόεσσαν ψάλλω πηκχτίδα, τῇ φίλ 
χωμάζων T παιδὶ ἁβρῇ, 55), et fr. 22 Σίμαλον εἶδον ἐν χορῷ βλέ 
ἔχοντα χαλήν. — Magadidos igitur nomen Lydiae originis est, et 
barbiti quoque nomen eodem redire non minus certum mihi est, 
στηχτίς autem graeca est eiusdem instrumenti denotatio. Of. Strab. X 471: 
xci vOv ὀργάνων ἔνια βαρβάρως ὠνόμασται νάβλας (νάμβλας 
eodd: em. Casaub.) xci σαμβύχη xci βάρβιτος x«i μαγάδις καὶ 
ἄλλα πλείω. n 
Βασσαρίς.] fr. 55 4iovécov σαῦλαι Βασσαρίδες. Et. M. 191,3 
Βασσαρίδες" αἱ βάχχαι. Derivatum autem est a βασσάρα. ibid.: 
λέγονται βασσάραι χιτῶνες, ovc ἐφόρουν αἱ Θρᾷάχιαι βάχχαι, (addit 
Etym. Flor:) χαλούμεναι οὕτως ἀττὸ τοῦ Βασσαρέως Διονύσου" 
ἦσαν δὲ ποικίλοι καὶ ποδήρεις. «Δἰσχύλος ἐν Ἠδωνοῖς (fr. 59): 
ὅστις χιτῶνας βασσάρας τὲ «Τυδίας ἔχει ποδήρεις 33). (Of. B. A. 


32) Athen. XIV 621c (ubi seurrarum' singula genera enumerantur): ὁ δὲ. 
μαγῳδὸς χαλούμενος τύμπανα ἔχει xal χύμβαλα (organa igitur in Cybeles cultu 
usitata) xol πάντα τὰ περὶ αὐτὸν ἐνδύματα Yvvatxeta: σχινίζεται δὲ xol πάντα 
ποιεῖ τὰ ἔξω χόσμου, ὑποχρινόμενος ποτὲ μὲν γυναῖχας μοιχοὺς χαὶ μαστροπούς, 
ποτὲ δὲ ἄνδρα μεϑύοντα xoi ἐπὶ χῶμον παραγινόμενον πρὸς τὴν ἐρωμένην. — 
μαγῳδός autem μαγαδῳδός est, hyphaeresi syllabiea correptum (cf. Crusius in 
Pbilol 53, 543). Item μαγῳδή" ὄρχησις ἁπαλή (Hes.) Athenaei descriptionem 
eum Anacreontis verbis optime congruere vides: psalterium igitur in comissationibus 
apud Iones asiatieos erat vulgare. 

33) Hue redit, quod Pollux dieit VII 59: Λυδῶν δὲ χιτών τις βασσάρα, 


A ηβξευς. 


I 222, 26 et Hes. s. v.) Falsum hoc tantum est, quod etymologus 
Baeehas a deo sic nominatas esse putat: res potius haee est, ut vo- 
eabulum Βασσαρεύς item ἃ βασσάρη pendeat. Rectius igitur de eo 
iudieat schol. Pers. sat. I 101: Bassarides omnes  baechae dictae 
sunt, sed et ipse Liber pater ab ea veste talari qua utitur, quam 
Thraces bassarin vocant. quidam a vulpibus, quarum pellibus bacchae 
sueeinguntur. vulpes Thraces  bassares vocant. — Haee igitur 
veterum quae attuli grammatieorum testimonia Thraeum et Lydorum 
(vel rectius Phrygum) communem quendam morem indicant, Bacchi 
numen ab utraque gente simili ritu celebratum, quod eum aliunde 
quoque notum sit (cf. Strab. X 471: v. etiam Rohde, Psyche p. 300), 
in dubium vocare non licet. Baechieae autem religionis origo eum 
externa sit, βασσάρη quoque Graecum vocabulum esse non potest. 
Cyrenaeorum esse vocem etymologus quidem dieit (Et. M. 190, 58): 
λέγεται βάσσαρος T, ἀλώπηξ χατὰ Ἡρόδοτον ὑπὸ Κυρηναίων. Sed 
apud Herodotum (IV 192) alia forma legitur βασσάριον, deinde ex 
eius verbis minime apparet Cyrenaeos vulpem sie nominavisse. Apud 
Hesychium quidem bae exstant glossae: βασσάρη (βασσαρίς cod.: 
em Sehmidt)' ἀλώπηξ παρὰ Κυρηναίοις, et βασσάρ[ζε]ια᾽ τὰ 
ἀλωπέχ[εϊια οἱ 4ifvec λέγουσιν (ad Herodotum redit), sed hoc 
minime dubium esse potest, quin Herodotus hoe loeo (in Libyearum . 
regionum deseriptione) vocabulo, quod ex ipsius sermone ei notum 
erat?*), usus sit (quod etiam in erocodili nomine fecit, II 69, Heea- 
iaeum secutus: ef. Euseb. praep. ev. X 3 p. 466b). Immo vero a 
voce Thraeum in sermone usitata, quae vulpem signifieabat, et inde 
eum Baechi eultu ad Phryges translata originem dueit βασσάριον. 
βασσάραι igitur sunt Baecharum vestes vulpium pellibus ornatae. 
Atque Thraces vulpina pelle capitis tegumento usos esse dieunt Hero- 
dotus (VII 75 Θρήιχες δὲ ἐπὶ μὲν τῇσι χεφαλῇσιν ἀλωπιεχέας 
ἔχοντες ἐστρατεύοντο) et Xenophon (An. VII 4, 4 οἱ Θρᾷκες τὰς 
ἀλωπιεχᾶς ἐπὶ ταῖς χεφαλαῖς φοροῦσι xci τοῖς (0L ..); utriusque 
autem testimonium optime eonfirmatur artis monumentis. Cf. velut 
vaseulum illud Gelae repertum, de quo egit Furtwüngler 1. c, ubi 
Thraees Orpheum canentem audientes hoe tegumentum habere vides; 
in anaglypho pulcherrimo illo Neapolitano (Baumeister II 1121) Orpheus 
ipse &Àozrexrv gerit?5). — Sed ad Anaereontis verba redeamus. 


Διονυσιαχός, ποδήρης. — Cf. Prop. III 17, 29: candida lazatis onerato (Baccho) 
colla corymbis cingit Bassaricas Lydia mitra comas. 

84) Fortasse Aeschyli tetralogia Lycurgea ei obversata est, eam enim propter 
res, quae ibi agebantur, insignes permultis notissimam fuisse Aristophanes testis 
est, qui versum ex ea reddit (Thesm. 135). Praeterea inde a priore fere saeculi 
quinti dimidia parte Athenis accuratam Thraciorum morum notitiam pervulgari 
coeptam esse vascula docent attica, quibus non semel tantum Thracum vestimentum 
depietum invenitur (ef. Furtwiüngler, 50. Berl. Winckelmannsprogr. 1890, p. 159). 
— Non probari autem potest, quod de vocabulo dixit G. Meyer in Bezz. Beitr. 
XX 120. Kopt. ba&or, quod idem (et ante eum Lagarde, ges. Abdandl. p. 279) 
profert, e graeco sermone sumptum esse videtur, 

95) Exempla huius Bacehicae vestis talaris pantherae pellibus ornatae in 
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Βασσαρίδες igitur dictum de feminis, quae deum comitantur, primum 
apud eum invenitur. Praetera alia forma βασσάρα frequentabatur 
(ef. Eust. 989, 31 βασσάραι μὲν αἱ εἰρημέναι vot Zuovícov τροφοῦ), 
quae Anacreonti quoque nota fuit, nam dieit (hoe tantum loco verbum 
invenitur) fr. 68, 6 ὡς ἀνὰ δεῦτε βασσαρίσω; quod eum idem sit 
atque ἀναβαχχεύω, constat etiam translatam substantivi vim (— βάχχη) 
eius tempore iam usitatam fuisse. Aeschylus tetralogiam composuit, 
qua tantum res, quae ad Baechi personam ef cultum pertinebant, actae 
esse videntur: Hócvot, Βασσάραι, Νεανίσχοι, «Τυχοῦργος. Βασ- 
σαρίδες quidem praefert schol. Ar. Thesm. 135, qui fabularum ordinem 
d sed plerique testes alteram formam perhibent: οἵ. Nauck 
9 96), Amplificatam vocabuli notionem habes apud Lyeophr. 769: 

ὄψεται δὲ πᾶν μέλαϑρον ἄρδην ἐκ βάϑρων ἀνάστατον μύχλοις 
γυναιχόχλωψιν. ἢ δὲ βασσάρα, σεμνῶς χασωρεύουσα, χοιλανεῖ 
δόμους ϑοίναισιν ὄλβον ἐχχέασα τλήμονος. schol. βασσάρα XS 
χαὶ y Βάχχη, viv δὲ ἣ πόρνη - Aye δὲ τὴν “Πηνελόπην. Cf. 
y. 1393. Et. M. 190, 52 βασσάρα" σημαίνει χυρίως τὴν βάκχην, 
ὡς ᾿Ωρίων λέγει. ἀττὸ τούτου δὲ * χατωφερὴς χαὶ πόρνος γυνὴ 
εἴρηται βασσαρα. Maxime autem apud Nonnum (ibique genuina eum 
vi) Βασσαρίς adhibetur: XX 239 ϑεράπαινα ... Διονύσου Βασ- 
σαρίς, XIV 319 Βασσαρίδες.. Διωνύσοιο τιϑῆναι. Cf. XIV 395, 
XV 152, VIII 11; XXXV 225 adieot, Βασσαρίδος στρατι ic. 

βλέπω.] fr. 4, 1 παρϑένιον βλέπων; ἴδ, 1 με λοξὸν ὄμμασιν 
βλέπουσα.  Vetustissima haee sunt vocabuli exempla ; nam in car- 
minibus epieis δέρχομαι tantum in usu est, quod etiam Ibyeus prae- 
tulisee videtur (fr. 2, 1): ταχέρ᾽ ὄμμασι δερχόμενος. Semel omnino 
invenitur apud Pindarum N. IV 39 φϑονερὰ . . βλέπων (qui γλέ- 
φαρον semper dixit), apud poetas tragieos eum accusativo pro adverbio 
posito eoniunetum paucis tantum locis exstat (Aesch. Sept. 481 φόβον 
BAén eov, So. O. R. 419 βλέποντα νῦν μὲν 0p9^ ἔπειτα δὲ σχότον, 
Eur. Ale. 773 Hereules: τί σεμνὸν χαὶ πεφροντιχὸς βλέπεις); quam 
locutionem eum saepissime adhibeatur a poetis comicis, e vulgari 
sermone esse sumpíam satis constat 7). 

γηραλέος.] fr. 43, 2 γηραλέοι δ᾽ ὀδόντες, h. e. γηραιοί, 
senectute hebetes, obtusi. Homerus γῆρας, γηράσχω tantum habet. 
γηραιός legitur velut Hes. Op. 378, Pind. P. IV 157, Her. III 64, 
VE 101. γηραλέος autem modo ἃ poetis adhibetur: Pind. P. IV 121 
δάχρυα γηραλέων γλεφάρων, Aesch. Pers. 171 σύμβουλοι λόγου 
τοῦδέ μοι γένεσϑε, Πέρσαι, γηραλέα πιστώματα. B. A. 1371 Κρα- 
vivoc Νόμοις" ἢ πρεσβῦται στάνυ γηραλέοι, σχήπτροισιν ἄχασχα 
(h. e. ὕσυχα) προβῶντες. 


vasculis habes: cf. -Baumeister I p. 434, ubi Bacchus eam gerit; Wien. Vorlegebl, 
1889, tab. III 2, ubi Baccha eam induit. 

36) Βάσσαροι, qui item dei comites sunt, commemorantur in fabulosa narratione 
apud Porphyr. abst. II 8. 

31) Quod hodie solum in lingua graeca regnat (Wilam.). 
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γονύχροτος.] 1 Eust. 932, 1 (e Suetonii περὶ βλασφημιῶν libello): 
χαὶ ὅτι τοὺς οὕτωςὶ ἕζοντας ἐπ᾿ ἀμφοτέρους ς πόδας xa γονυχρό- 
τους τηνικαῦτα δριμέως ἐστὶ προσειπεῖν, χαϑὰ χαὶ οἱ παλαιοὶ 
δηλοῦσιν, ἐν οἷς φασίν, ὅτι γονύχροτοι οἱ βλαισοί. ᾿Ἵναχρέων δὲ 
χἔχρηται xai ἐπὲ δειλῶν (fr. 144); Hes. γονύχροτοι" ἴποι βλαισοί, οἷς 
τὰ γόνατα συγχρούει. ἢ δειλοί. ὑπὸ γὰρ δέους ἔσϑ᾽ ὅτε συγχρούουσι 
τὰ γόνατα. --- Cf. Arist. physiogn. p. 808a 18, 810a 84 γονύχροτοι 
cinaedi vocantur, quibus genua trepidant; hist. anim. IV 11 p. 938b 10: 
xai ὑγροσαρχότερα δὲ τὰ ϑήλεα τῶν ἀρρένων χαὶ γονυχροτώτερα, 
χαὶ αἱ χνῆμαι λεσιτότεραι, ubi eruris infirmitatem omnino significat. 
— Anacreon eum irrisione nova dixit de imbellibus. 

δαμάλης. fr.2,1 “δαμάλης Ἔρως. Of. Hes. δαμάλην τὸν Ἔρωτα. 
ἤτοι τὸν δαμάζοντα 3 ἢ ἀγέρωχον. Deum significat hominum mentes 
vineulis astringentem. 

διοσχέω.)] fr. 8, 8 Κλεόβουλον δὲ διοσχέω: inwgra lectio in 
eodieibus corrupte tradita a Bergkio restituta ex Hesychii glossa 
διοσχεῖν (διόσχειν cod.: emend. Dind. Lobeck): διαβλέτσεειν συνεχῶς 
τὴν ὅρασιν μεταβάλλοντα. Reliquae interpretationes duae hue non 
pertinent. Ex δι-οτι- σχέω ortum esse Wilamowitz putat. 

Óívoxoc.] Poll. ΠῚ 49: ᾿Αναχρέων δὲ δίτοχον τὴν δὶς τεχοῦσαν 
(fr. 145); ibid. τὴν δὲ μὴ τίχτουσαν στερίφην ἐρεῖς, ἄγονον, ἄτεχνον, 
ἄτοχον χαϑ᾽ Ἡρόδοτον (V 41). 

ἐθελόπορνος. fr. 21, 5 ἐϑελοπόρνοισιν ὁμιλέων ὃ πονηρὸς € 
᾿Αρτέμων; dieitur de eo, qui sponte sua, nulla necessitate coactus, 
eorpus suum prostituit et quaestui habet. — Vocabula ita composita, 
Graeeorum linguae propria sunt et saepius inveniuntur, in cotidiano 
autem sermone imprimis usitata fuisse videntur. Exempla nonnulla 
afferre volo. — Her. 1.127 ot δὲ πλεῖστοι ἐθϑελοχάχεόν ve xai 
ἔφειγον, de militibus, qui de industria ignave pugnant; V 78 δηλοῖ 
ὧν ταῦτα ὅτι χατεχόμενοι μὲν ἐϑελοχάχεον (sponte mali erant), ὡς 
δεσπότῃ ἐργαζόμενοι (Athenienses) et saepius. — Thuc. III 70 ἦν 
γὰρ Πειϑίας ἐθελοπρόξενός ve τῶν .4ϑηναίων (μὴ κελευσϑεὶς 
£x τῆς πόλεως schol) — Plat. symp. 184 ὁ ἐϑελοδουλεία volun- 
taria servitus; reip. VIII 562 d: τοὺς δέ yt τῶν ἀρχόντων χατη- 
χόους mori Moi oet ὡς ἐϑελοδούλους. — ἐϑέλεχϑρος, inimicitiarum 
amans, dixit Oratinus: οἵ. Poll. ΠῚ θά, — Et. M. 299, 30: σημειοῦ- 
ται παρὰ Κράτητι, τὸ ἐϑελόσυχνος, ἀπὸ τοῦ ἐθέλω" σημαίνει δὲ 
τὸν ϑέλοντα συχνάζειν. — Xen. Oyrop. II 1, 22 ἑαυτὸν steQéyev 
EUzteLOT, τοῖς ἄρχουσι χαὶ ἐϑελότπονον χαὶ φιλοκίνδυνον. — Hes. 
ἐϑελοκωφῶν" ἐϑελόντως χωφεύων. 

ἐχχωφέω.) fr. 81 αἱ δέ uso φρένες ἐχχεχωφέαται. χαὶ παρα- 
βέβλαπται addit Et. M. 322, 26. Proprie est "surdum reddo" , pass. 
"obsurdeseo'. Ar. eq. 312: ὅστις ἡμῶν τὰς ᾿ϑήνας ἐχκεχώφηχ ας 
βοῶν (Bon, Jo καθὸ τὰς ἀχοάς schol). Plat. Lys. 2046: ἡμῶν 
γοῦν, ᾧ ag ids c χεχώφηχε τὰ ὦτα χαὶ dunén ugue "díaidoc. 
iba Tim. 2: λημᾷς δὲ καὶ ἀμβλυώττεις πρὸς và γινόμενα xci 
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τὰ ὦτα ἐχχεχώφησαι, x09 reg 0t παρηβηχότες. Translate autem 
dixit Eur. Or. 1287 ἀρ᾽ ἐς τὸ κάλλος ἐχχεχώφηται ξίφη, h. e. ob- 
mutuerunt gladii (ef. schol.). 

iupeAéog.] fr. 40 σὲ γάρ qu Ταργήλεος ἐμμελέως δισκεῖν, 
h. e. Targelius dicebat te lepide disco iacere. διοσχεῖν pro δισχεῖν 
Cobetus legi vult: tum ἐμμελέως quoque esse mutandum, quia eum 
διοσχεῖν coniungi non potest, apparet. Et Heckerus quidem coniecit 
ἐμμενέως. Sed eur ita legendum sit, certe nemo ostendere poterit; 
haee igitur verba quid valeant eum dubium esse non possit, integra 
existimanda sunt. — ἐμμελέως ὠρχεῦντ᾽ Sappho (fr. 54) dixit de 
puellis Cretieis eireum aram in numerum saltantibus, h. e. εὐρύϑμως 

πὶ Takt'. Of Anaer. fr. 122 πηχτίδων ἐμμελεστέρα; sed utrum 

ad hune an ad Sappho referenda sint incertum est. "Translate ut 
fr. 40 dietum est etiam apud Simonidem (tr. δ, 8): οὐδέ μοι ἐμμε- 
λέως (h. e. apte) τὸ “Πιττάκειον γέμεται, οἱ apud Platonem (legg. 
V1 7572): ὀρϑῶς εἴρηται xai ἐμμελῶς. 

ἐπίβωτος.] α 878, 8 1418 ϑεοὺς ἐπιβοήσομαι. schol ἐσει- 
μαρτύρομαι, ἐπικαλέσομαι. Οὐ Hes. ἐπιβοῶνται" ἐπικαλοῦνται. 
Prorsus aliam vim habet adiectivum velut apud Anaer. fr. 60 xoi μ᾽ 
ἐπίβωτον κατὰ γείτονας ποιήσεις. Ammonius quidem, qui haec 
verba servavit, sie interpretatur (p. A2 Valeken.): διαβόητος χαὶ 
᾿ἐπιβόητος διαφέρει" διαβόητος μὲν γάρ ἐστιν ὃ ἐπ᾿ ἀρετῖ͵ ἐγνωσ- 
μένος" ἐπιβόητος ὃ μοχϑηρὰν ἔχων φήμην. Sed haee distinetio 
nimiam redolet artem: utrumque potius voeabulum significat eum, qui 
omnium in ore, omnibus notus est, et in bonam et in malam partem 
adhibetur. De ἐπιβόητος οἵ. Poll. VI 206 et V 159, de διαβόητος 
Hes. s. v.: ii χαλῷ φήμην ἔχων, ἢ xoxQ. Apud Anaereontem 
quidem in malam partem dietum est, nam ex earmine ludiero desumpta 
esse videntur haee verba; eandem vim habet apud Asclepiadem AP. 
V 150, ubi famosa meretrix nominatur ἢ ᾽πιβόητος Νικώ. *Notus' 
est: Aesehr. apud Athen. VIII 335 e: ᾿ἐγὰ Φιλαινὶς $ ᾿᾽πίβωτος 
ἀνθρώποις, Thue. VI 16 (Aleibiades): xoi προσήκει μοι μᾶλλον 
ἑτέρων, ὦ ᾿αϑηναῖοι, ἄρχειν I xai ἄξιος ἅμα γομίζω εἶναι. 
ὧν γὰρ zt ἐπιβόητός εἰμι, τοῖς μὲν προγόνοις μου x«i ἐμοὶ 
δόξαν φέρει ταῦτα, τῇ δὲ πατρίδι χαὶ ἀφελίαν. 

ἐράσμιος. Hes. ἐράσμιον" , ἐπίδοξον, ἐπέραστον, ἀγαπητόν, 
ἐπιϑυμητόν. — Semon. 7, 52 χείνῃ γὰρ οἴτι καλὸν οὐδ᾽ ἐφίμερον 
πρόσεστιν οὐδὲ τερτινὸν οὐδ᾽ ἐράσμιον; Anaer. fr. 20 e ἐς 
ἥβην i Anaereont, 14, 1 ἐρασμ μίη πέλεια. Aesch. Ag. 583 ἥκειν 
ὅπως τάχιστ᾽ ἐράσμιον πόλει. — Plat. Phaedr. 260 ἃ: νῦν δὲ χάλ- 
hog μόνον ταύτην ἔσχε μοῖραν, ὥστ᾽ ἐχφανέστατον εἶναι καὶ 
ἐρασμιώτατον, reip. III 4023 ἃ: xoi μὴν τό ye κάλλιστον ἐραςμιώ- 
τατον; Xen. conv. 8, 86 τᾷ τὴν ψυχὴν ἐρασμίῳ. 


38) Metrum: ....ὄ -vu- -uu- -uwvu- u-X . Aliud huius 
versus aselepiadei exemplum non exstat, Ceterum οὗ, Heph. p. 35 W. 
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εὐέϑειρος.) fr. 76 κλῦϑέ ueo γέροντος εὐέϑειρα 33) χρυσότιειλε 


xovg, h. e. quae pulehris capillis es; alio loco non invenitur. 


χρυσότιετελος nominatur Κλειώ a Simonide apud Plut. mor. 402d 
(verba corruptissime tradita: tamen hoe certum est), Pind. 1. VI 75 
χρυσοτιέσελου ηναμοσύνας. Utrumque vocabulum elatioris orationis 
signum prae se fert. Recte de hoc fragmento dicit Fischer (Anaer. 
p. 381): eoniunxit autem poeta duo epitheta deineeps, ut laudaret 
insignem puellae venustatem, quo eam obsequiosiorem et faciliorem 
redderet'. Senex enim poeta puellam alloquitur. 


εὐμενής. b. Hom. XXI 7 εὐμενὲς ἦτορ ἔχων. Alio loeo haee 
loeutio non redit. —  Anaer. fr. 2, 6 σὺ δ᾽ εὐμενὴς ἔλϑ᾽ ὑμίν, pro- 
pitius; Pind. P. II 25 εὐμενέσσι za Κρονίδαις. 


ἤγανον.] Hane esse formam ionieam dieit Athen. VI 229b. 
Saepissime autem praeter Anaereontem (fr. 26) comici poetae hoe 
voeabulo usi sunt: ef. Athen. VI 228 e, III 108 ο. 
ἡδυμελής.] Apud Homerum fóvezrs legitur (A 248 de Nestore). 
h. Hom. XX 4 de Apolline, XXXII 2 Musae nominantur ἡδυεσεεῖς χοῦραι 
Zhóg. — ἡδυμελής autem Anacreon dixit de hirundine veris praenuntia, 
quam et χαρίεσσαν ibidem (fr. 9T) nominat. Of. Anaereont. 20 ἧδυ- 
μελὴς ᾿Αναχρέων, ἡδυμελὴς δὲ Σαπφώ. Pind. 0. VII 11 ἁδυμελεῖ 
s ομιγγι; So. apud Athen. XIV 637a: σηχταὶ δὲ λύραι xai μαγά- 
δες, τά τ᾽ ἐν Ἕλλησι ξόαν᾽ ἡδυμελῆ. Meleag. A. P. V 140 ἣδυ- 
μελεῖς ἸΠοῦσαι σὺν πηκείδι. 
ἥδω.} Poll. ΠῚ 98 . . . τὸ γὰρ | ὕδων ᾿Ιωνιχόν, «ci τὸ fos (sie 
AC: ἣδε rel.) σπάνιον μὲν “παρ Tui, ᾿Ἵναχρέων δὲ αὐτὸ εἴρηχεν 
(fr. 148), Ἴων xai ποιητὴς ἀνήρ. Ex ionica dialeeto" vocabulum 
transiit in communem. * Plat. Axioch. 366a ... TÓ 98 σχῆνος τοῦτο 
πρὸς χαχοῦ περιΐρμοσεν ἡ φύσις, ᾧ τὰ μὲν ἥδοντα ἀμυχιαῖα χαὶ 
πτηνὰ χαὶ πλείοσιν ὀδύναις «ἀναχεχραμένα, τὰ δὲ ἀλγεινὰ ἀχραιφνῆ 
χαὶ πολυχρόνια χαὶ τῶν ἡδόντων ἄμοιρα; Demetr. Seeps. apud 
Athen. IV 155b ἧσε τὸν βασιλέα. — Hes. ἥδει" τέρπει. ἵσας" 
ἡδύνας ... ἢ χάριν ἐποίησας (se. ἧσας). Voeabuli e vulgari sermone 
sumpti notio omnibus locis eadem est. 
ϑωμίζω.) fr. 21, 8 νῶτον σχυτίνῃ μάστιγι ϑωμιχϑείς. Hes. 


39) Schol. Theocr. 1, 34 ἄνδρες χαλὸν ἐϑειράζοντες᾽ χομῶντες τὰς τρίχας, 
οὐ γενειῶντες, ὥς τινες. ἔϑειρα γὰρ ἡ τῆς χεφαλῆς ϑρίξ, ὅϑεν ᾿Αρίσταρχος 
C Ἀριστοτέλης eodd.: em. Lehrs) ἐν Ὁμήρῳ ἔγραψε (π 176): ἱχνάνεαι δ᾽ ἐγένοντο 
γενειάδες ἀμφὶ γένειον᾽, οὐχ ᾿ἐϑειράδες. — Aristarchus igitur, quia ἔϑειρα de 
eapillo, non de barba diei vidit, ἐϑειράδες, quod *nonnullos' scripsisse commemorat 
Et. M. 225, 55, improbandum esse putavit. Rectius animadvertisset ἔϑειρα apud 
Homerum tantum de equorum iuba vel de galeae crista ex ea facta in usu esse. 
Homeri verba imitatur Apollonius Rhodius (I 474): δεύετο δ᾽ οἴνῳ χείλεα χυάνεαί 
τε γενειάδες.' ἐθειράδες illatum esse videtur ab iis, qui in duobus his vocabulis 
ab eadem stirpe derivandis eodemque versu positis (γενειάδες, γένειον) offendebant. 
— ἔϑειρα de coma dietum semel invenitur apud Pindarum (1, V 9); saepius apud 
tragicos, 
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ϑωμιχϑείς" μαστιχϑείς. Phot. ϑωμίζει: τῷ κέντρῳ ἐρεϑίζει καὶ 
τὸ μαστίζει. 

(70096906. ] fr. 35 ἱσιστοϑόρων δὲ Muvooi εὗρον μεῖξιν ὕνων. 
Hes. t ;t09 ógoc * ὄνος ἵσισεους βιβάξων. — Translate quoque usur- 
patur. 9t. Hes. iod ógov ἥβην" τὴν μεγάλην ἐποχείαν. ϑρώσκειν, 
id est "inire, eoire', Aeschylus dixit Eum. 650 τίχτει ὃ ϑρώσχων. 
Hes. ϑρώσκων χνώδαλα᾽ ἐκϑορίζων χαὶ σπερματίζων, γεννῶν. 
«Τἰσχύλος ᾿““μυμώνῃ (fr. 15). 

ἱχιτεοττείρης.] fr. 75, 6 δεξιὸν ,vào ἱχισεοτιδίρην οὐκ ἔχεις 
ἐπεμβάτην. ἱπιτοτιείρην libri, ἱσεισεοσείρην Bergkius seripsit, qui edi-- 
tionis Aldinae leetionem recepit ; qua immutatione opus non erat, nam 
ἱχιττοτεείρης dietum de eo, qui equum moderari scit, allegoriae, quam 
speetat poeta, optime respondit. ἕξεις, quod tres codices (AB Oxon.) 
tradunt, ferri non potest, nam poeta praesentem quendam statum 
describit, puellae ipsum «contemnentis superbiam, quam sese facile 
coercere posse dicit. 

ἴτριον.) Athen. XIV 646d: ἴτριον πεμμάτιον λετιτὸν διὰ ση- 
σάμου χαὶ μέλιτος γινόμενον. μνημονεύει. αὐτοῦ s" οὕτως 
(fr. 17)" ἠρίστησα μὲν ἱτρίου λετιτοῦ μιχρὸν ἀχοχλάς, ες. ριστο- 
φάνης ᾿Αχαρνεῦσιν (1092)" πλαχοῦντες, ,»σησαμοῦντες, ἴτρια. Σο- 
φοχλῆς Ἔριδι (fr. 189): ἐγὼ δὲ zewoo' αὖ πρὸς ἴτρια βλέπω. 
Primum autem invenitur apud. Solonem (88. 1): πίνουσι χαὶ τρώγ- 
ουσιν, οἱ μὲν ἴτρια, οἱ δ᾽ ἄρτον αὐτῶν, ... Hes. ἵτρια" δῶρα. 
χλάσματα. ἢ χαπυρώδη πλάσματα [ἢ τὰ ὑπογάστριαϊ. πέμματά 
τὲ χαὶ τραγήματα. Of. Poll. VI 78. 

χάδος.]} Primum legitur apud Arehilochum (fr. &, 1): ἀλλ᾽ ἄγε 
σὺν χώϑωνι ϑοῆς διὰ σέλματα νηὸς φοίτα καὶ χοίλων tuat 
ἄφελχε χάδων. Hoe igitur loco dolium denotat. Eandem vim habet 
Her. III 20: Oambyses Aethiopibus mittit φοινιχηίου οἴνου χάδον. 
Athen. XI 478 Κλείταρχος δ᾽ ἐν ταῖς Γλώσσαις τὸ κεράμιόν 
φησιν Ἴωνας χάδον χαλεῖν (cf. Hes. s. v. et B. A. T 268, 18). — 
Deinde ureeum significat Anaer. fr. 17 ἠρίστησα μὲν ἱἰτρίου λεπτοῦ 
μιχρὸν ἀποχλάς, οἴνου δ᾽ ἐξέπιον um »v*?). Of quoque Epigenis 
verba, quae affert Athenaeus XI 472e: χρατῆρες, χάδοι, δλκεῖα, 
χρουνεῖα; et duo , Hedyli epigrammata, quae ibidem leguntur. — Of. 
Poll. X 71: Φιλόχορος. δὲ ἐν τῇ “1τϑίδι παρὰ τοῖς παλαιοῖς 
φησὶ τὸν ἀμφορέα καλεῖσϑαι χάδον χαὶ τὸ ἡμιαμφόριον ἡμικάδιον. 
Ἐπίχαρμος. μέντοι ἐν Φιλοκλίν; (p. 296 Lor.) διακρίνειν. ἔοιχε 
χάδον χαὶ ἀμφορέα, εἰστών" οὔτ᾽ ἐν κάδῳ t δηλοίμην οὔτ᾽ ἐν ἀμφο- 
ρεῖ. Porro «doc vas quoque proprie nominatur, quo aqua hauritur 
B. A, I 411, 32 ἀνυδρεύσασϑαι" ἀντλῆσαι ὕδωρ. χατάχεον αὐτῆς 


,40) Errat Athenaeus, qui χάδον poculum interpretatur p. 472e: Σιμμίας 
ποτήριον, παρατιϑέμενος ᾿Αναχρέοντος᾽ χτὰ. — Simili modo cibi exiguitati cere- 
visiae multitudo iocose opponitur in illa cantilena lituanica, cuius in fine haee sunt: 

sie schmausten den Sperling in guter Ruh 
und tranken drei Füsser des Bieres dazu. 
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χἀνύδρευσαι τὸν x«Óov. Κοριαννοὶ (ερεχράτης. Etiam de urna, in 
quam suffragia eonieiuntur, usurpatur. Ar. av. 1032 οὐχ ἀποίσεις τὼ 
χάδω; (ef schol)  Erravit igitur Ammonius (p. 79 Valek.), quia 
inter χάδος et χαδίσχος ita esse discernendum putavit: χάδος μὲν 
λέγεται, Q ἐκ τοῦ φρέατος ἀντλῶσι τὸ ὕδωρ" καδίσχος δὲ ἀγγεῖον, 
εἰς ὃ τὰς ψήφους ἐμβάλλουσιν (οἴ. Poll. VIII 17). Praeterea demi- 
nutivum quoque χαδίσχος de ureeo in usu est: Poll. X 70 Κρατῖνος 
δ᾽ ἐν Πυτίνῃ" τοὺς μὲν ix προχοιδίου, τοὺς δ᾽ ix χαδίσχου. 
Postremo χάδος vas quodvis est: So. Rhizot. fr. 491 ὀπὸν . .. χαλ- 
χέοισι κάδοις δέχεται (se. Medea: ef. Maerob. sat. V 19, 9); Poll. 
X 185 "4oioroqdvovc ἐν Δράμασιν ἢ Κενταύρῳ εἰπόντος" ἀλλ᾽ 
εἰς χάδον λαβὼν τιν᾽ οὔρει πίττινον. 

χάϑερμα!] fr. 21, 10 χρύσεα χαϑέρματα, h. e. monilia. Simplex 
apud Homerum bis exstat. E 182 ἐν ἕρματα fxev ἐυτρήτοισι λοβοῖσιν, 
c 297 ἕρμον δ᾽ Etovudyq πολυδαίδαλον αὐτίχ᾽ ἔνειχε". . . ἕρματα 
δ᾽ Εὐρυδάμαντι δύω ϑεράποντες ἔνειχαν. 

χάϑοδος.] fr. 48, 6 ἀργαλῆ δ᾽ ἐς αὐτὸν χάϑοδος (se. in Tar- 
tarum). Hoe loeo ἀθβοθιβιβ est; valde igitur differt ab usitata huius 
voeabuli notione: nam de reditu saepissime invenies, sed nullo alio 
loeo nisi ab Anacreonte in vetustiore lingua Graeca sie usurpatum 
esse videtur. Arist. part. an. IV 11 p. 690b 30 τῶν ἐδεστῶν ἐν 
τῇ καϑόδῳ ἣ ὑδονή (beim Hinuntersehlueken"). Lucian. dial. 
mort. 27, 1 ᾿Αντίσϑενες «ai Κράτης, σχολὴν ἄγομεν, ὥστε τί οὐχ 
ἄπιμεν εὐϑὺ τῆς χαϑόδου περιπατύσαντες, ὀψόμενοι τοὺς κατιόν- 
τας, οἷοί τε εἰσι xci τί ἕκαστος αὐτῶν ποιεῖ; Plut. Is. et Os. 69 
ὡς διὰ τὴν τῆς χόρης κάϑοδον ἐν ἄχει τῆς Δήμητρος οὔσης. Of. 
praeterea Wyttenbach ad Eunap. Vol. II p. 128. 

χαλλιλαμπέτης.) fr. 97 ἥλιε χαλλιλαμτιέτη, pulere lucens. 
λαμπετάω et “Ἱαμπετίη Homerus habet. — Femininum legitur apud 
Lueian. tragod. 103 λαμπέτις ἠώς. 

Καριχοεργής.} Strab. XIV 661: τοῦ δὲ περὶ τὰ στρατιωτιχὰ 
ζήλου τά τε ὄχανα ποιοῦνται (οἱ Κᾶρες) τεκμήρια καὶ τὰ ἐπίσημα 
xci τοὺς λόφους" .. ᾿Αναχρέων μὲν γάρ φησιν (fr. 91)" διὰ δεῦτε 
Καρικοεργέος ὀχάνου χεῖρα τιϑέμενοι. — Alia vocabula eodem modo 
formata affert Athenaeus XI 48θ ο. 

χάσις.] Pluribus de hoe vocabulo dicendum esse mihi videtur, 
quia falsae a viris doctis de eo sententiae prolatae erant, priusquam 
etymologia inventa est, neque genuina eius vis adhue perspecta est. — 
Initium faeiamus ab Homero. Apud eum χάσις omnino non invenitur, 
sed χασίγνητος, κασιγνήτη. Atque κασίγνητος duplieem habet vim. 
Primum enim significat fratrem eumque germanum iisdem parentibus 
natum, velut ut hune unum locum commemorem: Z 429 Ἕχτορ, ἀτὰρ 
σύ μοί ἐσσι πατὴρ χαὶ πότνια μήτηρ ὑδὲ χασίγνητος. Sed additur 
quoque ὄπατρος JM 971: καί οἱ (Aiael) Τεῦχρος ἅμ᾽ ἦε κασίγνητος 
χαὶ ὅπατρος, ibique de fratribus dieitur, quorum pater idem est, sed 
non mater. Idem esse videtur hoe quoque loco: 27 257 ἤτοι ὁ 
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Ἰφιδάμαντα χασίγνητον καὶ ὕπιατρον ἕλχε σιοδός. Item additur 
simile quid ad matrem pertinens: Q A7 χασίγνητον 6 ὁμογάστριον, 
ubi χασίγνητος aceuratius sic eireumseribitur, et Τ 298 τρεῖς τὸ 
χασιγνήτους, τούς μοι μία γείνατο μήτηρ, qua appositione Briseidos 
animi commotio magis exprimatur. Helena autem eum dieit 1 236: 
doo) δ᾽ οὐ δύναμαι ἰδέειν χοσμήτορε λαῶν, Κάστορά ϑ᾽ ἱπισιόδαμον 
χαὶ πὺξ ἀγαϑὸν Πολυδεύχεα, αὐτοχασιγνήτω, τώ μοι μία γείνατο 
μήτηρ, poeta his verbis indicare videtur utrumque Helenae esse 
fratrem eadem matre natum, sed patrem non esse eundem; Tyndari 
igitur esse filios Castora et Pollucem esse vult (cf. 4 298: Helena 
autem ab Homero ubique Iovis filia nominatur, ef. 1᾽ 426, à 221. 569). 
αὐτοχασίγγητος, quo poetam usum esse χατά τινὰ ἐνδιάϑετον 
ἐχιίτασιν Eustathius recte animadvertit (p. 410, 39), apud Homerum 
et de íratribus dicitur iisdem parentibus natis (item igitur atque 
χασίγνητος), et de iis quorum mater tantum eadem est: ef. Apoll. 
Soph. 47, 27. — Deinde χασίγνητος latiore sensu dieitur de con. 
sanguineo. Ὁ 545: Ἕχτωρ δὲ κασιγνήτοισι χέλευσεν τιᾶσι μάλα" 
schol. A ὅτι χασί γητοι χοινότερον 0t συγγενεῖς. σημειοῦνταί γάρ 
τινὲς ὅτι τοὺς ἀνεψιοὺς χασιγνήτους ἐχάλουν; et sehol. Townl.: 

. τινὲς δὲ ἔτι χαὶ Jv σιαρ᾽ Ἴωσι τοὺς συγγενεῖς “κασιγνήτους 
(φασὶ) καλεῖσϑαι. ὁμοίως δέ φησι καὶ τὸ ἔνϑα ἑταρχύσουσι χασί- 
γνητοί v& ἔται τὲ τύμβῳ ve στήλῃ ve (JI 674). — χασιγνήτη 
apud Homerum semper germanam sororem significat et αὐτοχασιγνήτη, 
quod semel ibi exstat χα 197 Κίρχη αὐτοχασιγνήτη «Αἰήταο. --- Non 
probare autem possum sententiam, quam protulit Fick (Curt. Stud. 
VIII 313) et qui eum seeutus est Delbrück (d. idg. Verwandtschafts- 
namen — Abhandl. Süchs. Ges. d. Wiss. XXV p. 467), qui volunt 
αὐτοχασίγνητος esse “8118. demselben Sehoosse geboren. Nam neque 
in verbis homericis ita compositis αὐτο- hane habet notionem, ut 
*jdem' signifieet, neque vocabuli χασίγνητος hane esse genuinam vim 
alieunde apparet. Prorsus falsa autem est utriusque sententia vetustis- 
simam voeabuli formam esse αὐτοχασίγνητος, ex qua aliae χασίγνητος 
et χάσις amputatae sie ortae sint: f 

αὐτο- χασί-γνητος 1), χασί-γνητος, «cot. 

Res potius haee est, ut e χάσις alia vocabula derivata sint. Vocabulum 
igitur bis eompositum formatum est ab epico poeta, cui χασίγνητος 
non suffieiebat ad cognationis gradum aceurate denotandum. Neque 
alia est res in , κασίγνητος quoque , quod verbum eompositum per 
χασι- et γνη-τό- S (sic veteres iam vocabulum definierunt: ef. Et. M. 
493, 14), quia idem significat atque χάσις, recentioris originis esse 
quam simplex recte concludi negari non poterit. Atque hoe quoque 
vocabulum ita amplifieatum epiei sermonis proprium est, ex quo 
sumptum ab aliis quoque poetis et apud Cyprios (ef. Cauer, deleet.? 


41) Neque minus certo refellendum est, quod αὐ-τοχασι- γνῆτος esse disting- 
uendum sibi excogitavit I. Wackernagel (K. Z. XXXIII 16) 
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472) et Lesbios (ibid. 430 D) et Coreyraeos (ibid. 83) in usu est. 
Epieus enim poeta, qui heroum virtutes celebrans elatiori orationi 
studeat, vocabula «cotidiano sermone trita spernit et repudiat.  Post- 
eriores poetae receperunt prineipalem voeabuli formam: de fratre 
dietum legitur apud tragieos (Aesch. S. 657 Eteocles ἄρχοντί τ᾽ 
ἄρχων xci χασιγνήτῳ χάσις, ἐχϑρὸς σὺν ἐχϑρῷ στήσομαι), de 
sorore primum invenitur apud Anaereontem: ef. schol. Eur. Hee. 361 
τὴν Ἕχτορός τε χἁτέρων πολλῶν χάσιν" Ldvoxoécv (fr. 12a) οὔτ᾽ 
ἐμὴν (οὔτε μὲν M: em. Bergk) ἁπαλὴν χάσιν. σεσημείωται δὲ ὅτι 
τὴν ϑήλειαν χάσιν εἴσιεν. Praeterea cf. v. 948: τὰν τοῖν Φιοσχούροιν 
Ἑλέναν χάσιν᾽ schol. ὅτι ὀλιγάχις κεῖται τὸ χάσις zi ἀδελφῆς, 
ἐπὶ δὲ ἀδελφοῦ τιολλάχκις. Aeschylus quoque femininum usurpavit, 
sed translate quidem: S. 477 λιγνὺν μέλαιναν, αἰόλην πυρὸς «otv, 
Ag. 4718 χάσις πηλοῦ ξύνουρος διψία xóvig. Vocabulum χάσις 
esse vetustum atque antiquitus omnibus graecae linguae dialectis 
eommune docet haee Hesychii glossa, quam eorum quidem, qui adhue 
de hoe vocabulo egerunt, nemo inspexisse videtur: χάσιοι 432)" ot ἐχ 
τῆς αὐτῆς ἀγέλης " ἀδελφοί ve xai ἀνεψιοί. καὶ ἐπὶ ϑηλειῶν οὕτως 
ἔλεγον “άχωνες" xci Εὐριτείδης “Εχάβῃ ... (laeuna verba χάσιν 
τὴν ἀδελφήν hausisse putant) Hoe igitur voeabulum eandem quoque 
notionis varietatem continet atque χασίγνητος. Sed grammatieus 
etiam novam affert notionem, nam interpretatur ot 2x τῆς αὐτῆς 
ἀγέλης. Hoe ad Lacedaemoniorum mores recedit, apud quos ἀγέλαι 
nominantur λόχοι, quibus singuli Spartanorum pueri attribuuntur: ef. 
Plut. Lye. 16 ó 4vxoboyog ... πάντας (se. παϊδας) εὐϑὺς ἕπτα- 
ετεῖς γενομένους παραλαμβάνων αὐτὸς εἰς ἀγέλας χκατελόχιζε καὶ 
συννόμους ποιῶν καὶ συντρόφους μετ᾽ ἀλλήλων εἴϑιζε συμπαίζειν 
xci συσχολάζειν. Huie iuvenum catervae altera quoque respondere 
videtur feminarum in ehoris: ef. Athen. XIV 631 e: ἢ δ᾽ ὑπορχηματιχκή 
ἐστιν ἐν ἡ, ἄδων ὃ χορὸς ὀρχεῖται... . Πίνδαρος δέ φησιν (fr. 112 b) 
«-άχαινα μὲν στεαρϑένων ἀγέλα᾽. ὀρχοῦνται δὲ ταύτην παρὰ τῷ 
Πινδάρῳ οἱ “άχωνες, xai ἐστὶν [ὑτιορχηματικὴ] ὄρχησις ἀνδρῶν 
xai γυναιχῶν. Sed ad Cretum quoque mores redit ἀγέλῃ: cf. Herael. 
Pont. de Oretum civitate: ot σιαῖδες ot ἐν Κρήτῃ..." ἀϑροίζονται 
δὲ ἀγέλαι τούτων, καὶ ἐφ᾽ ἑχάστης ἄρχων γίνεται, ὃν καλοῦσιν 
ἀγελάτην. Of. Hes. ἀγέλας" τοὺς (ἀγελάστους cod.: em. Nauck) 
ἐφήβους" Κρῆτες. li, qui in eadem eaterva sunt, aequales sunt; 
et χάσις etiam hane habet notionem. Οἵ. Hes. χάσις" (χασὴης 
eod.: em. Mus): ἡλιχιώτης. Non dubium esse potest, ἀγέλῃ quid 
sit in eivitate, in qua pueri non ἃ parentibus, sed publice e4ue- 
antur: effigies est familiae, ubi item atque in caterva unus ceteris 
gentis membris praeest. χάσις igitur quid est? De eo generatim 
dieitur, qui, eum ex eadem gente sit, cognatus est, et proprie sic 


42) Estne χάσιες legendum? Quamquam illam quoque formam exstitisse 
nomen proprium Κάσιος (apud Eleos) indieare videtur (Athen. XIII 593 f.). 
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nomipeninr ἀετῶν μὲ sorores 4 5). χασίτ-γνητος igitur est 'eadem in 
gente natus, consanguineus'. Hoe autem vocabulum nonne respicit 
antiquissimorum temporum mores, quibus singula cuiusque gentis 
membra sub uno tecto vivere consueverunt? —-  Vocabuli genuinam 
vim postquam enucleavimus, videamus postremo quoque quae sit eius 
etymologia. Atque substantivum eodem modo mutatum esse e *cric 
atque πόσις e ἔπότις ostendunt vocabula, quae Prellwitz. 1. e. p. 140 
ex velere lingua baetriea affert: kata- , Haus', kati- , Hausherr" ; et 
ad eandem stirpem certe referendum ost lat. easa (e eatia, cassa) et 
nomen proprium Cassius. Cf. Tae. ann. VI 15: Cassius plebeii Romae 
generis, verum antiqui honoratique. 

χαταπιτύστη.)] Verbum simplex apud Homerum genuina tantum 
vi usurpatur (ef. T 6977 αἷμα “ταχὺ τυτύοντα); translate positum 
primum invenitur c;rozrzb&v apud Hesiodum: op. 724 μηδέ aot. 
ἐξ γοῦς Zu λειβέμεν αἴϑοπα οἶνον χερσὶν ἀνίπτοισιν uà Aou" 
ἀϑανάτοισιν" οὐ γὰρ τοί γε χλύουσιν, ἀποχιτύουσι δέ τ᾽ ἀράς *^). 
Translata quoque certe est adiectivi χαταχιτύστη notio quam formam 
Anaereonteam (fr. 152) Pollux nominat II 103. Cf. Aesch. Eum. 68 
de furiis αἱ χατάστυστοι χόραι, Choeph. ,616 γοᾶται͵ εἰς. καξάς- 
στυστον (μισητόν); Eur. Tr. 1024 ὦ χατάτιτυστον χάρα.  Anaxil. 
apud Athen. XIII 558a: τοῦ χαταπτύστου γένους (meretricum). 
Apud Anaereontem quoque item de tali femina dietum esse videtur. 

χαταχύδη».] fr. 90, 3 σὺν 1] αστροδώρῃ καταχύδην 45) σπείνουσα 
τὴν ἐπίστιον, h. e. poculum usque ad fundum exhauriens. Simplex 
legitur eum eadem vi Leon. Tar. A. Plan. 306: ᾿ΑἸναχρείοντα χύδην 
σεσαλαγμένον οἴνῳ. Of. Plat. legg. ΙΧ 858. 

χελέβη. ] Anaereonti ingens vas est. fr. 32: qvoyóe, δ᾽ ἀμφίπολος 
μελιχρὸν οἶνον, τριχύαϑον χελέβην ἔχουσα, ubi urceum significat, ex 
quo vinum in poeulum infunditur. Idem est fr. 42 AN 9 ἐν 
χελέβῃ πέντε τὲ xai τρεῖς ἀγαχείσϑω, et fr. 68 ἄγε δὴ φέρ᾽ ἡμὶν 
ὦ παΐ χελέβην, ὅχως ἄμυστιν προπίω, ubi Athenaeus (XI 475 e) 
per ἔχπωμα interpretatur, ged non recte, nam sequuntur haee: τὰ 
μὲν δέχ᾽ ἐγχέας ὕδατος, τὰ πέντε δ᾽ οἴνου χυάϑους. -- Gram- 
matieus ubi eius vocabuli etymologiam. suam plane ineptam dedit, sie 
pergit: Σιληνὸς δὲ χαὶ Κλείταρχος τοὺς «Τἰολεῖς φασιν οὕτω χαλεῖν 
τὸ ποτήριον. Πάμφιλος δὲ τὸ [ποτήριον] ϑερμοποτίδα καλούμενον 
τὴν κελέβην εἶναι (ex ligno scilieet factum: ef. Et. M. 502, 14 
χελέβη" εἶδος ποτηρίου ξυλίνου). Νίχανδρος δ᾽ ὃ Κολοφώνιος ἐν 
ταῖς I: λώσσαις ποιμενιχὸν ἀγγεῖον ᾿μελιτηρὸν τὴν χελέβην εἶναι. 
χαὶ dni ᾿Αντίμαχος ὃ Κολοφώνιος ἐν πέμπτῳ Θηβαίδος φησί... 


43) Cf. Eur. Ale. 408 Eumelus puer sororem alloquitur: ὦ σχέτλια δὴ παϑὼν 
ἐγὼ ἔργα σύ τε σύγχασί μοι χούρα (schol. συνόμαιμε συναδελφέ). —.. Of, Eur. X. 
T. 800 (Orestes): ὦ συγχασιγνήτη τε xax ταὐτοῦ πατρὸς ᾿Αγαμέμνονος γεγῶσα. 

44) Dei ut vinum ab hominibus non rite libatum evomunt, sie eorum preces 
quoque ita prolatas repudiant, 

45) Dactylus pro iambo positus. 


atque tres loeos affert, quibus χελέβειον (haee forma apud eum in- 
venitur) dicitur de vase, in quo mel eonservatur (velut fr. 19 Ki), et 
de poeulo (fr. 18 ἀμφίϑετον χελέβειον, et 17 χρύσεα δέπαστρα xai 
ἀσχηϑέος χελέβειον ἔμτπελειον μέλιτος). Postremo reddit versum 
Theoeriti (Pharm. 2): στέψον τὰν χελέβαν φοινιχέῳ ológ ἀώτῳ, 
ubi poculum significat ; item Euphorion. fr. 6 M. apud schol. Theoer. 
le: t ἐν χελέβην ᾿“λυβηΐίδα μοῦνον ἀπηύρα (τουτέστι τὴν 
ἀργυρᾶν: Sept ,Byz. 8. » (fn); ibid. fr. 72 M.: ἠέ ποϑεν 
ποταμῶν iB ἀπύήφυσας ὕδωρ de urceo dieitur. — Vocabulum 
num graecum sit incertum: eum voce hebraiea ^keleb' (—  gefüss) 
eonfert H. Levy, die semit. Fremdwórter im griech. P. 104. 
x£gótic.] Praeter Anaereontem (fr. 51, 2 xeooéoone . . μητρός 
se. hinnulei matris) vocabulo usi sunt Sophocles (fr. 86): νομὰς δέ τις 
χεροῦσσ᾽ ἀπ᾿ ὀρϑίων πάγων χαϑεῖρπεν͵ ἔλαφος, et Euripides ἐν 
τῇ ᾿Ιφιγενείᾳ, (fr. 857): ἔλαφον δ᾽ ᾿ἡχαιῶν χερσὶν ἐνθήσω φίλαις 
χεροῦσσαν, ἣν σφάζοντες αὐχήσουσι σὴν σφάξειν ϑυγατέρα. 
κίβδηλος ὁ Hes. κιβδηλιῶντας" ὠχρούς, ὑπὸ τῆς χιβδήλεως 
ἐνοχλουμένους. ἔστι δὲ χίβδηλις ἐν τοῖς μετάλλοις σχωρία, ἀφ᾽ 
ἧς πᾶν φαῦλον χίβδηλον, μοχϑηρόν, φλαῦρον, ψεῦσμα, νόϑον, 
ἀδόχιμον. Voeabulum reete ibi definitum est, neque dubium, quin 
χίβδηλος genuine dietum sit de metallis, quae a seoria non bene 
purgata sunt, quibus scoria admixta est * 6), Theogn. 119 χρυσοῦ 
χιβδήλοιο, Eur. Med. 516 ὦ Ζεῦ, τί δὴ χρυσοῦ μὲν ὃς χίβδηλος ἢ ἢ, 
τεχμύήρι᾽ ἀνθρώποισιν ὥπασας σαφῆ; Deinde translata cum vi 
usurpatur ad naturam hominis indieandam. Theogn. 117 χιβδήλου 
δ᾽ ἀνδρός, et v. 9066 πολλοί τοι χέβδηλον ἐπιίχλοττον ἦϑος ἔχοντες 
χρύπτουσ᾽, ἐνθέμενοι ϑυμὸν ἐφημέριον. Anaer. (fr. 21, 6), ubi 
poeta de Artemone haee dicit: χίβδηλον εὑρίσχων βίον. Pind. apud 
Athen. XI 467 b: πρὶν μὲν Tone σχοινοτένειά τ᾽ ἀοιδὰ χαὶ τὸ σὰν 
χίβδηλον ἀττὸ στομάτων, h. e. pravum. Boeckhius (cf. II 2, p. 582) 
coniecit Pindarum haee dixisse contra Lasum Hermionensem, quem 
ipse Athenis audivit. Praeterea ef. Eur. Hipp. 616 o Ζεῦ, τί δὴ 
χίβδηλον ἀνθρώποις χαχὸν γυναῖκας ἐς φῶς ἡλίου κατῴχισας; 
ΕἸ. 550 ἀλλ᾽ εὐγενεῖς μέν͵ ἐν δὲ χιβδήλῳ τόδε" πολλοὶ γὰρ ὄντες 
εὐγενεῖς εἰσιν χαχοί. Atque in prosa quoque oratione eum hae 
notione exstat. Her. I 66 χρησμῷ χιβδήλῳ (h. e. ambiguo: ef. 75), 
et Plato saepius eo sic utitur (ef. Ruhnken, Timaeus. ?. p. 183). 
xn.) Et. M. 523, 4: τὸ δὲ χνύζα, ὡς λέγει ἩΗρωδιανός, εἰ 
μὲν ἐπὶ τοῦ φυτοῦ, συγκοπή ἐστι,. .. εἰ δὲ ἐπὶ τοῦ παρεφϑαρ- 
μένου χαὶ ἐρρυσωμένου, οὐ συγχοτιή ἐστιν, ἀλλ᾽ ἀπὸ TOU χνίω" 
ἀφ᾽ οὗ κνύος ἣ qoo d. . γίνεται χνύζα, ὡς παρὰ ᾿Αναχφέοντι 
ἐν ἰάμβῳ eq 87) tei τις ἤδη χαὶ πέπειρα γίνομαι σὴν διὰ 
μαργοσύνην᾽. Sed ea vocabuli forma, quam etymologus tradit, hic 


46) Cf. Pol, VII 99; τὴν δὲ σχωρίαν xai χίβδον ἐχάλεσαν, de ἧς καὶ οἱ 
μεταλλεῖς χίβδωνες. 
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tolerari non potest; nam quia poeta addit xci zrézr&ge (quod signi- 
fieat γραΐα: cf. infra s. v.), de scabie hie eogitandum non est, sed 
desideratur vocabulum simili notione. Atque nonnulli codices οἱ 
Eustathius (1746, 13) aliam formam praebent χνίζη, quam Lobeckius 
(Paralip. p. 206) in adiectivum xvicr, immutat, quod eonfert eum sub- 
stantivo xviaaQ, h. e. ὁ ξηρός (Suid. 5. v.) — 'vietus, obsoletus', 
χατερρυσωμένος, οὐ a verbo χγίζω derivat, 

χόκχυξ!] fr. 29 ἐγὼ δ᾽ ἀπ᾽ αὐτῖς φύγον ὥστε χόχκυξ. Et. M. 
524, bl xóxxv&' ὄρνεον... δειλότατον, ὥς φησιν ᾿Αναχρέων. 
Etymologus non recte interpretatus est verba poetae (cf. Wilamowitz, 
Isyll. 132 adn. 9); ibi potius cogitandum est de homine. stolido. Cf. 
Ar. Ach. 598 κόχκυγές γὲ τρεῖς. schol. ἀντὶ τοῦ ἄταχτοι χαὶ 
ἀπαίδευτοι. χαὶ γὰρ ὃ χόχχυξ ἄμουσόν τι φϑέγγεται. Phryn. B. 
A. I 27, 24 ἀβελτεροχόχχυξ᾽ ἀβέλτερος καὶ χενός. vy λέγουσι 
τὸν χενὸν xci χοῦφον. Vocabulum restituit Bergkius in his Platonis 
comici verbis, quae exstant apud Athen. II 68e: Πλάτων E 
οὐχ ὁρᾷς ὅτι ὃ μὲν «Τέαγρος, 1 λαύχωνος ὧν μεγάλου γένους, 
$5 pese Pc ἠλίϑιος περιέρχεται... .. 

χολυμβῶ.} fr. 19 ἐς πολιὸν χῦμα χολυμβῶ, h. e. undam subeo, 
in eam me immergo. Plat. Prof. 350 a: εἰς τὰ φρξατα χολυμβῶσι 
ϑαρραλέως, Lach. 1980: x«i 0goL ἂν ἐϑέλωσιν εἰς φρέαρ χατα- 
βαίνοντες xai χολυμβῶντες χαρτερεῖν ἐν τούτῳ τῷ ἔργῳ .. .. 
Aesch. Suppl. 393 δίκην χολυμβητῆρος, (urinatoris ). 

χορίαννον.] Poll. VI 107: d vougéa (fr. 123) δὲ xci μύρτοις 
στεφανοῦσϑαί φησι χαὶ χοριάννοις x«i... Eadem herba esse 
videtur, qua condimento uti solebant. Ar. eq. 676. 682. 

χορωνός.} Primum invenitur apud Archilochum χορωνός" ὃ 
γαῦρος χαὶ ὑιψαυχενῶν. ER Aoylhoyoc (fr. 39) “βοῦς ἐστιν ἡμὶν 
ἐργάτης ἐν οἰχίῃ, χορωνός, ἔργων ἴδρις οὐδαρ΄᾽. Sie traditum est 
in etymologiei codice À (ef. Reitzenstein. ind. leet. Rost. 1891/2 p. 14), 
ultimi verbi duabus tantum litteris perseriptis. Vocabulum quoddam 
ab ἀροῦν derivatum hic latere recte coniecisse mihi videtur editor. 
Hes. χορωγός" ὀρϑοχέρως ταῦρος, quod ad Archiloehum redit. Simi- 
liter χορωγός translate de homine quodam dieitur nimis superbo, qui 
alto et erecto capite ineedit (Anaer. fr. 151): χορωνὰ βαίνων. Hes. 
χορωνά (χορυνά cod.: em. Salmasius)* ὑψηλά. Of. Semon. fr. 18: xai 
σαῦλα βαίνων ἵπττος ὡς χορωνίτης, ubi de equo dieitur, qui eaput 
elatum reflectens excellentiam suam ostentat. Vide etiam Hes. χορων- 
LOv* γαυριῶν. — Quomodo fiat, ut pravum hominem indicet (Hes. 
χορωνόν᾽ i, mihi non perspicuum. 

χότταβος.) ἔτ. 59. Σικελὸν χότταβον ἀγχύλῃ λατάζων (δαίζων 
A: integram lectionem restituit Wilamowitzius; cf. Herm. XIV 170). 
Non dubium esse potest, quin hoe loco significet id, quod in poeulo 
relietum dextrae manus curvatae vi in eottabium proicitur. Eadem 
eum vi adhibuerunt Pindarus apud Athen. X 427d: ὄφρα T σὺν 
χειμαμάρωι μεϑύων ᾿γάϑωνι δὲ βάλω χότταβον, et Bacehylides 
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ibid. XI 782e: εὖτε τὴν ἀπ᾿ ἀγχύλης trot τοῖς γεαγίαις, λευχὸν 
ἀντείνουσα τιῆχυν, et Aesehylus, qui χοττάβους ἀγχυλητούς nominat 
(ibid). Ludum Sieulum esse praeter Anacreontem dieit Critias quoque 
apud Athen. XV 666b: χότταβος ἐχ Σιχελῆς ἐστι χϑονὸς ἐχ- 
σρεπὲς ἔργον. λατάζω autem est verbum, quo cottabi ex poeulo 
roiectio propie significatur, derivatum a λάταξ, quod est τὸ σεΐσιτον 
ἐχ τῆς χύλιχος ὑγρόν (Athen. XI 4790). Hane quoque vocem item 
atque xXóvtadog esse Sieulam Dieaearchus ostendit. Athen. XV 666 b: 
“πικαίαρχος "e em περὶ ᾿Αλχαίου χαὶ τὴν λατάγην φησὶν 
εἶναι Σιχελιχὸν ὄνομα (λατάγη recentior est forma pro λάταξ). Itaque 
Callimachus (ibid. 668 b): πολλοὲ καὶ φιλέοντες ᾿χόντιον i, ἧχαν ἔραζε 
οἰνοπόται Σιχελὰς ἐκ χυλίχων λάταγας. Apud Anacreontem igitur pri- 
mum quidem voeabulum xóvzefog invenitur, sed vel ante eum hune 
ludum ut apud alios Graeeos Asiae litus aut insulas incolentes item 
apud Lesbios quoque fuisse notum et divulgatum apparet ex his Aleaei 
verbis (Athen. XI 4812): λάταγες ποτέονται χυλιχνᾶν ἀπὸ Tuv. 
xiedoc.] fr. 63, 5 τὰ μὲν δέχ᾽ ἐγχέας ὕδατος, và πέντε δ᾽ 
οἴνου χυάϑους, h. e. urceo infundens, ef. s. χελέβη, quam alio loco 
(fr. 32, 2) τριχύαϑον nominat. De certa igitur mensura poeta utitur. 
— Variam fuisse huius vocabuli vim glossae docent: cf. Hes. Phot. 
s v. Hes χυάϑους. — ἐπὶ τοῦ ἀντλητῆρος adhibetur a poetis 
eomieis, quorum loeos affert Athenaeus X 424a. Praeterea χυαϑίς 
frequentabatur: de quo ef. ibid. XI 480 b. 

λαλάζω.) fr. 90, 2 μηδ᾽ ὥστε xiua πόντιον λάλαζε. Hes. 
λάλαζε" Bóc;'noli strepere ut unda maris". Alio loeo non invenitur, 
Pindarus λαλαγέω dixit: ef. O. ΙΧ 40: μιὴ νῦν λαλάγει τὰ τοιαῦτ᾽. 
schol. ἀντὶ τοῦ μὴ τοίνυν ϑορύβει «ci τὰ τοιαῦτα φλυάρει. — Hes. 
λαλάξαντες" βοήσαντες. 

λιάζω. fr. novum apud Ptolemaeum "e i διαφορᾶς λέξεων: 
(Herm. XXII 409) . . παρὰ ᾿Αναχρέοντι “λίην δὲ δὴ λιάζεις᾽ 
(δηλιάζεις eodd.: em. Wilam.). Of, Phot. λεάζειν" λίαν ἐστπιουδαχέναι. 
Hes. λεάζει". . . λίαν στιουδάζει. Falso quidem ἃ veteribus ἃ λίαν 
derivatum: ef. velut Apoll. Dyse. de pron. 42 C. "Vide etiam Butt- 
mann, Lexil. I? 75, qui λελεημένος, quod ab eadem stirpe pendet, 
eonfert. 

Ao&os.] fr. 75, 1 (poeta de puella se despieienti dicit): σεῶλε 
«oig a τί δή μὲ λοξὸν ὄμμασιν βλέπουσα νηλεῶς φεύγεις. Cf. 
Solon. fr. 34, & viv δέ uot χολούμενοι λοξὸν ὀφϑαλμοῖσ᾽ ὁρῶσιν 
πάντες ὥστε δήιον. —  Loecutio apud poetas Alexandrinae demum 
aetatis redit. 

«Τυδοπαϑής Sehol. Aesch. P. 42 ἁβροδιαίτων δ᾽ ἕπεται 
«Τυδῶν ὄχλος" ὄντως γὰρ τοιοῦτοι οἱ “Ιυδοί. καὶ τὸ παρ᾽ Ldva- 
χρέοντι ᾿ωΤυδοπαϑεῖς τινες ἀντὶ τοῦ; ἡδυτιαϑεῖς (fr. 155), h. e. obnoxii 
iisdem “εάϑεσι, quibus Lydi, h. e. voluptarii, effeminati, Cf. Eust. 
1144, 14 (e Suetonio?). Vide etiam Bergk, Anaer. p. 240. 

λῶπος] fr. 80b χὰδ δὲ λῶσπιος ἐσχίσϑη. Hippon. fr. 8 χοραξι- 


χὸν μὲν ἠμφιεσμένη λῶτιος. Mes. λῶτσεος" ἱμάτιον. Theocr. 14, 65 
λῶπος ἄχρον τιδρονᾶσϑαι:; Orinag. A. P. IX 276 λῶπος. ἀποχλύζουσα 
χερνῖτις; Lucian. Philopatr. 22 δραξάμενός μου τοῦ λώπους. -— 
Apud Homerum semel λώπη invenitur » 224: δίπιτυχον ἀμφ᾽ 
ὥμοισιν ἔχουσ᾽ εὐεργέα λώπην. Apoll. Soph. 109, 17 λώπη τὸ 
ἱμάτιον. ϑηλυχῶς δὲ εἶπεν ἀντὶ τοῦ λῶπος. 

μαργοσύνη.)] Terminatio ο-σύνη ionicae est originis: οἵ. Holsten 
l. e, p. b5. Derivatum est ab adiectivo μάργος, euius vis in sermone 
epieo varia est. — Antinous, qui Telemaeho insidias parat, a Penelope 
nominatur μάργος (zc 421), ἢ. e. vecors, vesanus; Eurycleia, quae Peno- 
lopae coniugem advenisse nuntiat, ab illa μάργη appellatur, h. e. mente 
privata 4 Ct) (v 11): μάργην σε ϑεοὶ ϑέσαν. De Iro mendico dicitur σῷ: 
μετὰ δ᾽ ἔπρεπε γαστέρι μαργῃ ἀζηχὲς͵ φαγέμεν χαὶ πιέμεν, h. e. 
vorax. Hesiod. apud Athen. X 4280: οἷα “"ιώνυσος δῶχ᾽ ἀνδράσι 
χάρμα χαὶ ἄχϑος, ὅστις ἄδην πίνῃ, οἷνός δέ οἱ ἔτιλετο μάργος, 
h. e. ebrium efficiens. Libidinosum significat Theogn. 581 ἐχϑαίρω δὲ 
γυναῖχα περίδρο (ον ἄνδρα TE , udgyov, Alem. fr. 38 et Ap. Rh. 
III 120 μάργος Ἔρως (ὃ μαργαίνειν. σιοιῶν schol). — Anaer. fr. 87 
χνιζὴ τις ἤδη καὶ πέπειρα γίνομαι σὴν διὰ μαργοσύνην, libidinosam 
igitur petulantiam signifieat, insaniam ut videtur veneream. Anaereon 
primus eo voeabulo usus est, postea raro tantum usurpatur. Of. Án 
Rh. III 796 de Medea μαργοσύνῃ εἴξασα. 

μελάμφυλλος. fr. 78 μελαμφύλλῳ δάφνῃ. Cf. Theocr. epigr. 
1,3 μελάμφυλλοι δαφναι. — Legitur quoque Pind. ΡΟῚ 297 ““ἴτνας 
ἐν μελαμφιλλοις χορυφαῖς, So. O0. C. 482 γῆ μελάμφυλλος, Ar. 
Thesm. 997 μελάμφυλλά v. ὕρη, Nieand. apud Athen. IX 866 ἃ 
μελάμφυλλόν τε σίνησευ. 

μελιχρός.} fr. 32 μελιχρὸν οἶνον. Dionys. A. P. XII 108 Χίου 
σπιουλὺ μελιχρότερος. ΤταπβΙαία autem cum notione de dulcedine 
sermonum et pollieitationum — dicitur: ef. Calim. A. P. IX 507 
. . ὀχνέω μὴ τὸ μελιχρότατον τῶν ἐπέων ὃ Σολεὺς ἀπεμάξατο, 
et Ap. Rh. IV 359 ποῦ δὲ μιελιχραὶ ὑποσχεσίαι βεβάασιν; 

μεστος.) fr. 82, 2 σχύπφον. « μεστόν. In epico sermone 
non invenitur, nam hie locus, Hom. epigr. XVI 5 ὅσα δ᾽ &yyea, μεστὰ 
μὲν εἴη, hue vix pertinet, In prosa autem ioniea oratione omnino non 
exstat: poetici igitur sermonis vocabulum esse proprium constat. Non- 
numquam legitur apud tragicos. So. O. C. 768: ἀλλ᾽ ἧἡνίχ᾽ ἤδη 
μεστὸς ἢ ϑυμούμενος, quibuseum cf Ant. 280 (Oreon custodi): 
παῦσαι, πρὶν ὀργῆς xat ue μεστῶσαι λέγων (ueovoo praeterea - 420, 
El. 718). Deinde improprie utitur Euripides (I. T. 804: zó δ᾽ 
A oyoc αὐτοῦ μεστὸν i τε Ναυπλία). Plat. reip. I 330e ὑποψίας 
δ᾽ οὖν χαὶ δείματος μεστὸς γίγνεται; οἵ. legg. 1 649b: τοσούτῳ 
σιλειόνων ἐλπίδων. iint πληροῦσϑαι χαὶ δυνάμεως εἰς δόξαν; 


41) Sueton. περὶ βλασφημ. apud Miller, Mélang. p. 422 μαργίτης ὁ ἄφρων" 
ἀπὸ τοῦ μαργαίνειν, δ᾽ ἐστι μωραίνειν (— Eust. 1669, 47). 
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καὶ τελευτῶν , 9n πάσης ὃ τοιοῦτος παρρησίας ὡς σοφὸς ὧν 
μεστοῦται χαὶ ἐλευϑερίας, in . Aratus in phainomenon prooemio 
(y. 23): μεσταὶ δὲ Διὸς πᾶσαι μὲν ἀγυιαί, πᾶσαι δ᾽ ἀνϑρώπων 
ἀγοραί, μεστὴ δὲ ϑάλασσα xcl λιμένες. Saepius invenitur in comico 
sermone ibique vulgare est. Of , quoque Matron. conv. Attic. (Athen. 
IV 137b): τῶν δ᾽ ἐγὼ οὐδενὸς ἦσϑον ἁπλῶς, μεστὸς δ᾽ ἀνεχείμην. 


μνήσχομαι.] fr. 94, & ἐρατῆς μνήσχεται εὐφροσίνης. De forma 
v. Et. M. 452, 34 et Cram. An. ὋΣ Ι 197. Recenti demum tempore redit. 


μύρον. Voeabulum primum apud Archilochum inveniri veteres 
cognitum habebant (Athen. XV 6886). Apud Alcaeum quoque legitur 
(ibid. 687 d) et apud Anaereontem (fr. 9) τί μὴν πέτεαι συρίγγων 
χοϊλώτερα στήϑεα “χρισάμενος μύρῳ; — Deinde vulgare est. fr. 30 
τὸν μυροτπιοιὸν ἠρόμην Σεράττιν εἰ χομήσει. Codex A Hephaestionis 
λυροποιόν, sed οἵ. Poll. ὙΠ YT μυρεψός" Κριτίας γὰρ οὕτως 
ὠνόμασεν. μυροποιός" οὕτω δὲ ᾿Αναχρέων. Poeta hominem quen- 
dam ludibrio habet, qui quamquam ipse odores coquit, cum calvus 
sit, lis uti non possit. Uno praeterea loco vocabulum invenitur. 
Parmenio enim ἐν τῇ σερὸς ^4 A£Eavóoov Ἐπιστολῇ (Athen. XIII 608 a) 
inter impedimenta Darii nominat μυροποιοὺς τεσσαράχοντα. — 
μύρτος, de myrti ramo dietum **), Anacreontis , tempore primum in- 
veniri videtur. Poll. VI 107: Z4vexgécv δὲ καὶ μύρτοις στεφανοῦσϑαί 
φησιν (fr. 123). Deinde exstat quoque apud Simonidem (fr. 10) πετά- 
ἀδιδὶ μύρτων, praeterea in seolio illo Attieo saeculi sexti: ἐν μύρτου 
χλαδὶ τὸ ξίφος φορήσω. Of. quoque Pind. 1. ΠῚ 87 λευχωϑεὶς 
χάρα μύρτοις. — Voeabulum utrum peregrinum sit (quod vult Hehn, 
Kulturpflanzen ?, 573) incertum (ef. Sehrader, ibid. p. 231): arbor 
quidem apud Graecos certe indigena. 

Ναυχρατίτης. fr. 83 στεφάνους δ᾽ ἀνὴρ τρεῖς ἕχαστος εἶχεν, 
τοὺς μὲν ῥοδίνους, τὸν δὲ Ναυχρατίτην. Of. fr. 123. — Anaereon 
tantum illius eoronae mentionem fecisse videtur: etenim si ab aliis id 
quoque faetum esset, eorum verba reddere grammaticus Naueratites 
certe non omisisset. Qualis esset corona veteres varias sententias pro- 
tulisse docemur ex ipsius Athenaei verbis, qui XV 675f pluribus de 
ea egit. — Haee igitur illius coronae mentio cum ab Anaereonte 
tantum íaeta sit, morum Naueratitarum notitiam quandam apud eius 
populares fuisse divulgatam apparet. Quod certe non mirum: nam 
inter eas urbes, quibus ab Amasi rege ius; commercii Nauerati 


48) Idem signifieat etiam μυρσίνη (vel μυρρίνη, μυρτίνη), quod vocabulum 
primum invenitur apud Archilochum (fr. 29): ἔχουσα ϑαλλὸν μυρσίνης ἑτέρπετο 
ῥοδῆς τε χαλὸν ὄνϑος, et h. Merc, 81 συμμίσγων μυρίχας xal μυρσινοειδέας ὄζους. --- 

A myrto nomen habent Μύρσινος Eleorum urbs (B 616: postea Μυρτούντιον 
nominata) et Μυρσίλος Lesbiorum tyrannus, et Μυρτίλος Oenomai auriga. — Quod 
Archilocho tribuitur (fr. 165): ἰδιὲξ τὸ μύρτον, etymologus (Et. M. 824, 18) non 
recte sic interpretatur: σημαίνει δὲ τ μυρσίνην; indicat potius τὸ γυναικεῖον 
αἰδοῖον; cf. Hes. s. μύρτος, qui utrumque quidem, μύρτος et μύρτον, ibi confundit. 
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libere faeiundi datum erat, et Teus et Samus nominantur ab Herodoto 
(II 178) *?). 

oiv-poóc.] De aliis eiusdem formationis exemplis οἵ, Herodian. 
I 197, 12; 530, 18. —  Buttmann, ausf. Sprachl. ΠΣ 449; *-pog, 
-ερύς, -ηρός drücken meist ein erfülltsein aus". Haec falso quidem 
dieta non sunt, atíamen adieetivorum in -ηρός exeuntium (ut haec 
iantum eommemorem) notionis varietatem minime eompleetuntur. Res 
potius haec est, αἱ vel unum tale adiectivum complura significare 
possit, velut oivoóc. Atque uf illius vocabuli vetustissimum afferam 
exemplum, Pollux dieit (VI 23): . . . xai ᾿οἰνηρὸς 'ϑεράτιων᾽ zt eod 
“Ἵναχρέοντι (fr. 161); famulus sie nominatur, qui ut hospitibus in 
eonvivio pocula ministret destinatus est ^?). Pind. N. X 43 (atque hoe 
tantum loeo) Σιχυωνόϑε δ᾽ ἀργυρωϑέντες σὺν οἰνηραῖς φιάλαις 
ἀπέβαν, h. e. argenteis pateris, ex quibus vinum bibatur, donati 
(cf. schol). Eandem vim habet in his Cratini verbis quae leguntur 
apud Athen. XI 494 e: χοὐδ᾽ Ó ξύβαφον οἰνηρὸν ἔτι χεχτήσεται, οἱ 
apud Eur. lon. 1179 οἰνηρὰ τεύχη μιχρά. — Her. III 6. χεράμιον 
vocatur οἰνηρόν, quod ad vinum conservandum et dimitiendum aptum 
est. Similiter Aesch. fr. 96 χρωσσοὶς οἰνηροὺς, urcei in quibus 
vinum conservatur. Alia adieetivi est notio Eur. L T. 164 Βάχχου 
t οἰνηρὰς λοιβάς, ubi libationis materiam indieat; item Cyl. 67 
οἴνου χλωραὶ “σταγόνες, Hippoer. περὶ ἀγμῶν TII 536 L.: ἰητρεύειν 
δὲ τοὺς τοιούτους τῇ οἰνηρῖ, ἰητρείῃ, ubi medicamenti materiem 
signifieat. Aristot. problem. III p. 873a 20 1; ὑγρότης 1 οἰνηρά, 
h. e. vini umidum; Nieand. Al. 534 οἰνηρὴν τρύγα, h. e. vini faex. 
— Aristo. eth. Nicom. V 10 p. 1135a 2 μέτρα οἰνηρά, men- 
suras igitur indicat, ge in vino uti solent. Aliter usurpavit Calli- 
machus, qui dieit A. P. XIII 9 ἀπ᾿ οἰνηρῆς Χίου, h. e. vino 
abundantis. οἰνηρός igitur omne indicat, quod aliquo modo ad vinum 
pertinet aut eum eo eonexum aliquem habet, 

οἰνοττότης.] fr. 97 οἰνοπότης δὲ πεποίημαι. Cf. Callim. apud 
Athen. XV 668 b πολλοὶ χαὶ φιλέοντες ᾿χόντιον ἦχαν ἔραζε οἶνο- 
σόται Σικελὰς ex χυλίχων λάταγας. In epitaphio Anàereontis A. 
P. VII 28 ὦ ξένε, τόνδε τάφον τὸν ᾿Αναχρείοντος ἀμείβων σπεῖσόν 


μοι 'παριών, εἰμὶ γὰρ οἰνοπότης. — Homerus oivonorio dieit : 
ef, 9. 456 ἄνδρας μετὰ οἰνοτιοτῖρας. — De feminino οἰνοσεότις 
v. p. 16. 


ógoóÀonoc.] fr. V0 ὀρσόλοπος . .. -4orc, h. e. bellicosus. 


49) Herodoti testimonium titulis deorum vel dearum a singulis Graecorum 
gentibus, quae ibi commercii ius habebant, cultorum in templis inventis optime 
confirmatur. Atque harum gentium nomina reperiuntur: Teii 209, 700, 758 (Ὁ), 779, 
876 Gardner; Samii 447, 689, 841—848, Rhoeci sculptoris dedicatoris nomen habes 
in 778; Milesii 2, 99, 110, 164, 218, 233, 234, 341; Chii 706, 757; Phocaei 
666, Mytilenaei 788, 790 (186); Aeginetae 778. Titulos ibi inventos dedicatorios 
omnes saeculi sexti esse docuit Kirchhoff, griech. Alphab.* p. 46. 

50) οἰνοχόοι ϑέραπες dixit Ion apud Athen. XI 463 b. 


Adieetivum quidem hoec tantum loco invenitur, sed praeterea exstat 
ὀρσολοπεύω quod legitur h. Mere. 808: ἢ μὲ βοῶν ἕνεχ᾽ ὧδε χολού- 
μενος ὀρσολοπιεύεις ; Maxim. χαταρχ. 107 αἰεί κε πανήμερον ὀρσολοτυ- 
εὔει μύϑῳ ὀνειδείῳ ἢ πληγῇσιν; ἰάτετει; οἱ ὀρσολοπέω. Ῥμοί. 
ὀρσολοπεῖν" λοιδορεῖν. πολεμεῖν. Hes. ὀρσολοπιεῖται" διαττολεμεῖ- 
ται. ταράσσεται, quae glossa redit ad Aesch. Pers. 10, ubi eam 
habet vim: ἀμφὶ δὲ γόστῳ τῷ βασιλείῳ χαὶ πολυχρύσου στρατιᾶς 
ἤδη χαχόμαντις ἄγαν ὀρσολοπεῖται ϑυμὸς ἔσωϑεν. Origo huius 
voeis omnino obseura est; certe denotat: aggredi, vexare, turbare". 

ὄχανον.} fr. 91 διὰ δεῦτε Καρικοεργἕος ὀχάνου χεῖρα τιϑέμενοι. 
Hes. ὄχανογ᾽" ὃ τῆς ἀσπίδος πόρπαξ. χαὶ ὃ δεσμός. «ci ὅτου 
γνδίλονσι τὰς χεῖρας (τρίχας cod.: em. Miedo. Of. Her. I 171, 
11 

nn Egit de hoe vocabulo Meister, Herodas, p. 869. 
Ionieae autem dialecti est proprium et in vulgari sermone usitatum, 
unde sumpserunt Hipponax (fr. 131) et Anacreon (fr. 160). 

zéztetooc.] Proprie de fruetu maturo dietum est (Moeris p. 120 
δρυπέτης ᾿“4ττιχοί, πέπειρος Ἕλληνες): ex qua signifieatione aliae 
quoque oriae sunt, quae. in his duabus Hesyehii glossis leguntur. 
aréneLov" mes avoéy , ὥριμον, ὠπτημένον, ἀχμαῖον. σιεττείρους " 
ἑιψημένους. ἐπὶ ὀπώρας τοι σταφυλῆς. "Translate apud Hippoer. 
II 306 L πέπειρος γόσος nominatur morbus ad maturitatem perduetus. 
Alia autem est vis vocabuli apud Anacreontem (fr. 817): xni (sie 
legendum, ef. 8, v.) τις ἤδη «ct πέπειρα γίνομαι σὴν διὰ μαργο- 
σύνην. Hes. πέπειρα" γραῖα (germ. . hutzel ). Of. Ar. eccl. 896 
οὐ γὰρ ἐν γέαις τὸ , σοφὸν ἔνεστιν, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς σετεείραις (ταῖς 
γραΐσι sehol). — σεέσχιειρα ΠΥ maseulini σιέπιαρ; πέτιειρος 
(Α. P. XII 9. ,185) nova est formatio, 

ὁ περιφόρητος »dovéucv.] De illo homine, euius nomen Ana- 
ereontis carminibus notissimum in proverbii consuetudinem venit, 
duplex est veterum memoria. Aceuratius, cum apud Anacreontem 
eius mentio faeta esset, in eum inquisivit Chamaeleon ἐν τῷ περὶ 
.Ἵναχρέοντος. (Athen. XII 688 6): προϑεὶς τὸ «ξανϑὴ δ᾽ Εὐρυ- 
πύλῃ μέλει ὃ περιφόρητος doré (fr. 21a) τὴν προσηγορίαν 
ταύτην λαβεῖν τὸν “Τρτέμωνα διὰ τὸ τρυφερῶς βιοῦντα περιφέρε- 
σϑαι ἐπὶ χλίνης. χαὶ γὰρ ᾿Αναχρέων αὐτὸν ἐχ πενίας εἰς τρυφὴν 
ὁρμῆσαί φησιν ἐν τούτοις" , deinde grammatieus notissimum 
illud carmen Artemonis contumeliis refertum reddit. Chamaeleon igitur 
σπιεριφόρητος intellegi voluit de eo, qui, eum luxuriae delieiisque 
deditus esset, in leetica eireumferretur; rem igitur ita sese habere 
eonelusit tantum hoe ex vocabulo, quo Artemon a poeta denotatur, 
nam illud carmen, in quo leetieae mentio omnino non fit 5!), documento 
ei est Artemonem paupertate pristina solutum divitem esse faetum et 


51) Verba ξανϑῇ δ᾽ Εὐρυπύλῃ e. q.s. ex alio carmine sumpta sunt: res enim 
quae narratur et metrum quoque sunt plane diversa; cf, Wilam. Isyll. 188 adn. 11. 
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mollitiei deditum. Eodem modo Heraclides quoque Ponticus vocabulum 
interpretatus est. Plut. Periel. 27: Ἔφορος δὲ χαὶ μηχαναῖς χρή- 
σασϑαι τὸν Περιχλέα (in Samiorum urbis oppugnatione), τὴν χαινό- 
vica ϑαυμάσαντα, ᾿Αρτέμωνος τοῦ μηχανιχοῦ τταρόντος " 2), ὃν 
χωλὸν ὄντα χαὶ φορείῳ πρὸς τὰ χατεπείγοντα τῶν ἔργων τιροσ- 
χομιζόμενον ὀνομασϑῆναι σίερι φόρητον. τοῦτο μὲν οὖν “Ηραχλείδης 
ὃ Ποντιχὸς ἐλέγχει τοῖς ᾿ΑΙναχρέοντος ποιήμασιν, ἐν οἷς 6 περι- 
φόρητος “Τρτέμων ὀνομάζεται πολλαῖς ἔμσεροσϑεν ἡλιχίαις τοῦ 
περὶ Σάμον πολέμου xai τῶν πραγμάτων ἐχείνων" τὸν δ᾽ ᾿,ρτέ- 
μωνά φησι τρυφερόν τινα τῷ βίῳ wel πρὸς τοὺς φόβους μαλα- 
χὸν ὄντα xai χαταπιλῆγα τὰ πολλὰ μὲν οἴχοι χαϑέζεσϑαι, χαλκῆν 
ἀσπίδα τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ δυοῖν οἰχετῶν ὑπερεχόντων, ὥστε μηδὲν 
ἐμπεσεῖν τῶν ἄνωθεν" εἰ δὲ βιασϑείῃ προελϑεῖν, ἐν χλινιδίῳ 
χρεμαστῷ παρὰ τὴν γῖν αὐτὴν “τεριφερόμενον κομίζεσθαι καὶ 
διὰ τοῦτο χληϑῆναι περιφόρητον. Heraclides igitur, quia iam in 
Anaereontis earminibus hominem quendam eiusdem nominis eodem 
modo denotatum esse vidit, quem aeerrimis verbis vexatum a poeta 
propter nimiam luxuriam sie nominatum esse putabat, hane Ephori de 
Artemonis machinatoris clauditate memoriam ut falsam repudiavit. -- 
Prorsus alia est Artemonis imago quam Aristophanes describit. Ach. 
848: οὐδ᾽ ἐντυχὼν ἐν τἀγορᾷ πρόσεισί σοι βαδίζων Κρατῖνος 
αὖ χεχαρμένος μοιχὸν μιᾷ μαχαίρᾳ, Ó περιπόνηρος ᾿“Ιρτέμων. 
Aristophanes igitur, qui dupliei modo Anaereontem imitatus est (nam 
poeta et ὃ περιφόρητος ᾿Αρτέμων et ὃ πονηρὸς ὃ ᾿Αρτέμων 
dixit) eius verba immutavit ea de causa, ut eontra omnium exspeeta- 
tionem sie pergens acerba eum irrisione illud dicere voluisse videretur. 
Quia autem hoc modo, leviter tantum rem indieans, ad Anaereontis 
verba alludit, eonstat tum eius earmina Athenis omnium in ore fuisse. 
Quod ex tribus aliis quoque loeis non minus apparet (ef. Thesm. 161, 
av. 1372 et Athen. XV 694a: ἐν “αιταλεῦσιν λέγων οὕτως " ἄσον 
δή μοι σχόλιόν τι λαβὼν ᾿““λχαίου wavexoéovroc). Scholiastes ad 
illa Aristophanis verba haee adnotat: οὐδ᾽ ὃ περιπόγηρος" ὡσεὶ 
ἔλεγεν ὃ περιφόρητος ᾿“Ιρτέμων, az τῆς παροιμίας, ἧς μέμνηται 
χαὶ ᾿“νακρέων, ταχϑείσης ἐττὶ χαλοῦ καὶ ἁρπαζομένου πρὸς πάντων 
παιδός. sag" ὑπόνοιαν δὲ ἔφη τὸ ᾿“Ιρτέμων. οἱ γὰρ τοῦτον ἀλλὰ 
τὸν Κρατῖνον βούλεται δηλῶσαι. συνεχρόνισε δὲ τῷ διχαίῳ ᾿Ζρισ- 
τείδη οὗτος ὃ ᾿Τρτέμων, ὃς ἦν ἄριστος μηχανητής. διὰ δὲ τὸ χωλὸν 
αὐτὸν εἶναι, ὅπου ἂν κατειλήφει στόλεμος χαὶ χρεία μηχανῆς ἦν 
ἐπὶ τὸ τεῖχος χαταβληϑῆναι, v, τὸ τοιοῦτον, μετετεέμποντο αὑτὸν 
φερόμενον. ἀπὸ τούτου οὖν $ παροιμία. χαὶ πάντες οἱ σοφοὶ 
περιφόρητοι καλοῦνται. Duae sententiae quin ibi eontaminatae sint 
dubium esse non potest. Ac primum quidem hune Artemonem 
maehinatorem et claudum fuisse seholiastes dicit similem de eo 
memoriam atque Ephorus secutus, et Aristidis tempore eum vixisse 


52) Clazomenium illum fuisse narrat Diod. XII 28, qui ab Ephoro pendet, 
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falsissime sumit; deinde autem prorsus aliam vocabuli σιεριφόρητος 
interpretationem profert, nam illud dictum esse vult ἐσὲ χαλοῦ xci 
ἁρτταζομένου πρὸς πάντων παιδός. Quibuseum ef. Miller, Mélang. 
p. 956 (et corp. paroemiogr. I 441): ὃ περιφόρητος ᾿Αρτέμων᾽ 
μέμνηται ταύτης Δίφιλος ἐν Euzógq xci ᾿Αναχρέων. τάττεται δὲ 
ἐπὶ τῶν πάνυ ποϑουμένων. φασὶ γὰρ ὅτι νεανίσχος ἐγένετο ττερι- 
μάχητος ταῖς γυναιξὶν οτος ὃ ᾿Πρτέμων. ἄλλοι δὲ ὅτι μηχανο- 
πιοιὺὸς ἐγένετο σοφώτατος χατὰ τοὺς Περιχλέους χρόνους" χωλὸς 
δὲ ὧν περιεφέρετο ἐπὶ τῷ ὁρᾶν τὰς μηχανάς, ubi duplicem hane 
memoriam repetitam esse vides. — Quae interpretatio praeferenda sit, 
docemur ex iis, quae scholiastes ad Ar. l. e. v. 849 adnotavit: Κρα- 
tivOog* . . . χωμῳδεῖται δὲ ἐπὶ μοιχείᾳ καὶ ὡς ἀσέμνως κειρό- 
μενος. μοιχὸς δὲ εἶδος xci ὄνομα χουρᾶς ἀτιρετοῦς κιναιδώδους. 
μιᾷ δὲ μαχαίρᾳ εἶπεν ὃ χαλοῦμεν ἡμεῖς ξυράφιον. Cratinus, 
qui eum Artemone comparatur ab Aristophane, μοιχός denotatur; 
Artemon igitur ipse item alienarum uxorum eorruptoris nota per ludi- 
brium ab Anacreonte signatus est. Notum est moeehos erinium. 
evulsorum poena esse multatos: atque apud Anaereontem fr. 21, 8 de 
Artemone haee dieuntur: χόμην πώγωνά v^ ἐχτετιλμένος. Of. schol. 
Ar. Plut. 168 (etsi poena ibi paululum alia est): ὃ δ᾽ ἁλούς ye μοι- 
χὸς διά σέ που παρατίλλεται" ... τὰς τρίχας τοῦ πιρωχτοὺ viÀ- 
λεται. αὕτη γὰρ ὥριστο δίκη τοῖς μοιχοῖς τεένησιν, . . . 0t γὰρ 
σλούίσιοι χρήματα παρέχοντες ἀπελύοντο. Omnia igitur optime 
nonne eongruunt? Iam σεεριφόρητος quid significet amplius incertum 
esse non potest. Genuinam habet vim in Her. IV 190 περιφόρητα 
οἰχήματα (Suid. περιφόρητα" ἀχτά. “Ηρόδοτος). Atque ut de viro 
diei potest, euius nomen omnium in ore est (cf. schol. Ar. 1. e. xci 
πάντες οἱ σοφοὶ περιφόρητοι χαλοῦνται), sie de iuvene quoque 
propter pulehritudinem ab omnibus feminis amato. Chamaeleon igitur 
et Heraclides vocabulum falso interpretati sunt. — Sed conferas ea 
quae de Artemone ex Heraclidis libro Plutarehus reddit: haee enim 
eum eandem speciem prae se ferant atque fr. 21, ab Anacreonticae 
poeseos indole minime aliena sunt; ex carmine igitur quodam Ana- 
ereontis Heraclides eorum notitiam nonne sumpsit (ex eodem, ex quo 
fr. 21a), eui ipse addidit χαὶ διὰ τοῦτο ἐχλήϑη ττεριφόρητος ὃ 
σείνω, τεροτείνω, ἐχτείνω, ὑτεοτείνω.] Serv. Verg. Aen, I 749 : bibebat 
amorem : allusit ad convivium. Sic Anacreon (fr. 163): ἔρωτα zctvon. 
Eandem significationem retinet μεϑύων ἔρωτι (fr. 19). Cf. Philostr. 
imagin. I 15 μ. & φησὶ περὶ τῶν ἀκρατῶς ἐρώντων ὁ Τήιος (sieut 
de mero dietum). Quoniam hanc locutionem Anacreon primus usurpavii, 
etiam illud ἔρωτα σείνειν primum eum adhibuisse verisimile est ex 
indole poetae. Οἱ, Bion epitaph. 45: Venus £ygeo τυτϑόν, ᾿άδωνι, 
τόδ᾽ αὖ πύματόν μὲ φίλησον. τοσσοῦτόν ue φίλησον ὅσον ζώει 
τὸ φίλημα, ἄχρις ἀπὶ ψυχᾶς ἐς ἐμὸν στόμα χεὶς ἐμὸν ἤσια 
πινεῦμα τεὸν ῥεύσῃ, τὸ δέ ctv γλυχὺ φίλτερον ἀμέλξω, ἐχ δὲ 
πίω τὸν ἔρωτα; ei A, P. V 305 μεϑύω τὸ φίλημα πολὺν τὸν 
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ἔρωτα πεπωχώς. --ς fr. $7 φίλη yàg εἷς ξείνοισ᾽, ἔασον δέ με 
διψῶντα πιεῖν. De πίνειν — φιλεῖν cí. Meister. ad Herodam 1, às. 
— Verbi compositi «προτείνειν duplex usus est a ud Anaereontem. 
fr. 63. ἄγε δὴ φέρ᾽ tuiv ὦ παῖ χελέβην, ,ὕκως ἄμυστιν ζεροπίω, 
h. e. ut propinem. Cf. Ar. Thesm. 630 — φέρ ἴδω, τί μέντοι. πρῶτον 
ἦν; -- ἐπίομεν. — τί δὲ μετὰ τοῦτο δεύτερον; -- σιροὐπίνομεν 
(ἀλλήλαις ἐδεξιούμεϑα schol). Eandem vim habet ἐχσείνειν fr. 82 
ἐγὼ ὁ’ ἔχων σχύσιφον Ἐρξίωνι . . . μεστὸν ἐξέπινον, — ἀντὶ τοῦ 
περοέπινον addit Athenaeus (XI 498 e); apud. Homerum significat 
" ebibo, exhaurio' ,( 358, 361; χ 297, 318) aut *potando consumere' : 
x 96 (000 τοι ἐχτιέποται καὶ ἐδήδοταί. Propriam vocabuli zrgo- 
πίνειν notionem habes Pind. O. VII 1 φιάλαν ὡς εἴ τις ἀφνειᾶς 
ἀπὸ “χειρὸς ἑλὼν ἔνδον ἀμττέλου χαχλάζοισαν δρόσῳ δωρήσεται 
γεανίᾳ γαμβρῷ προπίνων οἴχοϑεν οἴχαδε. schol πιροχείνειν ἐστὶ 
χυρίως τὸ ἅμα τῷ χράματι. τὸ ἀγγεῖον χαρίζεσϑαι. Pergit scholi- 
asta : “Αναχρέων (fr. 66): “ἀλλὰ πρόπινε ῥαδινοὺς ὦ φίλε μηρούς 
ἀντὶ τοῦ χαρίζου. χαὶ ““ημοσϑένης τοὺς προδιδόντας τὰς πατρίδας 
τοῖς ἐχϑροῖς τιροττίνειν ἔφη. Hane autem vim, quam ex Demosthene 
scholiasta adnotavit, habet his locis: 18, 296 nel ret (€ Aéyov9* 
i ἡμέρα τὰ τῶν “προδοτῶν ὀνόματα. οὗτοι σιάντες εἰσίν, ἄνδρες 
᾿“ϑηναῖοι, ai. i ἄνϑρωπστοι μιαροὶ. .. τὴν ἐλευϑερίαν χιροπτεσω- 
χότες πρότερον μὲν Quinn, viv δὲ .“λεξάνδρῳ; 3, 22 προ- 
πέποται τῆς παραυ τίχα χάριτος τὰ τῆς σόλεως modi ovo χαὶ 
τοιαυτὶ συμιβαίνει, xai τὰ μὲν τούτων πάντα χαλῶς ἔχει, τὰ δ᾽ 
ὑμέτερ᾽ αἰσχρῶς. Sed in tragieo quoque sermone .huius loeutionis 
exempla exstant. Cf. Harpocr. 159, 6 προπεεωχότες" ἀντὶ τοῦ 
προδεδωχότες᾽ ἐχ μεταφορᾶς δὲ λέγεται. ἐν ἀρχῇ δὲ τῶν Ἄϊυρμι- 
δόνων “ἰσχύλος (fr. 181)" τάδε μὲν λεύσσεις, φαίδιμ᾽ ᾿Αχιλλεῦ, 
δοριλυμάντους Δαναῶν μόχϑους, ove (zoozrezt ey oc) εἴσω χλισίας 
(ϑασσεις); Eur. Rhes. 404 σὺ δ᾽ ἐγγενὴς ὧν βάρβαρός τε βαρβά- 
ρους Ἕλλησιν ἡμᾶς προὔτσειες τὸ σὸν μέρος. —  Anaer. fr. 63, 10 
χαλοῖσ᾽ ὑποπίνοντες ἐν ὕμνοις; ex iis verbis quae antecedunt 
apparet de modico potu esse intellegendum. Idem significat in Anti- 
phanis verbis apud Athen. II 40e: συνεχῶς μὲν γὰρ ἐμπιτιλάμενος 
(οἴνου) ἀμελὴς γίνεται ἄνθρωπος, ὑποπείνων δὲ σιάνυ φροντιστι- 
χός, Alexis ibid. I 84 e: ἐχϑὲς ὑπέζσεινες, εἶτα νυνὶ χραιπαλᾷς. Paul- 
Iulum immutata eum vi usurpatur Xen. Cyrop. VIII 4, 9 ἐχ τούτου 
δή, émti bnémivov, ἤρετο ὃ Ὑστάσπης τὸν Κῦρον, h. e. eum 
aliquantulum potavissent. Deinde de ebrio quoque dieitur. B. A. 
I 115, 10 ὑποτιίνειν" ἀντὶ τοῦ, μεϑύσκεσϑαι. οὕτως Νιχοφῶν 
Πανδώρᾳ. Cf. Ar. Lys. 395 ἣ δ᾽ ὑποπεϊιωχυῖ᾽ ἣ γυνή... 
πολύχροτος.] Apud Homeram χροτέω invenitur, velut O 453 
ἤριπε δ᾽ ἐξ ὀχέων, ὑπερώησαν δέ ot ἵσιστοι κείν᾽ ὕχεα χροτέοντες, 
sed non πολύχροτος, quod primum legitur h. Hom. XVIII 37, ubi 
Faunus sie nominatur. Anaer. fr. 90 de femina τῇ στολυχρότῃ σὺν 
Γαστροδώρῃ, h. e. ganniente, Athen. XII 527 f (e Posidonio) : χαταυλ- 
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ovuévovg πρὸς χελωνίδος πολυχρότου WUóqor, h. e. multos sonos 
edentis. 

σεροσηνής.ἢ fr. 15, 2 ἀστοῖσι προσηνής. Hes. προσηνής" προσ- 
φιλής. --- προσηνές" χαλόν. ἡδύ. ἐχειειχές, ἀγαϑόν, πρᾷον, χρηστόν. 
— Pind. P. III 52 τοὺς δὲ προσανέα (se. φάρμακα) 7είνοντας, X θά 
nénorda ξενίᾳ σεροσανέι. In prosa oratione legitur velut Her. II 94: 
ἔστι δὲ τιῖον (se. σιλλιχύπριον) χαὶ οὐδὲν ἧσσον τοῦ ἐλαίου τῷ 
λύχνῳ τιροσηνές, Thue. VI 77: τοῖς δὲ ὡς ἑχάστοις τι προσηνὲς 
λέγοντες. 

σεώγων.) fr. 21, 9 de Artemone στὠώγωνά τ᾽ ἐχτετιλμένος. Voca- 
bulum legitur apud Herodotum (velut I 175, VIII 104), saepius 
apud Aristophanem. Tragici poetae translate tantum eo usi sunt: 
Aesch. Ag. 293 “φλογός σία γωνα, Eur. fr. 836 πώγωνα σευρός. Poll. 
II 88: ἐν δὲ τῇ τραγῳδίᾳ πώγων πυρὸς ἣ eig 6&0 ἀναδρομὴ τῆς 

λογός. 
τ υσμός. Primum legitur apud Archiiochum (fr. 66, 7): γίγνωσχε 
oc óvouOg (sic Vind.: haec forma est ionica) ἀνϑρώπους, ἔχει. 

em struetura dieit! Anaereon (fr. 74): ἐγὼ δὲ μισέω πάντας, 
ὅσοι χϑονίους ἔχουσι ῥυσμοὺς χαὶ χαλεπούς (οἱ et óv9 uoc libri : 
em. Bergk.) Of. Theogn. 963: μή ποτ᾽ ἐπαινήσῃς, πρὶν ἂν εἰδῇς 
ἄνδρα σαφηνέως, ὀργὴν «ci ῥυϑμὸν xci τρόπον ὅντιν᾽ ἔχει. Tribus 
his locis eandem notionem habet vocabulum: significat hominis mores, 
consuetudinem. — Her. V 58 . . μετὰ δὲ χρόνου προβαίνοντος 
ἅμα τῇ φωνῇ μετέβαλον (Graeci). xci τὸν δυσμὸν (ῥυϑμόν libri) τῶν 
γραμμάτων, se. formam litterarum, quarum scientiam a Phoenicibus 
acceperant. Aristot. de anima I, 2 p. 404 a, 7 τούτων (se. τῶν 
ἀτόμων) δὲ τὰ σφαιροειὸδῖ ψυχήν, διὰ τὸ μάλιστα διὰ “παντὸς 
δύνασϑαι διαδύνειν τοὺς τοιούτους δυσμούς, χαὶ χινεῖν τὰ λοιτιὰ 
χιγούμενα χαὶ αὐτά. Quod vocabulum alio loco (Metaphys. I 4 
p. 985b, 16; VII 2 p. 1042b, 14) per σχῆμα. interpretatur. — Philo- 
ponus B. fol. 7b, qui eodem modo vertit, vocat λέξιν Z4 fÓnoutznv. 
Demoeritus igitur hoe voeabulo saepissime usus esse videtur (cf. velut 
fr. 167 Natorp.) et Abderiten seripsisse regi τῶν διαφερόντων óvoucor 
et περὶ ἀμειψιρυσμῶν Diogenes Laertius (IX 47) testis est. Abderitae 
autem et Teii eodem sermone usi sunt. 

σατίνη. fr. 21, 10 νῦν δ᾽ ἐπιβαίνει σατινέων ἂρ Artemone. 
Hes. σατίναι * αἱ | ἅμαξαι. h. Ven. 18 Minerva homines docuit ποιῆσαι 
σατίνας τε χαὶ ἅρματα ποικίλα χαλκῷ. Eur. Hel. 1811 ϑηρῶν ὃ ὅτε 


ζυγίους ζεύξασα ϑεὰ σατίνας. -— Vocabulum reete coniungit Mehl- 
hornius (οἵ, Anaer. p. 227) eum hae glossa Hesychii σάσαι" χαϑίσαι. 
Πάφιοι. 


σαῦλος. h. Mere. 28 σαῖλα ποσὶν βαίνουσα, de testudine dietum, 
quae incedens pronum eorporis pondus huc vel illue demittit ; Semon. 
in Et. M. 270, 44 διασαυλοίμενος " ἁβρυνόμενος χαὶ διαϑρυτυτό- 
μενος. πιαρὰ τὸν σαῦλον, τὸν τρυφερὸν χαὶ γαῦρον. Σημωνίδης ἐν 
ἰάμβοις (fr. 18)" χαὶ σαῦλα βαίνων ἵσετιος ὡς χορωνίτης; Anacr. 
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fr. 168 σαῦλα βαίνειν. In tribus his vocabuli exemplis vetustissimis 
locutionem eandem esse vides. Hes. σαῦλα᾽ χοῦφα. ἥσυχα. τρυφερά. 
— Annaereon alio loeo (fr. 55) Baechas sic nominat: σαῦλαι Βασσαρ- 
δες. — Hes. σαῦλον" ἁβρόν" κοῦφον. ὥκρον τρυφερόν. ᾿“:ττιχοί. 
Adieetivum quidem apud Attieos non invenitur, sed σαυλοῦσϑαι apud 
Euripidem Cyel. 40 (Silenus choro): . . . Βαχχίῳ κώμοις συνασπί- 
ζοντες "4 A9aíag δόμους προσῆτ᾽ ἀοιδαῖς βαρβίτων σαυλούμενοι; 
οὐ, σαυλοτερωχτιᾶν ΟΌΒΟΟΘΠΟ sensu Ar. vesp. 1173. Atticae autem 
originis, id quod grammatieus vult, vocabulum minime est, sed potius 
alienae atque Thraeiae quidem ^ Ut praeter νάβλας (vel νάβλα), in- 
strumenti euiusdam barbarum nomen (Strab. X 471), etiam alia eius 
forma traditur ναῦλα (Soph. apud Plut. mor. 394 οὐ ναῦλα woxv- 
τοῖσιν οὐ λύρα φίλη, quae codicum leetio integra confirmatur Hesychii 
testimonio s. v. γάβλας᾽" . . . xai ναῦλον τὸ αὐτὸ ὄργανον), sie 
praeter σαῦλος formam hane quoque ἢ σάβ-λος exstitisse docemur 
voeabulis σάβ-ος, σάβ-ας, Σαβ-άζιος ab eadem stirpe derivandis. 
Σαβάζιος autem Baeehus a Thracibus et Phrygibus nonne nominabatur ? 
Cf. velut schol. Ar. vesp. 9, av. 875. σαῦλος igitur est vox in utraque 
gente usitata, qua proprie significabatur turbae deum comitantis habitus, 
quae in furorem aeta truculento clamore corpora iaetans Baechum 
vocat (nam σαβόζειν est εὐάζειν, βαχχεύει»ν), vel quae delieato et molli 
ingressu gradum suspendit; indeque ad alias res specie similes de- 
notandas translata. Hane Hesychii glossam : σαυάδαι" σαῦλοι (σαῦδοι 
cod.: em. 1. Vossius) ᾿“μερίας τοὺς Σειλήνους οὕτω χαλεῖσϑαί 
φησιν ao ἸΠ]Παχεδόνων ad eandem stirpem redire quam recte Rohdius 
coniecerit (Psyche p. 307, 1) apparet. — Anaereontem ritum, quo 
Baechae deum eolebant, deseribentem hoc loeo duo vocabula e Thracum 
sermone derivanda posuisse memorabile: cf. enim ea, quae p. 75 de 
Βασσαρίς exposui. 

σινά-μωρος. Alia vocabula eodem modo formata sunt ἐγχεσί- 
μωρὸς (legitur velut H 134, γ 188) et ἰόμωρος (4 242, E 479) et 
ὑλαχό-μωρος (E 29, zs 4). Haee sermonis epici propria sunt, 
σινάμωρος autem primum legitur apud Anaereontem (de quo v. iufra). 
Atque Curtius probabiliter conieeisse mihi videtur (cf. Etym. ? 330), 
syllabam μωρ-- in his verbis compositis redire ad stirpem μερ-- quae 
signifieat bedacht sein auf. Atque veterum grammaticorum inter- 
pretatio eum hae sententia optime eongruit. Of. Apoll. Soph. 91, 25 
ἰόμωροι . . . βέλτιον δὲ ἀχούειν οἱ περὶ τοὺς ἰοὺς μεμορημένοι 
(quae eiymologia falsa est: rectius explieat Schol Townl. 2) 242 

. οἱ δὲ περὶ ἰοὺς πεπονημένοι), καὶ οἱ περὶ τὸ ὑλαχτεῖν st&- 
πογημένοι (ef. 157, 22), xci οἱ περὶ τὰ ἔγχη (ef. θ2, 4). Aliud 
eiusdem formationis exemplum affert Hesychius σούμωρος᾽ χεχορτασ- 
μένος, πλήρης. σινά-μωρος igitur denotat eum, qui aliis (vel sibi) 
nocere studet. Derivatum enim est a verbo σίνο- μαι (σινα- formatum 
est ut ἀχρά-χολος ab ἄκρος Ar. eq. 41, νοϑα-γενής a νόϑος Eur. 
Ion. 592 aliaque: ef. Lobeck. Phryn. 661), quod legitur 45: αἰδώς, 
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ἥτ᾽ ἄνδρας μέγα σίνεται ἠδ᾽ ὀνίνησιν (— Hes. opp. 818); A 112 
e: u i 159 εἰ δέ χε σίνηαι seil. Solis boves. Cf. μ' 114 ὅτε μοι 
σίνοιτό γ᾽ ἑταίρους; ζ θ Phaeaces antea sedes habebant ἀγχοῦ 
Κυκλώπων, ἀνδρῶν ὑπερηνορεόντων, οἵ σφεας σινέσχοντο. Hes. 
fr. 148 χαὶ οὐ σινέσχετο χαρπόν. Hes. σίνεσθαι" wexovgyeiv. 
βλάπτειν, ἢ βλάπτεσϑαι. Verbi activa forma ex hac tantum He- 
sychii glossa nota est: προσίναντες" βλάψαντες. Forma aeoliea esi 
σίννομαι: Sapph. fr. 19 ὕττινας yàg εὖ 9éo, κῆνοί μὲ μάλιστα 
σίννονται (σίνονται, libri: em. Ahrens; οἵ, Herodian. II 308, 5 L.). 
Et. M. 713, 27 σινάμω 0L πολεμίζουσι ϑυρωρῷ (ϑυρωροί eodd. : 
em. Bergk): ἐν δευτέρῳ ᾿Αναχρέων (fr. 52): μεμορημένοι (ef. 
supra) φησὶ πιρὸς τὸ σίνεσϑαι" ἐξ οὗ ἠχούσμεϑα τοὺς ἐξ ἅπαντος 
χαχουργεῖν προαιρουμένους. οἱ “μὲν ᾿Αττιχοὶ λέγουσι σιναμωρεῖν 
τὸ λιχνεύειν" χαὶ Φερεχράτης τὰ τοιαῦτα χλέμματα σιναμωρεύματα 
χαλεῖ. poc. Of. Hes. σινάμωρος * χαχόσχολος. Eadem eum vi 
utitur Her. V 92 C ἄνδρα τῶν ἑωυτοῦ σινάμωρον (v. schol. apud 
Stein. II p. 433). Hippoer. περὶ ἄρϑρων IV 216 L.: πολλὰ δὲ χαὶ 
ἄλλα ἐν ἰητρικῇ ἄν τις “ϑεύσαιτο, ὧν τὰ μὲν ἰσχυρὰ ἀσινέα ἐστὶ 
xci χαϑ᾽ ἑωυτὰ τὴν χρίσιν ὅλην λαμβάνοντα τοῦ νοσήματος, τὰ 
δὲ ἀσϑενέστερα σινάμωρα (sic MN: alii σινόμωρα non recte). Pro- 
pria vocabuli notio, quam etymologus Atticis. tribuit, exstat Ar. nub. 
1070 γυνὴ δὲ σιναμωρουμένη χαίρει (schol, ἀντὶ τοῦ συνεχῶς ἀνδρὶ 
συνουσιάζουσα χερὸς μίξιν, τουτέστιν γαμουμένη. σινάμωρον γὰρ 
τὸ πορνιχόν). Phot. σινάμωρος" . ὃ λίχνος xai ἁψίχορος. 

σχιαδίσχη ἐλεφαντίνη fr. 21, 11 nominatur umbraeulum eburneo 
manubrio, quo Artemon in modum feminarum super caput tenens solis 
aciem arcet. σχεάδειον Atticis: Ar. Thesm. 823. 829; eq. 1848, Οἵ 
schol. Ar. av. 1508 σχιάδειον" χατασχεύασμά τι τὸ ᾿'σκιάδιον, ὃ ὅτε 
ἔχουσιν ci χανηφόροι ἀπιοῦσαι εἰς τὰ Ἐλευσίνια ὑπὲρ voU μὴ 
χαίεσθαι ὑπὸ τοῦ ἡλίου. Of. quoque Poll. X 127. 

στέγη.) fr. 84, 2. Neque in sermone epieo neque apud Pindarum 
exstat: sed apud poetas tragieos saepissime invenitur, praeterea apud 
Herodotum velut II 148. 175.  . 

σύμβουλος.) fr. 2,10 Κλεοβούλῳ δ᾽ ἀγαϑὸς yéveo σύμβουλος... 
Vetustissimum hoe vocabuli exemplum esse videtur. Legitur cum 
eadem vi apud Aeschylum. — συμβουλία de consilio dictum semel 
exstat apud Pindarum (fr. 2), saepius apud Herodotum, qui verbo 
quoque συμβουλεύειν (i. e. suadere) utitur. 

συνηβῶ.] fr. 24,2 οὐ γὰρ ἐμοὶ {παϊς) ἐϑέλει συνηβᾶν, ἀά ἔραμαι 
δέ τοι συνηβᾶν, χαριτόεν ἔχεις γὰρ ἦϑος. Verbum est amatorium. 
Of. Hes. συνηβᾷ (συνή cod.: em. Barnes.)* συμπταίζει. συναχμάζει. 
Eandem vim bábet in seolio apud Athen. XV 695d: σύν μοι zrive, 
συνήβα, συνέρα, συστεφανηφόρει. lllud autem attieum earmen 
populare, eum idem vocabulum in vetustiore Graecorum poesi alio 
loeo non inveniatur, hae in re ab Anaereonte pendere vix recte con- 
iecisse mihi videtur Reitzenstein (Epigramm u. Skolion p. 20); nam 
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etiam verbum simplex similiter usurpatur, velut Anaer. fr. 18: u/aALo 
δ᾽ εἰχοσίχορδον μαγάδιν ἔχων, ὦ .Ἰεύχαστσιι, σὺ δ᾽ ἡβᾷς, et im 
alio scolio (ibid. p. 694 e: ἡβᾶν μετὰ τῶν φίλων). Cf. Hes. ἡβᾶν" 
ἀχμάζειν, νεάζειν, εὐωχεῖσϑαι, μεϑύσκεσθϑαι. Vide etiam ξύνηβος" 
συμπότης, συγῆλιξ, Praeterea ἐνηβητήρια nominat deversoria ad 
convivia agenda comparata Herodotus II 133. Οἱ, Hes. ἡβητήρια" 
ἑστιατήρια. χαταλύσεις (συμπόσια Athen, Χ 425 e). 


ταχερός.] Proprie dieitur de amantibus, quorum medullae amore 
labeseunt, atque de eorum vultu desiderium indicanti. De Cupidine 
ipso apud Ibyeum (fr. 2, 1): Ἔρος δεῦτέ μὲ κυανέοισιν ὑτιὸ βλε- 
φάροις ταχέρ᾽ ὄμμασι δερχόμενος, item Anaereon (fr. 169) ταχερὸς 
δ᾽ Ἔρως. Sehol Ap. Rh. III 120 aetiva eum vi hoe loco dietum 
esse non recte iudicat de deo, per quem amantis corpus tabidum fit: 
.in deum potius ipsum transfertur species amantis. — Deinde cf. Philet. 
apud Athen. XIII 559a: ὡς ταχερόν, ὦ Ζεῦ, xai μαλαχὸν τὸ βλέμμ 
ἔχει, Aleiphr. ep. 1, 28: πῶς οὖν ταχερὸν βλέπεις, Antip. A. P. 
IX 567: ᾿Αντιοδημίς, 7; ταλεραῖς λεύσσουσα χόραις μαλαχώτερον 
ὕσενου. Lucian. Toxar. 15: xoi ἐπεὶ ἤσϑετο ττονηρῶς ἔχοντα «ai 
διάβροχον ἤδη τῷ ἔρωτι καὶ ταχερὸν γεγενημένον. Cf. quoque 
Hes. ταχερόν" τηκτόν. οἰχτρόν. 

τρύξ. fr. 41, 2 στεφανοῦταί τε λύγῳ καὶ τρύγὰ πίνει μελιηδέα. 
Hes. τρύγα᾽ οἶνον ἀδιήϑητον ἀττὸ ληνοῦ. Mustum igitur significat; 
item Ar. nub. 50 ὄζων τριγός, τρασιᾶς; pae. 576 τῆς τρυγός vt 
τῆς γλυχείας. Utroque loco schol. νέου οἴνου. Of. Poll. VI 18: τὸν 
δὲ οἶνον xai τρύγα Κρατῖνος ἐν “Ὥραις" “ἀλλ᾽ ἦν ὅτ᾽ ἐν φώσωνι 
viv ἴσην ἔχων μετ᾽ ἐμοῦ διῖγες, οἴναρον ἕλκων τῆς τρυγός. 

ὑχεοϑυμίς.] Athen. XV θ74 6: ἐχάλουν δὲ xai οἷς περιεδέοντο 
τὸν τράχηλον στεφάνους ὑποϑυμίδας, ὡς ᾿Αλχαῖος ἐν τούτοις 
(fr. 86). ἀλλ᾽ ἀνήτω μὲν περὶ ταῖς δέραισι περϑέτω πλεχτὰς 
ὑποϑυμίδας víc'. xoi Σαπφώ (fr. 46)* καὶ πολλαὶς ὑποϑυμέδας 
σλεχταὶς ἀμπ ἀπαλᾷ δέρᾳ᾽. καὶ ᾿Αναχρέων (fr. 89) πλεχτὰς ὃ 
ὑποϑυμίδας περὶ στήϑεσι λωτίνας ἔϑεντο᾽. 078d: bzro9vuig δὲ 
xal ὑποϑυμίδες στέφανοι sc! «4]ολεῦσιν καὶ Ἴωσιν, οὺς περὶ τοὺς 
τραχήλους περιετίϑεντο, ὡς σαφῶς ἔστιν μαϑεῖν £x τῆς ““λκαίου 
χαὶ ᾿“ΑἸναχρέοντος ποιήσεως. Φιλητᾶς δ᾽ ἐν τοῖς ““τάχτοις ὕπο- 
ϑυμίδα ““εσβίους φησὶν καλεῖν μυρσίνης χλῶνα, περὶ ὃν πλέχειν 
ἴα xci ἄλλα ἄνϑη. Haec autem corona sie nominabatur διὰ τὴν 
ἀποφορὰν χαὶ ἀποϑυμίασιν: Plut. quaest. eonv. III 1, 3. — Voca- 
bulum igitur est asiatico tantum in sermone usitatum. 

ὑπτοπόλιος.] fr. 35 γένειον ὑποτπεόλιον, h. e. subeanum, aliquantum 
eanum, Homerus μεσαιττόλιος dixit (N 361). 

φαλαχρός.] fr. 68 φαλαχρὸς ““λεξις, calvus. Her. IV 23 ἂν- 
ϑρώσίοι φαλαχροὶ ἐκ γενεῆς γενόμενοι; cf. III 12. Ar. pae. 771, 
nub. 540; Herodas 6, 59. 76; Eur. Oyel. 227 zrgóGwrov φαλαχρόν. 
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quAóqoov.| Apud Homerum φιλοφροσύνη tantum in usu est de 
eomitate. φιλόφρων legitur Anacr. fr. 41 (6) ἸΠεγίστης ὃ φιλόφρων, 
Pind. P. I 94 φ. ἀρετά, VII 1 q. L4ovyía. Aesch. Pers. 109 
ιλόφρων γὰρ παρασαίνουσα τὸ τιρῶτον τιαράγει βροτὸν εἰς 
ρχυὰς ἄτα, τόϑεν οὐχ ἔστιν ὑπὲρ ϑνατὸν ἀλύξαντα φυγεῖν, 
h. e. blanda, blanditiis deeipiens; Eur. 1. T. 1061 quee ἀλλήλαις 
γένος (feminarum), σώζειν τε κοινὰ πράγματ᾽ ἀσφαλέσταται, h. e. 
mutuo auxilio inter se adiuvantes. Plutarchus, qui mor. 764f poetae 
euiusdam hune versum reddit: &jqi δέ οἱ δολόεντα φιλόφρονα χεῦεν 
ὄνειρα, fallacia somnia. 

φροντίς.) fr. 98 δεῖ φροντίδα μὴ κατέχειν, h. e. curae, aegri- 
tudini non esse deditum. Of. Aesch. Pers. 161 χαί μὲ καρδίαν 
ἀμύσσει φροντίς, et saepius apud tragieos, Herodotum. 


χαριτόεις.] Hac adieetivi forma Anaereontem tantum usum esse 
veteribus grammatieis notum erat: cf Herodian. regi μὸν. λέξ. 
(II 257, 20 L.). Non solum formatione, sed etiam notione χαριτόεις 
differt a χαρίεις. Atque hoc quidem omnino ea signifieat, quae 
iueunda vel grata sunt, velut Anaereon iuventutem (fr. 43) aut hirun- 
dinem veris advenientis nuntiam (fr. 67) sie nominat; χαριετόεις autem 
dieitur de eo, in quo singularis venustas et suavitas insunt. Atque 
Anaereon puerum quendam, ut videtur, quem magno amore ampleetitur, 
sie alloquitur (fr. 44): ἔραμαι δέ τοι συνηβᾶν, χαριτόεν (χαρίεν 
libri: em. Bergk) ἔχεις γὰρ ἦϑος. 

χάσχω, quod apud Homerum omnino non invenitur, qui χαίνω 
semper dicit, genuinam vim habet inhiandi. Solon. 13, 36 ubi trans- 
late positum est: ἄχρι δὲ τούτου χάσχκοντες χούφησ᾽ ἐλπίσι τερτιό- 
μεϑα, eos intellegit, qui vanae spei dediti res adversas sibi instantes 
non providentes sibi ipsis consulere omittunt. Anaereon de puella se 
ut senem spernenti dieit (fr. 14, 8) πτιρὸς δ᾽ ἄλλην (se. χόμην) τινὰ 
χάσχει, quae ad aliam (iuvenis) comam  respectat desiderio capta. 
Ar. vesp. 695: σὺ δὲ χασχάζεις τὸν χωλαχρέτην, τὸ δὲ τιραττό- 
μενόν σὲ λέληϑεν. schol. ἀντὶ τοῦ ἐπιτηρεῖς πότε ἔλϑῃ ὃ χωλα- 
κρέτης xci ἐνέγχῃ σοὶ τὸ τριώβολον. — Hes. χασχωρεῖν" περι- 
BAénav. 

χϑόνιος.] Vocabulum, quod genuina cum vi dieitur de sub- 
terraneo vel infero loco, cui etiam infestae rei notio adiuneta est, 
apud Anaecreontem singulariter usurpatur. De fragmento 64 corrupte 
tradito certius aliquid diei non potest, quamquam χϑόνιος ibi a sehol. 
Hes. Th. 767 reete explieatum esse videtur per στυγερός; altero loco 
(fr. 74) Megisten Polyeratis puerum poeta sie alloquitur: ἐγὼ δὲ 
μισέω πάντας, ὕσοι χϑονίους ἔχουσι ῥυσμοὺς χαὶ χαλεπούς. 
Bergkius (Anaer. p. 203) haec Anaereontis verba eos indicare per- 
suasum habet, qui facile iraseuntur et diffleiles sunt, sed iram, quam 
semel eoneeptam diu retinent, callide celant'. Sed haee interpretatio 
verborum sensum apte non reddit neque respondet verbis, quae se- 
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untur antecedentibus opposita: pie agua δ᾽ 53) ὦ Π]εγίστη τῶν 
ἀβαχιζομένων (h. e. τῶν ἡσύχων xci μὴ ϑορυβωδῶν). Idem est 
Megistes, quem poeta φιλόφρονα appellat fr. 41, 1. — *49óvioc" quid sit 
docemur a Suetonio, qui in libello περὶ βλασφημιῶν inseripto vocabulum 
convieiose sie intellegendum esse dixit (Miller, Mélang. p. 418): 
στυγνὸς χαὶ χατηφὴς χαὶ “δόλιος (— Eust. 1496, 88 . . . χϑόνιος, 
ὡς διὰ δόλον στυγνὸς Ov xci χατηφής). Dieitur igitur de eo 
homine, qui vultus tristitia et oculis atrociter humi defixis infestus 
aliis formidinem ineutit, quibus sub hae specie subdolum animum et 
naturae foeditatem indieare videtur; aut dieitur de homine litigioso 
propter irae impotentiam subito exardescentem ab aliis devitato. — 
Similiter dietum esse videtur χϑόνιος in hac Hesychii glossa: χϑονίαν 
λώβαν (ΞΞ fragm. tragic. adesp. 279)" avri τοῦ μεγάλην ὕβριν. 

χρυσοφάεννος.] fr. 25 χρυσοφαέννων πτερύγων (Cupidinis), 
h. e. auro fulgentium. Vocabulum ex aeolica poesi esse sumptum ἃ 
poeta forma eius docet, ut φαεννός indidem ἃ Pindaro et a tragicis 
(Eur., So. Ai. 395. 856). — χρυσοφαής dixit Euripides (Hipp. 1276 xo. 
Ἔρως, Hec. 636 ὃ xo. 4240c). 

vivo. ] Est: extremis digitis pellere, vellere". fr. 17, 3 ψάλλω 
πηχτίδα; 18, 1 ψάλλω . . μαγάδιν ἔχων. Hie igitur de chordarum 
tantum pulsu dieitur, qui usus eliam postea valuit, ut, si quis aliter . 
verbo uteretur, transferre videretur. 


Postremo de proverbiis et metaphoris, quae apud Anaereontem 
inveniuntur, breviter agendum est. 

Aique proverbia ibidem primum inveniuntur haec: 

fr. 8. 1 ““μαλϑέης χέρας. Zenob. II 48: εἴρηται οὖν ἣ παροιμία 
eni τῶν ἀφϑόνως τισὶ παρεχομένων. τὰς τοῖ «ιλουτεῖν ἀφορμάς" 
ἐπεὶ καὶ ὃ τὲ κέρας τῆς ᾿“μαλϑείας £ ἔχων ztàv 0 ἐβούλετο ἀφϑόνως 
ἐλάμβανεν. De vocabuli etymologia οἵ. Sehoemann, opuse. II 260. 

fr. 1297. Ταντάλου τάλαντα: ΟἹ. Bergk. 1. c. 

fr. 128 (— Zenob. V 20) μέγα φρονεῖ μᾶλλον ἢ Πηλεὺς ἐπὶ 
τῇ μαχαίρᾳ. Of. Bergk. l e. 

fr. 8b πάλαι xov' ἦσαν ἄλχιμοι ἹΠιλήσιοι. — Poeta his verbis 
indieat Milesios, quorum urbs, eum cives maiorum fortitudinis et ala- 
eritatis immemores et inter se discordes omni luxuriae et mollitiei 
dediti essent, pristina potestate privata est: cf. Athenaeum (XII 523 f), 
quem ex Aristotelis de Milesiorum «civitate libello haee sumpsisse 


53) Verba in codicibus eorrupte tradita sunt. Scehneidewin cum Fischero sic 
legi vult: μεμάϑηχα δ᾽ ὡς Μεγίστης. , h. e. cognitum habeo Megisten eorum 
esse, qui tranquillo animo sunt. Sed vix recte, nam poeta Megisten hoc carmine 
certe alloeutus est. Neque quod Bergkius in editione quarta scribit μεμάϑηχά σ᾽ 
ὦ Μεγίστη . . probari potest, quia hoe enuntiatum eur asyndetice iuxta Hess 
sit non intellegitur. Scribendum erit μεμάϑηχα 8 d M. τῶν ἀβακιζομένων et 
suspicandum ea verba, quibus constructio continuata et absoluta est, in testimonio 
praetermissa esse. Nam haee fere sententia exspectatur: cognitum autem habeo 
te, Megiste, eorum esse, qui tranquillo et faeili animo sunt". 
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Bergkius persuasum habet. Οἱ. schol Ar. Plut. 1002: εἴρηται 
δὲ ἢ ἣ παροιμία ἐπὶ τῶν πρότερον μὲν εὐδαιμονούντων, νῦν δὲ 
ἀτυχούντων. De re vide etiam E. Meyer, Gesch. d. Altert. II, $ 389. 

De duobus proverbiis, quae sine poetae nomine servata Anaereonti 
tribuit Orusius, supra p. 1. 2, 1 iam egi. 

Metaphorae per totum «earmen continuatae exemplum inter alia 
Anaereontis quoque carmen affert Heraclides Pontieus (alleg. hom. 
5 Mehler): xoci “μὴν ὃ Τήιος ᾿Ἵναχρέων ἑταιρικὸν φρόνημα xai 
σοβαρᾶς titer δ ὑπερηφανίαν ὀνειδίζων τὸν ἐν αὐτῇ σχιρτῶντα 
γοῦν ὡς ἵππον ἠλληγόρησεν, οὕτω λέγων (fr. 15)" ze Θρηιχίη 
χτλ. ltem ridi σι αι intellegendum est, quod poeta amore perfusus 
de se ipso a Leueade in mare desilienti dieit fr. 19. De fr. 38 et 
47 supra iam egi. 


Restat, ut ea, quae de Anaereontis copia verborum dicenda esse 
mihi visa sunt, paueis nunc compleetar. 

Ae primum quidem apud eum inveniuntur vocabula epici sermonis 
propria, quae eum poetae ex ipsius dialeeto nota non essent, hae in 
re illius seetatorem eum esse constat. Inter ea praecipue com- 
memorandum est verbum γουνγοῦμαι. quod cur in hymno χλητιχῷ à 
poeta. positum sit (1, 1; 2, 6) ostendi (ef. s. v.); in primo autem 
carmine praeterea haec quoque voeabula inveniuntur epica: ἐλαφηβόλος 
et ϑρασυχάρδιος. Sed locutionis elatio et gratia, quam poeta in hoe 
earmine spectat, non solum eo efficitur, quod Homerum arte sequitur, 
sed eum libertate quadam eum imitatur; δέσποιναν ϑηρῶν enim 
Dianam nominat (v. 3), vocabuli δέσστοινα vi immutata. Summam 
igitur curam **) in hoe earmine componendo a poeta esse adhibitam 
videmus. Praeterea haec exstant vocabula epica: aivoz adc 96, 
ἁμιπόρφυρος 18, ἀργυρότοξος 110, ἀστεμφής 71, γαλαϑηνός 51. 2, 
ϑίλυμα 21. &, εὔχτιτος 14. 5, καλλίκομος 69, χαλυξ 150, χρείων 
111; et hae locutiones: “πόλεμον δαχρυόεντα 94. 9, δυσηχέος moAé- 
poto 107, πατρίδος αἴης et Νότου λαίλαπι χειμερίῃ 113. Item ad 
epieum sermonem referenda sunt αἰχμή (de bello) 31, ἐρίβρομος 11, 
γείχεα χαὶ πόλεμον 94, 2. Verba et locutiones, quae eum notione 
aut struetura ab epico sermone usurpantur et ea de causa a gramma- 
bur: do p veteribus commemorantur, haee sunt: δέσποινα ϑηρῶν 

ταν ἑορτήν 54, χορέω͵ (de homine) δ, χωτίλος 154, νεβρὸν 
kr ἀξ γαλαϑηνόν 51, ῥαδινός 165. Praeter ea memorabilia sunt 
haee exempla: ὡς eum adverbio coniunctum 95 (haec igitur loeutio 
non atticae tantum originis est), ὑψηλὰ γεγοημένος (de animi 
superbia) 10, ἀργυρῆ πειϑώ 88, γλυχεροῦ βιότου 48, 8, σευγερῆς 
ἐν σεροφάϊιγγι μάχης 100. 4, εἶμα βουλεύειν 109, ἱμερόεντα βίον 
112. 1, Ἱμερτὴν ἡλιχίην 118. A, 


54) Vide quae de hoc ui comp — dixit Wilamowitz (Herm, XXX 
179, 3). 
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Voeabula, quae in Ionum tantum οὐ Aeolum sermone usitata 
erant, haee exstant: δεῦτε, xeAégm 92. 42. 63, 2; πηχείς 17. 8, 22; 
bzo9vpuig 39. Ionieae autem originis haee sunt: ἁβρός 17, 2. 184, 
ἀδοιάστως 95, ἀμφίπολος (de famula) 32, ἀστραγάλη 46, γε μέν 
95, γλυχερός 48. 8, δίζημαι 4. 2, ἐπιείτε 41, εὖτε ΤΊ, ππτολιήτης 
1. 8, ῥέζω 109, ῥυσμός 74, σατίνη 21. 10; praeterea ea, quae ex 
eotidiano sermone poeta sumpsit: ἀβαχίζω "77A, βερβέριον 21. 1, ἥδω 
148, ϑεσμός (— thesaurus) 58, μαργοσύνη 87, μυϑιητής 16, παμ- 
φαλᾶῶ 160, ῥατείζω 166, σεινάμωρος 52; et meretrieum nominationes : 
λεωφόρος, μανιόχησεος, ττανδοσίη, στολύυμνος 1560; χαταπεύστη 
152(?) Praeterea aliorum quoque vocabulorum et loeutionum, quae 
non tantum apud Iones in usu fuerunt, apud Anaereontem permulta 
inveniuntur exempla, quae item cotidiani vel vulgaris sermonis spe- 
eiem prae se ferunt. Sunt autem haec: adiectiva in -4vog, ἀχταινῶ 
187, &uvovic 68. 2, ἀνασταλύζω 48, 4, ἀνήλατος 140, ἀστράβη 
141, αὐτάγητος 142, βλέπω 4. 75, γαμοῦμαι (de viro) 86, γονύ- 
χροτος 144, δεξιός "ID. 6, διοσχέω 8. 3, δίτοχος 145, δωριάζω 59, 
ἐϑελόπορνος 21. b, ἐκχωφέω 81, ἑορτὴν ἄγειν 54, ἐπιδίνομαι 12 b, 
ἡβᾶν 18 οἱ συνηβᾶν 24. 4&, ἡμετέρειος "I1, ϑωμίζω 31. 8, ϑωρήσ- 
σω (— μεϑύσχεσθϑαι) 147, ἱπποθϑόρος 35, ἱπιποπείρης "7b. 6, 
ἴτριον 11, κάϑοδος (— descensus) 48. 655), χαλή (--- ἐρωμένη) 
119, Καριχοεργής 91, χάσις 12a, χίβδηλος 21. 6, χνιζή 81, χόκ- 
xv& 29, χορέω (de homine) 5, χορωνός 151, Κύχη 21.11, λαλάζω ' 
90, λεάζω fr. nov., “υδοπαϑής 155, λῶπτος 80b, μοχλός (de obice) 
88, μυροποιός 90, πέπειρα (— γραϊα)ὴ S7, περιφόρητος 21a, 
πέτομαι (de amante) 9, σείνω (de amando) 57, ἔρωτα πίνειν 
163, et προπίνω 66, ozcozttvo 69. 11; πολυχρότη 90, πυχταλίζω 
62. 4, πώγων 21. 9, σαλαίζω 167, σχιαδίσκη 21. 11, στεφανίσχος 
54, — 21. 1, τανταλίζω 18, τίλλω 18b, τρύξ (— νέος οἶνος) 
41, φαλαχρός 68, χαριτόεις A4, χάσχω 14, 8. Hae autem locutiones 
ex eotidiano sermone sumptae maxime inveniuntur in eo fragmento 
omnium amplissimo, quo Artemon acerbissimo ludibrio vexatur ἃ 
poeta, qui hae eavillandi eupiditate et alaeritate Arehilochi vestigia 
sese premere satis indieai. Totius carminis sermoni vulgari respondent 
etiam personae, quibuseum consuetudine Artemon ille coniunetus esse 
dieitur, homines, qui eorpus suum prostituunt, quamquam nulla neces- 
sitate coacti sunt, et feminae, quae panem venalem habent. Rei igitur 
quae ibi agitur indoles proxime aeeedit ad veteris comoediae atticae 
habitum, euius in seaenam eaedem quoque feminae procedunt. Praeter 
fr. 21 (et 21a) haee quoque fragmenta ex ludicro carmine sumpta 
sunt: 9(?). 13b. 29. 30. 52. 60. 68. 72b. 73(?). 78. 79(?). 8& 59), 
86. 87. 88. 90. 164. 


55) Quod cum hac vi recenti demum tempore redit, item μνήσχομαι 94. 
56) Hoc in fragmento duorum deorum fortasse Bacchi et comitis eius adventum 
describi non recte coniecit Crusius 1. c. p. 2043.  Anacreontis quidem carmen 
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Praeterea non desunt vocabula externae quoque originis. 

Aique persicum quidem est ἀκινάχης 136, e Lydorum lingua 
originem ducunt βάρβιτος 143, μαγάδις 18; ἃ Thraeum sermone 
pendent Βασσαρίς 55, σαῦλος 55. 168; ad Sieulorum dialeetum 
redeunt χότταβος et λατάζω (derivatum a λάταξ) 53. 


quoddam de deo advenienti egisse constat (cf. Himer. or. IV 3 — fr. 125), illorum 
autem versuum argumentum prorsus aliud est. Poeta enim pauperem quendam 
vel avarum ludibrio habet, cui peregrinae aut hospites, qui tecto ut sese recipiat 
ab eo petentes ignem tantum requirunt, ei iucundi sunt, quia liberale hospitium 
ab eo non postulant. 


Index vocabulorum. 


Conspectus siglorum. 


[ ] signavi vocabula quae in epigrammatis leguntur. 


spuria. 


[Ὁ » 
suppleta. 


( ) » » 


3) » 
** 


quae primus 
solus 


quorum certa forma non constat. 
corrupte tradita. 


| Anacreon habet. 


numeri ἢ inelusi paginam indicant, qua de vocabulis agitur. 


A. 


** τῶν ἀβακιξομένων 14, 4 (44) 
[Ἄβδηρα fr. nov. [᾿4βδήρων 100, 1] 
φ ien 184 [(ἀβρόν 65, 1)] ἁβρῶς 
3; Τἀβοῇ 17, 3 48) 
*j lop ἀγάγωμεν 54, 2 (60) 
ἀγαϑὸς σύμβουλος 2, 9 [μοῖραν 
ἀγαθήν 112, 4 ἀγαθῶν 101, 2] 
παντοίων ἀγαθῶν 121 (57) 
[΄4γάϑωνα 100, 1] 
ἀγανῶς 51, 1 (48) 
DM ἄγγος 97 (55) 
ε δή 68, 1 ἄγε δεῦτε 63, 7 (40) 
[(ἀγέλαν 115, 1)] 
(cim 102, 2)] 
* ἀγκύλῃ 58 (86) 
τῶν ἀγκυλοτόξων (Ὁ) 130 
[ἀγλαΐην 111, 2] 
[ἀγλαὸν xdogov 103,1] ἀγλαὰ δῶρ᾽ 
) 
ἄγριοι χειμῶνες 6, 8 ἀγρίων ϑη- 
ρῶν 1, 2 (57) 
hens ὡς ἀδαοιάστως 95 (57) 
χαρίεντα ἄδω 45, 2 [(ἀείδειν 65, 3)] 
ἀεί 98 


eet 


πτερύγων ἀήταις 25, 2 (48) | 

φ’ ϑαμαντίς 117 

[[4ϑηναίης 107, 2] 

᾿Δΐδεω 48, 5 

[πατρίδος "lue 118, 1] 

Ai9ionínc 185 (68) 

ἘΝ [αἰνοβίην 100, 1] (37) 

αἰνοπαϑέα πατρίδ᾽ 86 (48) 

T ἦρον (ἦγον) 64 ἀρϑεὶς ἀπὸ πέτρης 
19, 1 


) 
[.4ἰσχύλου 110, 1] 
δακρυόεσσαν αἰχμὴν 81 (49) 
[αἰῶνος 112, 4] (86) 
“τὠκινάκῃ 186 (69) 
* Q ἀκταινῶσαι 137 (69) 
πατάγῳ rt κἀλαλητῷ 69, 8 (26) 
λλεξις 68 
ἀλιπόρφυρον δέγος 188 (65) 
ἄλκιμοι 8ῦ [ἀλκίμων φίλων 114,1] 
ἀλλ᾽ ὦ Σμερδίη D a. πρόπινε 66 
— 68,10; 86. 94, 8; [101,2]; 
[116, 2)] 
ἄλλον τινά 14, 8 ἄλλη DO, 1 
Ἵ ἀλυσίοις 13b 
"Auoci9éng κέρας 8, 1 (100) 
Ἔκο ἄμιϑα 189 


Lo AM Ls 


[ἀμύνων δουληΐην 114, 2] 
ἄμυστιν 68, 2 (10) 

ἀμφὶ τέρματα 15, 4 

ἀμφίπολος 82, 1 (49) 

[ἀμφοτέρων] 109, 2 

ἄμωμον ἄνϑος 48 (49) 

ἄν 8,1; 45, 1; 50, 1; 75, 8; 1131 

ἀνὰ νῆσον 16. 

** ἀνὰ δεῦτε βασσαρήσω 63, 6 (16) 

ἀναβῆναι 48, 6 

ἀναμεμείξονται 11 (10) 

ὦναξ 2,1 

[Avataydone 105, 2] 

ἀναπέτομαι πρὸς Ὄλυμπον 24,1 

** ἀνασταλύζω 48, 4 (10) 
Ἔπέντε τε καὶ τρεῖς ἀναχείσϑω 42 
(10) 

* [ὥρη ἀνέγγυος 118, 3] (38) 

[ἀνέϑηκε 103, 2 ; 105,1]; [(106, 1)] 

 ἀνήλατος 140 (n 

ἀνημέρους πολιήτας 1, (49) 

ἀνήρ 88, 

ᾧ ἄνητον 128 (1) 

ἀνϑεμόεντας στεφάνους 62, 2 

ἄμωμον ἄνϑος 48 

[ἀντ' ἐρατῶν δώρων 112, 2] 

[gd ow ἀντιδίδου 104, 2]. 

ἀνυβρίστως 68, 5 

ἁπαλῆς κόμης 48 ἁπαλὴν κάσιν 12 ἃ 
50 


ἀπέκειρας 48 

ἀπελϑεῖν 56 

"Anse 12b 

ἀπό 14, 3; 19, 1; 29. 51, 3 (ὑπό); 
[(102, 1)] 

*&mo δ᾽ ἐξείλετο ϑεσμὸν μέγαν 58 
(48) 

ἀπό μοι ϑανεῖν γένοιτ᾽ 50, 1 

ἀποικίη fr. nov. 

μικρὸν ἀποκλάς 17, 1: of. 153 

[ἀφ᾽ ἱμερτὴν ἔκλυσεν ἡλικίην 118, 4] 
(88) 

ἀπολειφϑεὶς ἀπὸ μητρός 51,8 

ἀπὸ μὲν στέφανος πόλεος ὄλωλεν 72 

ἀργαλὴ 48, 5 (58) 

ἀργυρῆ πειϑώ 88 (58) 


ἀργυρότοξε 110, 1] (88) 
ἀρετᾶς 102, 2)] 

ἐφ ϑαρελείςς 106, 2)] (84) 

Aene 10. [100, 8; 101, 2] 

ἠρίστησα 17, 1 

|dersroxisión 114, 1] 
Aprsus. 1, 8 

᾿Δρτέμων 21 a; 21, 5 (91) 

ἀρτοπώλισιν 21, 4 

Θεσσαλίης ἀρχός 108, 2] 

ἀσήμων ὑπὲρ ἑρμάτων 88 

[ἀσπίς 107, 2] ἀσπίδος 21, 4 ἀσ- 
πίδα 28 

ἀστεμφής € (58) 

' Aoveoíg 12 b 

[ἀστῶν 111, 4] ἀστοῖσι 15, 2 

Ἐφ ἀστράβη 141 (11) 

* ἀστραγάλαι 46 — ξυλίνους ἀστρα- 
γάλους 21, 2 (50) 

ἱρὸν. ἄστυ 16 4. Nvugéov 16a 
[ἄστεϊ 108, 1] 

ὑβρισταὶ καὶ ᾿ἀτάσϑαλοι 129 

οὐδ᾽ αὖ 56 (40) 

αὐλῶν 20 

* Q αὐτάγητος 142 (12) 

αὐτῆς 29 αὐτόν 48, 5 [(αὐτήν 
108, 1) 

γυναιξὶν αὕτως 21, 12 (58) 

αὐχένα 21, Y 

᾿ἀσροδίτη 9, 8 '"Agooüírgc 94, 8 


B. 


κορωνὰ βαίνων 151 9 σαῦλα βαίνειν 
168 

χεῖρά τ᾽ ἐν ἠγάνῳ βαλεῖν 26 σφαίφῃ 
μὲ βάλλων 14, 2 μοκλὸν ἐν 
ϑύρῃσι βαλών 88 

9 βάρβιτος 148 (12) 

βαρὺ παταγέουσιν 6, 8 

Ταρτησσοῦ βασιλεῦσαι 8, 4 

* Βασσαρίδες 55 (14) 

* * βερβέριον, καλύμματ᾽ 
μένα 21, 1 (56 

κίβδηλον εὑρίσκων βίον 21,6 {ἵμερ- 


ἐσφηκω- 


devra βίον 112, 1] (50) 


γλυκεροῦ βιότου 43, 8 

* παρϑένιον βλέπων 4, 1 μὲ λοξὸι 
ὄμμασιν βλέπουσα 15, 1 (76) 
"Ayd9wova ἐβόησε 100, 9| (91) 

(βοίδιον 115, 2; 116, 1)] 

βοός 21, 8 [(βουσἱ 115, 2)] 

λειμῶνας βόσκεαι 15, 5 

[(βουκόλε 115, 1)] 

βούλεται 13, βουλοίμην 8, 2 

ἐβούλευσεν εἷμα 109, 1] (82) 

(βροτούς 65, 5)] 

(βρύοντα μίτραις 65, 2)] 


E. 


νεβρὸν γαλαϑηνόν 51, 2 (50) 

ovx ἔγημεν, ἀλλ᾽ b$ietó 86 (58) 

γεγανωμένος 13a (11, 4) 

γάρ 1, 7; 7; 14, 5. 1j 24, 95 40; 
48, 5. 6; 44; 45, 1. 2; 50, 1; 
51; [(65, 1)] ; 71; 75, 6; [(99)]; 
93; [100, 3; 118, 8] (28. 88) 

Γαστροδώρῃ 90, 8 

γε μέν 95 ἔγωγ᾽ 8, 1 ἔμοιγ᾽ 1 (41) 

γείτονας 60 

γένειον 25 

γέροντος 16 
* γηραλέοι δ᾽ ὀδόντες 48, 2 (76) 

[(γήφως 116, 1)] 

γίνομαι 81 ἀπό μοι ϑανεῖν γένοιτ᾽ 
50, 1 λύσις γένοιτ᾽ 50, 2 γένεο 
2, 9 [γενέσϑαι 111, 1] 

[(Πλαύκη 108, 2)] 

γλυκεροῦ βιότου 43, 8 (68) 

Ἐφ γονύκροτος 144 (11) 

γουνοῦμαί σε 1, 1; 2, 6 (51) 

[γυμνασίῳ 111, 4] 

γυνή 162. γυναιξίν 21, 12 


Δ. 


πόλεμον δακρυόεντα 94, 2 δακρυ- 
ὄεσσαν αἰχμήν 81 (85. 49) 

[(βροτοὺς δαμάξει 65, 5)] 

** δαμάλης Ἔρως 2, Ἰ (τ 

δάφνῃ 18 


106 


δέ 2, 4. 6. 7. 9. 10; 4,2; 8, 1; 
10; 11; 12b; 16; 18, 1..2; 
21a; 99; 89,1; 85; 89,1; 
41, 1; 42; 48, δ; (44); 46; 
47,9; 48; ; 54,15 57; 58: 62, 2; 
64; 14, 1.8; 15, ἃ. 5; 19; 
80 a. b; 81; 82,1; 97; fri nBv 
lu 2; 105, 2]; [(108, 3)];. 
111, 3; 112,3; 113,3; 114,2]; 
181; 169. V. sub μέν 

Τάρταρον δεδοικώς 48, 4 

δεϑείς (τιϑείς) 21, 7 

δεῖ 98 

δεινός 48, 5 

δέκ(α) 41, 1; 68, 8 

δεξιὸν ἱπποπείρην τῦ, 6 (69) 

Δεόνυσος: v. sub ddvesdi 

δέρην 80a (11) 

(δέρριον) βοός 21, 3 

δέσποιν(α) ϑηρῶν 1, 3 (59) 

δεῦτε 14, 1; 15,1; 19, 15; 47, 1; 

ms 63, 6. 7; 68;.89, 1; 
91 1 (41) 

[δέχομαι 111, 4]; 

δή 6,1; 24, 1; 41, 15 
68, 13 75, 1 (43 

[δήμῳ 115, 3] 

διὰ... ὀχάνου 91 διὰ τὸν Ἔρωτ᾽ 
24, 9 διὰ ταῦτ᾽ 48, 4 σὴν διὰ 
μαργοσύνην 87 

διὰ (δὲ) δέρην κόψε 80a 

[δίδου 110, 1 δός 112, 8] 

διέπουσιν 16 

δίζημαί σε 4, 2 (51) 

δίνῃσι 1,'5 

ϑύρῃσι διξῇσιν 88, 1 

4Δεόνυσος 131 dulci 11 Δεό- 
νυσε 2. 11 Διονύσου δῦ 
: Διονύσῳ 54 [Διόνυσε 108, 1] 
[(διωνύσῳ 108, 8)} 

'** Κλεόβουλον δὲ διοσκέω 8, 8 
(25. τ) 

δισκεῖν 40 

ἘΝ δίτοκον 145 (11) 

διψῶντα 51 

δοκεῖς 15, 2 


δέχεσϑαι 2, 11 
62, 8 (μή); 


Wer 


[δουληίην 114, 2] 

δουρί 21, 7 

τέρματα δρόμου 75, 4 

(ϑεῶν δυνάστης 65, 4)] 

ΖΔύσηρις 109, 1] 
δυσηχέος ἐκ πολέμοιο 101] (85) 
* δωριάζξειν 59 (46) 

δῶρ᾽ 94, 8 [δῶρα 10ῦ,1 δώρων 
112, 2] 


- E. 


ἐάσεις 56, ἔασον 51 

e (ἔκγονοι. ) 104, 2] 
γχέας 63, 8 

ἐγώ 8, 1 29;. 72b; 74,1; 82 
ἔγωγ᾽ 8 pir rit 81 — 
ἐμοί 24, 2 fuo — μοι 
50, 1; 15, 9; "s duco 
45,1 — miti; 25; 47,1; 
56; 57; 60; 75, 1; [103, 2; 
111, 2] (21) 

(διϑέλει 24, 2 [ἐθέλοντα 111, 3] 
[(ϑέλων 92, 1)] 

xir ἐθελοπόρνοισιν 21, 5 (17) 

ἠρόμην . , εἰ κομήσει 80 (43) 

εἰκοσίχορδον μαγάδιν 18 

εἴλυμα 21, 4 (61) 

[εἶμα 109, 2] 

tal 15, 1 εἷς 97 ἐσεί(ν). 14,0; 
43, 5. ἔστε 84, 1 εἰσίν 46 εἶναι 
18 ἧς τ [ἦν (ἐν) 101, 1] ἦσαν 85 

T εἶμι λαβών 84 

εἵνεκα 4ὔ, 1 

εἰς: v. sub ἐς 

ἡ εἰσάρας 84 

ἐκ 381 50; ΠΟΥ͂, 1] [G& 108, 3}} 

διδοῖ 88, 

ἑκατόν B, 3 

ἐκδῦσα χιτῶνα 59 

ἐκεῖνος: v. sub κεῖνος 

bri fr. nov. 

"φρένες ἐκκεκωφέαται 81 (77) 

κόμην ἐκτετιλμένος 21, 9 

ἐλαίῃ 18 

ἐλαφηβόλε "Agree 1, 1 (51) 


Go WE τὸ 


ἐλαφρῶς 69 

σκιαδίσκην ἐλεφαντίνην 21, 11 (97) 

Roa 108, 1)] (31) 

μαυτὸν 64 

τὸν χαλινὸν ἐμβάλοιμι 75, 8. 

ἐμμελέως δισκεῖν 40 (18) 

τῆς ἐμῆς 4, 1 τὸν ἐμόν 2, 10 ἐμήν 
12a τὴν ἐ. 14, 6 (21) 

ἔμπεδος 15, 1 

ΗΝ 115, 2)] 

v 21, 2, 7; 22; 26; 42; 47, 2; 
51, 2; 63, 11; 86; 88; [100, 4; 
107, 2]; p 113, 8 (23) 

[ἡνάρισεν 100, 4] 

ξέπινον 82, 2 ἐξέπιον 17, 2 (94) 

ἐοικότες 84, 1 

ἑορτήν 54, 2 (59) 

εὐχωλῆς ἐπακούειν 2, 8 

Ἐ πανέρχομαι 28 (47) 

ἐπείτε 41, 1 (26) 

ἐπεμβάτην 15, 6 (48) 

[ἐπὶ πυρκαϊῆς 100, 2| ἐπὶ ,"In9aiov 
δίνησι 1, 4 ἐπὶ δ᾽ ὀφρύσιν 54, 1 

ἐπιβαίνει 91, 10 

* ἐπίβωτον 60 (18) 

ἐπιδίνεαι 12b. (17. 60) 

ἐπιμαίνομαι 8, 2 (60) 

τὴν ἐπίστιον 90, 4 (60) 

ἐπιστρέφομαι 96 ἐπιστρέφεαι 2, 4 
61) 

ἐπόψομαι 86 

ἔραμαι συνηβᾶν 44 (61) 

ἐρασμίην ἥβην 20 (18) 

ἐρατῆς εὐφροσύνης 94, 4 [ἐρατῶν 
δώρων 112, 2; jgetoio! εν προ- 
ϑύροις 111, 2] (85, 4) 

[Feyov 105, 2] 
ἐρίβρομον τοις 11 (61) 

ἑρμάτων 88 (61) 

Ἑρμῇ τε κρείοντι 111, 8] (35) 

Egtlow 82, 1 

ἐρόεσσαν πηκτίδα 17, 2 

ἴεν 108, 2)] ἔλϑ᾽ 2, 7 

fo 8, 1; 89, 1 (61) 

Ἔρως 2, 1; 14, 2; 47, 1; 169 
Ἔρωτος 46 "Ἔρωτὰ 24, 2; 61,2; 


62, 4; [(65, 1)] — ἔρωτος 170 
ἔρωτι 19, 2 ἔρωτα 2, 10; 1683 


108 


ἠπεροπεύς 18 
[ἤπιον 111, 2] 


ἐς 19, 2 (eic); 20; 28; 43, ὅ [(εἰς "igó μην 30 
108, 2 * ἦσε (40s) 148 (19) 
ἐσιδών 25 ἥσυχος 88 


Meriva πόλιν 1, 6 (10. 47) 

ἔτεα 8, 

ἕτοιμον 45, 6 (62) 

"» εὐέϑειρα κοῦρα 76 (19) 

"[εὐϑυδίκων 112, 3] (86) 

εὐκτίτου “έσβου 14, 5 (52) 

"εὐμενής 2, 6 (19) 

εὑρίσκων 21, 6 εὗρον 85 (62) 

Εὐρυπύλῃ 21 a 

[(εὐρυχόροιο 102, 1)] 

εὐρυχωρίη fr. nov. 

εὖτε TT (26) 

ἐρατῆς εὐφροσύνης 94, 4 

[εὔχεο 111, 1 

εὐχωλῆς 2, '8 leid; 110, 2] (88) 

[Εὐωνυμέων 112, 8] 

| Ἐχεκφατίδης 108, 3] 

ἔχεις 44; 15, 6 (ξξεις) ἔχουσι 14, 2 
ἔχων 18; 21, 1; 75, 4; 82, 1 
ἔχουσα 32, 2; [(108, 1)] ἔχον 37 
ἔχοντα 22; [112, 4] εἶχεν 88, 1 


Ζ. 
Διός 1, 2. 69 Ὁ Διί 18b Ζεῦ 19 


H. 


ἡβᾷς 18 i, 
ἥβη 43,9 ἥβην 20, 2; [114, 2] 


ἠγάνῳ 26 (19) 
E: 48, 1; 81 
* ἠδυμελὲς atado 6*7 (19) 
ἦϑος 44 (52) 
ἥλιε 91 
[ἡλικίην 118, 4] 
^ ἡμετέρειον "1 9 
ἡμίν 2, 7;:48; 1; 62, 2; 68, 1; 
48 


NL vx! αὐλῶν 90 
ἡνίας 75, 4 
ἡνιοχεύεις 4, 4 (62) 


9. 


ϑάλαμος 86 
ϑάλειαν ἑορτήν 54, 2 (59, 17) 
ϑαμά 48, 4 
[ϑαρσήσαντα 118, 2] (88) 
[ϑεῶν 111, 1]; [(65, 4)] [ϑεοῖσ᾽ 
1 
᾽ 
ϑεράπων 161 
ϑεσμόν 58 (52) 
[Θεσσαλίης 108, 2] 
ϑηρῶν 1, 3 
Opacvxagllav ἀνδρῶν 1, 5 (52) 
Θρηικίης 96 Θρηικίην 49 Θρηικίη 
75, 1 
ϑυμόν 20. 95 
ϑύρησι 88 
[(ϑύρσον 108, 1)] 
ϑυρωρῷ (ϑυρωροΐ) 52 
** ϑωμιχϑείς 21, 8 (79) 
φϑωρήσσω 147 (62) 


I. 


[ἱδρύσατο 104, 1] 

[ἱμερόεντα βίον 112, ἡ (86) 
[ἱμερτὴν ἡλικίην 118, "4| (38, 5) 
* ἱπποϑόρων ὄνων 35 (80) 
[(ὕτπος 102, 1)] 

P ἱπποπείρην 15, 6 (80) 

ἱρὸν ἄστυ 16 (11) 

ἵρωστί 149 (16) 

[ἐστήσανϑ᾽Ὀι 104, 2] μεὶς ἕστηκεν 
. 6, 1 (54) 

itoíov 17, 1 (80) 


K. 


κάδον 17, 2 (80) 
καϑαρῇ E κελέβῃ 42 
** χαϑέρματα 21 10 (81) 


ὡς δ τς 


[καϑέσσατο 111, 8] (35) 

καϑεύδει 88 

Ἐχάϑοδος 48, 6 (81) 

καί 21, 5. 11; 60; 14, 3; 86; 81; 
88,1; 94,2; [111,4]; 129; 130 
— 48,6; [113,1] καὶ --- καὶ 21,2; 
[(65, 4; 108, 4)] τε 21, 9; 36; 
31; 43, d (4, 1); 78; 111, 3 
TE — τὲ 16, 5; ; [(108, 1)] TO sel 
8, 3; 41, 29; (42); 46; 68,8; 
(84, 2); 94, 3; [108,1] καὶ — τε 
2, 2 τε --- xai, xai — xai 89 (43) 

κακῆς ἀσπίδος 21, 4 [κακῶν 101,2] 

καλλίκομοι κοῦραι 69 (52) 

Q Καλλικρίτη 118 

** ἥλιε “καλλιλαμπέτη 27 (81) 

ποταμοῦ καλλιρόου 28 

[ Καλλιτέλης 104, 1] 

καλή 9119; fr. πον. καλὸν 11; 
Q120 πηκτίδα καλήν 22 καλοῖσ᾽ 
ἐν ὕμνοις 08, 10 καλῶς 15, 8 

χκαλύμματ᾽ 21, 1 

Q κάλυξ 150 (52) 

κάρη 48,1 (80) 

ἘΣ Καρικοεργέος ὀχάνου 91 (81) 

[καρτερός 101, 1] 

* ἁπαλὴν κάσιν 12a (81) 

κατὰ γείτονας 60 

καταβάντι 48, 6 

κατέδυν 61, à (63) 

καταμέμφεται 14, 7 

* 9 καταπτύστη 152 (84) 

xaü δὲ λῶπος ἐσχίσϑη 80 Ὁ 

** χαταχύδην πίνουσα 90, 3 (84) 

κατέχειν 98 

κατηρεφεῖς 121 (68) 

κεῖνος 86 [ἐκείνου 104, 1] 

Ἐχελέβῃ 42 κελέβην 63, 2; 82, 2 (84) 

κέρας 8, 2 

Ἔχε ροέσσης ἀπὸ μητρός D1, 2 (85) 

[κήρυκα 111, 1] 

κίβδηλον βίον 21, 6 (85) 
(κισσόν 108, 4)] 

Κλεηνορίδη 118, 1] 

Κλεοβούλου 3, 1 Κλεοβούλῳ 2,9; 
8, 2 Κλεόβουλον 8, 8 


κλύεις 4, 2 χλῦϑι 16 (17) 

** «vitu καὶ πέπειρα 81 (85) 

κοϊλώτερα (κοιλότερα) στήϑεα 9, 2 

κοίμησον 79 (52) 

*xoxxv& 29 (86) 

* κολυμβῶ 19, 2 (86) 

κόμης 48 κόμην 14, 6; 21, 8 

κομήσει 30 

ἔκοψεν 47, 1 

τρὶς κεκορημένε Σμερδίη D (63) 

* 9 χορίαννον 128 (86) 

[(Κορίνϑου 102, 1)] 

ὁρέων κορυφάς 2, b 

κορωνὰ βαίνων 151 (86) 

[κόσμον 108, 1] 

xor 85 

* Σικελὸν κότταβον 53 (86) 

xov 1, 4 

κοῦρα ᾿ᾳούρα) 16 κοῦραι 69 

πτερύγεσσι κούφαις 24, 1 κοῦφά τε 
σκιρτῶσα 15, 5 

κρείοντι 111, 3] 

parte 107, 2] 

κρητῆρι 94, 1 

[(Κρονίδῃ 102, 2)] 

κρόταφοι 48, 1 

Ἐχυάϑους 63, 5 (81) 

9 Κυάνη 118 

Νύμφαι κυανώπιδες 2, 9 

μανίαι καὶ κυδοιμοί 46 

ἘΣ Κύκης 21, 11 (29) 

Q rd βέλη κυκλώσεσϑε 129 


κῦμα 19,2; 90, 1 [κύματ᾽ 118, 4] 


T κυνασπίδας 13b 


κω 99 
κωμάζξει Δεόνυσος 181 τῇ φίλῃ κω- 
μάζων.. .. 17, 8 (52) 


κωτίλη χελιδών 164 (64) 


Δ, 


ἡ εἰμὶ λαβὼν εἰσάρας 84 

[Νότου λαίλαπι χειμερίῃ 118, 2] 
-—- λάλαξε 90, 2 (87) 

ἀργυρῆ ἔλαμπε πειϑώ 88 
λαμπρά 28 


-—— 


Ἐχότταβον λατάζων 53 (87) 
λέγει 94, 2. χαρίεντα λέξαι 4b, 2 
λειμῶνας 15, b 

λέλειτοται 48, 8 

ἰτρίου λεπτοῦ 17, 1 

“Μευκάδος πέτρης 19, 1 
“εύκασπι 18 

“ευκίππῃ 12b 

“Δευκολόφου 82, 2 

λευκή 14, 7 λευκόν 48, 1 λευκαί 11 
φλεωφόρος 156 (68) 
“ηϑαίου 1, 4 

** λιάξεις fr. nov. (87) 

λίην fr. nov. 

λόγων 45 

λοξὸν βλέπουσα 15, 1 (87) 
ἔλουσεν (ἔλισσεν) 41, 2 

λύγῳ 41, 2 (68) 

**9 Μυδοπαϑής 155 (87) 

| 4Avxaiov 105, 1] 

λύσις DO, 2 

* λῶπος 80b (87) 
Ἐποϑυμίδας λωτίνας 89 (48) 


M. 


μαγάδιν 18 (78) 
[Μαιάδος 112, 1] 
μαίνομαι κοὐ μαίνομαι 89 (60) 
μανίαν τε καὶ κυδοιμοί 46 (60) 
τὴ Ὁ μανιόκηπος 156 (68) 
* μαργοσύνην 87 (88) 
μάστιγι 21, 8 
[(μάχεσϑαι: 92, 1 μαχέσϑω 92, 2)} 
[μάχης 100, 4 
μεγάλῳ 47, 1 μέγαν 58 
ΜΜεγίστης 41, 1 Μεγίστη 16; 14, 8 
μεϑύων ἔρωτι 19, 2 μεϑύοντ᾽ 56 
μειδιοῦν 124 
ξένοισι μειλίχοισ᾽ 84, 1 
μεῖξιν 85 
μεὶς Ποσιδηϊών 6, 1 μῆνες 41, 1 
(54) 
μέλαίνῃσ᾽ T4 
* μελαμφύλλῳ δάφνῃ 18 (88) 
[(Μέλανϑος 106, 1)] 


110 — 


πόσιν μελετῶμεν 08, 10 (54) 

τρύγα μελιηδέα 41, 2 
Ἐμελιχρὸν οἶνον 32, 1 (88) 

[(μέλομαι ἀείδειν 65, 2)] 

“«ἔλεις 98 μέλει 212; 130 

λόγων (μελῶν) τ᾽ 45, 1 

μεμάϑηκα 14, 8 

μέν 10 δ᾽ — μὲν 72; [(92, 1)] 

μὲν — δ᾽ — δὲ 8,1 uiv — 

(δ᾽ — δ᾽ 6,1 δ᾽ — μὲν — 
δ᾽ 14, 5 mede δ᾽ -- δ᾽ 17,1 
uiv — uiv — δ᾽ — δὲ — δ᾽ 21,1 
μὲν 7-8 oa 48, 1 
μὲν — δ᾽ 45, 2; 68, ϑν. 75,8 
δ᾽ — μὲν — δὲ 88, 1 [al —- 


δ᾽ 104, 1; uiv — δὲ — δ᾽ 
109, 1] 

ἘΞ μεναίχμην 10 (49) 

μέσσην 80a 


* σκύπφον μεστόν 82, 2 (88) 
uj 48, 6; 98; [(115, 1)] μηδ᾽ 
90, 1 


μηκέθ᾽ 63, 7 

μήν 9,1 (48) 

“ηροῖσι(ν ) πέρι μηρούς 104 μηρούς 
66 


αἡτρός 51, 8 
ux Qv 17, 1 
Μιλήσιοι 8b 
[mv 112, 8] 
μισέω πάντας 14, 1 (64) 
[(μίτραις 65, 2)] 
[(uvüpo 102, 2; 106, 2)] 
oy 68 
* μνήσκεται εὐφροσύνης 94, 4 (89) 
[μοῖραν 112. 4] 
aoxióv 88 (Ὁ) 
μοῦνον 84, 2 
'Μουσέων 94, 8 
ἐμυϑιηταί 16 (46) 
μύρῳ 9, ϑ (89) 
* μυροποιόν (λυροπ.) 80 (89) 
Ἐφ μύρτος 123 (30) 
[(Mvgov 116, 2. Μύρωνος 115, 1)] 
Μυσοί 35 


ΕἸ μυχός 48, 5 


: 


ὁ 


(Me UN es SOR PNE ud 
VARTTEU, πε aD E BLER cL n ἐκ τα 


ΑΝ adgA 


— 11 — 


N. 
ναίειν 112, 4| 
Ναυκράτει 110, 2] 
-* Ναυκρατίτην (eris o1) 83,2 (89) 
νεβρὸν νεοϑηλέα 51, 1 (64) 
νείκεα xol πόλεμον 94, 2 (35, 4) 
[(véue 115, 1)] 
νεόπλυτον δὲ 21, 4 (64) 
νεφέλαι 6, 2 
[νέων τοῦ, ,8] 
νηλεῶς φεύγεις 15, 2 
νήνι 14, 8 
νῆσον 16 
[(υἱκας 106, 2)] 
ὑψηλὰ upeqníves 10 
[Νότου 118, 2] 
Νύμφαι 2, 2 
Nvugéov 16a (54). 
viv 1, 4; 11,2; 21, 10; 72; 75, b 
νώτῳ 166 vro» 91, g 


- 
C» 


ξανϑῇ δ᾽ Εὐρυπύλῃ 21 ἃ ξανϑὴ παῖ 
Διός 1, 9 (54) 

(ξανϑίππη 108, 2)] 

ξείνων 111, 4] leivow' D7 ξένοισι 
84, 1 (11) 

* Bllvoug ἀστραγάλους 21, 2 (44) 

[ξυνή 109, 2] 

ἐξυνῆκεν [46 (17) 


O0. 


o 10; 212; ve 41, 1; [(65, 1; 
93, 1)]; [100, 3 TG) 82 τώκι. 
νάχῃ 186 τόν 2, 10; 24, 2; 80; 
[(65, 4)] ; 75, 3; 88, 2; 100, 1. 
8]; [(108, 1)]; [111, 3] ἡ 14, 5; 
[(108, 1)] τῆς 4, 8 τῇ 17, 8; 
90, 2 τήν 14, 6; 90, 4; 118, 8] 
[(τάν 115, 1; 10 115, 1) αἱ 81 
τῶν 14, 4; 180 τούς 18; 88, 2 
τά 63, 8. 4 

[(ὅδε 65, 4. δὴ] [59' 100, 2 τόδε 


101, 1; 109, 2 τύνδε 104, 1] 
τῶνδε 50, 2; [112, 2] [τάσδ᾽ 
110, 2 τόδε 105, 1] 

CPERORA 48, 2 

) οἷά τε 51, 1 

οἷδα 45 ἴσϑι 15, 8 εἰδέναι 15, 2 
εἰδώς 4, 8 

οἴκαδ᾽ 56 

[οἰκτείρω 114, 1 

* οἰνηρὸς ϑεράπων 161 (90) 

οἰνοποτάζων 94. 1 (46) 
* οἰνοπότης 91 olvonórig γυνή 162 
(90) 

οἴνου 17, 2; 68, 4 οἴνῳ 63,9 οἶνον 
39, 9; 62, 1 

ὠνοχόει 82, 1 

ὅκως 08, 2 

[ὥλεσε 118, 1 ὠλέσας 114, 2] 

Ὄλυμπον 24, 1 

ὁμιλέων 21, b 

ὄμμασιν 75, 1 

ὅμως 95 

e 35 
δρᾶν 98 εἶδον 22 

[(ὔρεος 108, 3)] ὀρέων 2, ὃ 
ὀρσόλοπος "Aene τὸ (90) 

ὀρχεῖται 20 ὠρχήσαντο 69 

ὅς 94, 1; [111, 2 οὗ 101, 1] ᾧ 
2, 1; 86 ἥ 1, 4 [οἷς 104, 9] 

ὅσο; 14, 2 

ὅστ᾽ 51, 2 

ὅστις 94, 8 


ὅτι 4, 8 


ov(x) 1, 7; 4, 2. 3; 15; 24, 2; 
50,1; 75,6; 86; 88,1; 89,1.2; 
94, 1; ; [101, 2]; [(116, 1)] 


οὐδαμά δ0, 

οὐδέ 15; 88; 56; 95 
οὐδέν τῦ, 2 

οὐκέτι 48, 2. 3; 96 
ὠσί, 21, 2 


οὔτ᾽ 128 οὔτε ---- οὔτε 8 1; 41; 
72 Ὁ 

[οὔτινα 100, 8] 

οὗτος 13b; [(102, 1)] ταῦτ᾽ 43,4 
οὕτω 63, 1 


ὀφρύσιν ὕά, 1 
Ἐῤχάνου 91 (91) 


IT. 
παίζεις 75, 5 
πάις 21, 11 (παῖς) 24, 2 παιδί 
117, 9; [(106, 1)] παῖδα 186 
παῖ 1, 2; 4, 1; 62, 1; 63, 1 
παῖδες 4D, ^a 
πάλαι 85 


Ἐφ παμφαλᾶν 160 (91) 

** 9 πανδοσίη 156 (68) 

παντοίων 121 

παρ᾽ 63, 9; [(108, 1)]; 94, 1; 
61, 1 

[ndser 93, 25 

(πάρεστι 92, 2)| πάρα 43, 2 

παρϑένιον βλέπων 4, 1 (64) 

[πᾶσ᾽ 100, 2] πάντα 23 πᾶντας 14 

χειμῶνες παταγέουσι 6, 4 (18, 23) 

πατάγῳ τε κἀλαλητῷ 68, 8 

[πατρίδος αἴης 118, 1 πατρίδος 
114, 2] πατρίδ᾽ 86 

[πέδησεν 118, 3] (88) 

πειϑώ 88 

πελέκει 417, 2 

πέντε 42. 68, 4 

πεντήκοντα 8, 8 

* πέπειρα 81 (91) 

περί c. dat. 21, 2; 39; 164 

* à περιφόρητος Aoréuov 21 ἃ (91) 

πέτεαι 9, 1 (65 

πέτρης 19, 2 

πηκτίδα 17, 8; 22 (74) 

πίνει 41, 9 πιεῖν DT ἔρωτα πίνων 
168 πίνουσα 90, 4 (98) 

[(πίονα χίμαρον 108, 4)} 

πλεκτὰς ὑποϑυμίδας 89 

πλέξαντες 164 

πλευρῇσι 21, 8 

πλέῳ 94, 1 qn 

(πλήϑουσιν) 6, 

[(ποδῶν 102, 'ay 

[πόϑος 113, 1] zo9o 13a 

ποιήσεις 60 [ἐποίησεν 105, 2] πε- 
ποίημαι 9 
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** vt ποικιλοσαμβάλῳ 14, 8 

ποιμαίνεις πολιήτας 1, 8 (65) 

πολεμίζουσι ϑυρωρῷ 59 (44) 

[πολέμοιο 107, 1] πόλεμον 94, 2 
[πολέμῳ 101, 1] 

πολιήτας 1,.8 (47) 

πολιὸν κῦμα 19,|2; πολιοὶ κρύτα- 
φοι 43, 1 

[πόλις 100, 2] πόλεος 72 πόλιν 
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᾽ 

πολλός 48, 8 πολλοῖσι 98 πολλά 
1113.1. 

[(μίτραις πολυανϑέμοις 65, 3)] 

* πολυκρύότῃ σὺν Γαστροδώρῃ 90, 2 
(94) 

** πολύυμνος 156 (67) 

ἢ πονηρὸς ὁ ᾿Αρτέμων 21, 5 

πόνων 50, 2 

κῦμα πόντιον 90, 1 

[πόρε 112, 1] (36) 

[(πόρρω 115, 1)] 

πορφυρῆ ᾿Αφροδίτη 2, 8 σφαίρῃ 
πορφυρῇ 14, 1 (65) 

Ποσιδηιών 6, 1 

πόσιν 68, 9 

ποταμοῦ 93; 28 

Πραξαγόρης 105, 1] 

Πρηξιδίκη 109, 1] 

πρίν 21, 1; [104, 1] 

προϑανόντα 100, 1] (37) 

npe 111, 2] 

προκαλεῖται 14, 4 

* πρόπινε 66 προπίω 63, 3 (94) 

πρός 14, 8; 24, 1; 62, 4; 95 

προσηνής 16, » (95) 

χαρίεντι προσώπῳ 124 

[πρόφρων 110, 17 (88) 

προχοάς 

[πρῶτον 114, 1] 

πτερύγων 95 πτερύγεσσι 24, 1 

ἐπτοήϑη 51, 8 

πυϑμένας 81 (66) 

Πυϑόμανδρον 61. 1 

[Πύϑωνα 107, 1 

" πυκταλίζω 62, 4 (45) 

πυρός 84, 2 


[πυρκαξῆς 100, 2] (37) 
* πώγωνα 21, 9 ( 
πῶλε 15,1 sddivv; 165 


P. 


δαδινοὺς μηρούς 66 ῥαδινοὺς πώ- 
λους 106 (65) 

* δεραπισμένῳ νώτῳ 166 (44) 

δέγος 188 (56) 

cate 109, 1] (32) 

ὀῖψ᾽ 

E es δοδινούς 83, 2 (44) 

δυσμούς 74, 2 (95) 

[δυσαμένη 101, 1] 


δὰ 


— 


**9 galaíto 167 (45) 

[σῆμα 101, 1] 

σατινέων 21, 10 (96) 

σαῦλαι Βασσαρίδες δῦ σαῦλα βαίνειν 
168 (95) 

σελίνων 87 c. στεφανίσκους 54, 1 

[(Σεμέλας 106, 1)] 

Σικελὸν πότεαβον 53 

Zíualov 22 

Ἐσινάμωροι 52 (96) 

σιόντα 49 (17) 

** σχιαδίσκην ἐλεφαντίνην 21, 11 
(97) 

κοῦφά τε σκιρτῶσα 15, b 

Σκυϑικὴν πόσιν 68, 9 (70) 

Σκυϑῶν 180 

σκύπφον 82, 1 (11) 

Ἐσκυτίνῃ μάστιγι 21, 8 (44) 

Σμερδίη 5 

* Xólowxov φϑόγγον 19 (b, 6) 

σήν 87; [108, 1; 113, 3] 

[σοφίη 109, 2] (31) 

σοφόν 15, 

[(σταφύλην 108, 4)] 

* στέγης 84, 2 (91) 

τὴς στεφανίσκους 54, 1 (67) 

στέφανος πόλεος 12 στεφάνους 
62, 8; 88, 1 (65) 
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στεφανοῦται 41, 2 (66) 

στήϑεα 9, 8 στήϑεσι 39 

στίλβων 13a 

Στράττιν 80 

στρέφοιμι 15, 4 

[ἐν στροφάλιγγι μάχης 100, 4] 
(81 


ἰστυγερῆς μάχης 100, 4 (37) 

σύ 2, 6 4, 2; 1; 18 τοί 44; 15, 8; 
95 σέ 1, 1; 2, 6; 4, 9; 40; 
12b; [118, 1. 3; 114, 1] 

Συλοσῶντος fr. nov. 

Ἐσύμβουλος 2, 10 (97) 

συμμίσγων 94, 4 

συμπαίζουσιν 2, 4 συμπαίζειν 14,4 
(54) 

σύν 90, 3 

[(συνεξελάσῃς 115, 2)] 

Ἐσυνηβᾶν 24, 2: 44 (97) 

συρίγγων 9, 2 

σφαίρῃ 14, 1 

[(σφετέρῃ 116, 2)] 

ἐσφηκωμένα 21, 1 (56) 


*. 


ταχκερὸς δ᾽ Ἔρως 169 (98) 
φτάλαντα 127 

** τανταλίζει 18 (45) 

9 Ταντάλου 127 

Ταργήλιος 40 

Τάρταρον 48, 4 


.| Ταρτησσοῦ 8, 4 


τε: v. Sub καί 

Τελλίᾳ 112, 1 

urn d 107, 2 

τερένων ἡμιόπων ὑπ᾽ αὐλῶν 20 

τέρματα 75, 4 

τιϑέμενοι 91 ἔϑεντο 89 [ϑέμενος 
112, 2] ϑέμενοι 54, 2 

είλλει 18b (67) 

Τιμόκριτος 101, 1] 

ἴδωσιν 111, 1] (35) 

τίς 20, 1 τί 9, 1; 15, 1; 180 (ric) 
18; 87, 1 τινὰ 14, 8 τι 95 

ἴσϑι τοι 75, 8 
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[τοιόνδ᾽ 
τότ᾽ 88 
τρεῖς 42. 88, 1 

τρέψας 20 

** τρικύαϑον " κελέβην 32, 9 (87) 
τρίς 5 

τρίχες 14 

τροχῷ 21, 7 

* :ovya 41, 2 (98) 
[(τετυπωμένον 116, 1)] 


X: 


ὑβρισταὶ καὶ ἀτάσϑαλοι 129 

ὑγρὰ κύματ᾽ 118, 8] 

ὕδατος 68, 4 (ὕδει) 6, 2 ὕδωρ 62,1 

[υἱός 105, 2]; [105 2)] [υἱ ἰῷ 
110, 1] υἱέ 112, 

ὕλῃ 51, 2 

ὕμνος 111 ὕμνοις 68, 11 (67) 

ὑπὲρ ἑρμάτων 88 (24) 

ὑπ᾽ αὐλῶν 20; [(ὑπό 116, 1)] (24) 

[ὑποδεξάμενος 110, 2 

ὑποϑυμίδας 89 (98) 

* ὑποπίνοντες 63, 11 (94) 

*** ὑποπόλιον 25. (98), 

ὑψηλὰς κορυφάς 3, 5 ὑψηλὰ νενοη- 
μένος 10 (68) 


d. 


* φαλακρὸς Ἄλεξις 68 (98) 

φίλον φάος 124 

[φείδεται 101, 2] 

[(Φειδόλα 109, 1)] 

[(φέρουσιν 108, 3)| φέρουσα 23 
φέρ(ε) 62, 1. 2; 68, 1 ἔνεικον 
62, 3 — φορεῖ 21, 11 φορέων 
21, 10 φορέομαι 88 

φεύγεις 15,9 φεύγων 61, 2 φύγον 
29 


100, 8] 


φή 40 (18) 

φϑόγγον 19 

* [ó φιλαίματος "Aene 100, 8] (37) 

φίλον φάος 124. 

φιλέω 12b; 94, 1 φιλεῖ 10 φιλοῖεν 
45, 1 ἐφίλησεν 51 
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Φίλλος 172 

T φιλοκιμέρων 180 

φίλε 66 [φίλων 114, 1] φίλη 57 
φίλῃ 17, 8 

[(φιλοστεφάνῳ 106, 1)] 

ὁ Μεγίστης 0 φόφρων 41, 1 (99) 

φορ. v. S. Φερ. 

φορτίον ἔρωτος 170 

φρένες 81 

φροντίδα 98 (99) 


Χ, 


χαῖρε 124 χαίρουσ᾽ 1, 7 

χαίτην 49 

ϑυσμοὺς χαλεπούς 74, 8 

χαλινόν 75, 8 

χαλκεύς 47, 1 

[(λαλκωϑέν Es 2)] 

χαράδρῃ 41, 

χαρίεντι ALES 194 χαρίεσσα 
ἥβη 48, 2 χ. χέλιδοϊ 61 χαρίεντα 
ἄδω, χαρίεντα λέξαι 45, 2 (99) 

[σήν τε χάριν 108, 1 χάριν ἀντιδίδον 
104, 2 δίδου χάριν 110, 1 χάριν 
ϑέμενος 112, 2] (82) 

κεχαρισμένης εὐχολδὲ 2, 7 

ΤΥ χαριξόεν ἦθος 44 (99) 
* χάσκει 14, 8 (99) 

χειμερίῃ ἐν ᾿χαράδρῃ 41, 2 [Νότου 
λαίλαπι χειμερίῃ 119, 2] 

χειμῶνες 6, 4 

[(χειρέ 116, 2)] χεῖρα 91 

χελιδών 154 χελιδοῖ 67 

** χήλινον ἄγγος 81 (44) 

χϑόνιον θ4 χϑονίους δυσμούς 14, 2 
99 


[αίμαρον 108, 4)} 

χιτῶνα 

χλωρῇ τ᾽ ἐλαίῃ 18 

(χοάνοις 116, 1)] 

Mane 106, 3)] χορῷ 22 [(yooóv 
8, 2 


κεχρημένοις 84, 2 
χρισάμενος 9, 8 
χρόνος 48, 3 
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χρύσεα καϑέρματα 21, 10 9. 
QNA NECRERET ) ὦναξ 2,1 ὦ Δεόνυσε 2, 1: ὦ παῖ 
iow 4, 1; 62, 1; 68, 1 ὦ Σμερδίη 
MM TERM. P d Mam 16; 74, 8 ὦ Atin- 


mess ασπι 18, 2; ὦ 
Ü φίλε 66 ὦ Ζεῦ 
νον em Ὁ} 19 [ὠριστοκλείδη 114, 1] 
P [ὥρη 118, 8] 
: ὡς c. coni. 62, 3; 68, 5 — 181 
* ψάλλω 17, 8; 18 (100) — [(115, 2)] ὡς ἀδοιάστως 95 
[(ψεύσατο 116, ᾿2)}] 8 
ψιλόν 21, 2 ὥστε 29; 47, 1; 90, 1 
ψυχῆς 4, 4 
Addendum. 


ἀναχέω (p. 10). ἀνά hic eandem vim habet atque in ἀναμείγνυμι 
($$ 529); est "pro portione': tres partes vini cum duabus aquae 
partibus commiscentor. Poeta enim 'meracius' misceri iubet. — 
ἀναχείσϑω singularem esse mihi non verisimile, quia pluralis quoque 
eadem imperativi persona item in -c« (non -cov) exit, cuius formae 
exempla et in aliis graecae linguae dialectis, et in ionica dialecto 
inveniuntur. In titulo enim saeculi quinti Thasiaco (Journ. of hell. 
stud. VIII 401) exstat [σωξζ]έσϑω, quod pluraliter intellegendum est. 
Of. quoque quae dixit R. Meister in Berl. philol. Wochenschr. 1895, 
p. 917. 
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Arganthonius . . . . .  6|Philochorus: περὶ ἡμερῶν. 59 
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Artemon Clazomenius  . 92 586. 4ημήτηρ Προσύμνη 61, 25 
Βάσσαροι . 10, 86 Polyhymno 
Cares . . ; . 58. 81| Simonides : x E MEME 
Chamaeleon ἐν τῷ j περὶ !d»e- Suetonius: περὶ βλασφημιῶν 
κρέοντος 91| Anaer.fr.5: τρὶς κεκορημένος 63 
Cratinus 93 55. M: ἀνήλατος 71 
Critias . 2 -» c a MAÁE: γονύκροτος ἐν ἢ 
Dicaearchus 87 & o4 100: “υδοπαϑής" 87 
Διόνυσος Βασσαρεύς kx πολύυμνος 
2 Ἐλυγεύς. ὅ8, 11 156: πανδοσίη 8d 
Diphilus : "Euzogog . 98 ἘΌΝ “λεωφόρος 1 
Duris Samius . 46 μανιόκηπος 
4dvsmpig . . . 82|  Archil fr. 184: μισητή 64 
Echecratidas . 82 sq.| μαργίτης 88, 47 
SERM ww. 99 χϑόνιος. 4i 99 
Evovvytic 36 | Syloson (21 
Hephaestio 53 | Terpander 12 
Heraclides Ponticus . . 92 | Thraces 18, 80. 14 Sq. 
Hesiodus 49. 50. 52. 58, 54. 64. 84. Φειδόλας Mcr wow me yt 
Menodotus Samius. 68| Xantlüppul. ον ues d 
Miletus 1001 Zenodokus 4.55 sn den 
Naucratis . 89 
Index rerum notabilium. 
ἀβελτεροκόκκυξ 86 | βασσάρη — vulpes, vestis vul- 
ἀγέλη Lacedaemoniorum et pium pellibus ornata . 74 56. 
Cretum . : 88 — βάκχη | 16 
adiectiva in: -&ug zz NO ; 
ἢ ; 16 ey 
" » «$6, -ἰς βλασφημίαι: 
᾿ » “τἴνος. 48 βασσάρη : 4A 18 
-μωρος. . 96 ἐϑελόπορνος Aünet. i. 21,0 77 
ἀείδω, ἄδω SI £519,.0 καταπτύστη i , 1520) 84 
ἀκταίνω et comp.; ἀκτάζω, ἀκ- Κύκη » ET 11 29 
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i 5, 841 διψῶ, διψέω .. . .. .. . 17, 22 
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δοιός, δοάσσατο, ἐνδοιαστός, -0g DT 


δορκάδες,: € 46 
dualis n 22 
ἐγχέας 1 17 
ἐϑεῖο- in compositis j 171 
ὁ ἐμός. 22 
ἐξυνῆκεν Στ Τρ OEN 
ἑορτή ,. 19, 19 
ἐπιδίνομαι.. SUP IUPT 
ἐσκατορᾷς E 10 
ἡβητήριον, ἐνηβ.. 98 
ἠύτε, εὖτε. . 41 
Θρῆιξ, Gonixiog ; Θρέισσα 11 
infinitivus . . 24 
iota in crasi in codicibus : non 
scriptum 14 
καδίσκος 81 
càsa . QUSUUMA 
κάσις — cognatus, frater 
Soror. DUOC 
κασίγνητος. 81 
κασιγνήτη : 2035 198 
αὐτοκασίγνητος, «τη πὸ ΒΒ. 
σύγκασις, συγκασιγνήτη 84, 48 
Kata-, Kati- (bactr) . . . 84 
Keleb (hebr.) ΠΣ a 
κῆπος, hortus à 68 
κίβδηλις, κιβδηλιῶ. . 85 
κίβδος, κίβδων 85, 46 
κνίσαρ. . 86 
πορωνιῶ, κορωνίτης. 86 
κωτιλάς. 64 
λαλαγέω 87 
λαμπέτις 81 
λαοφόρος : 68 
λάταξ, λατάγη 81 
λελιημένος.. 87 
λώπη . . . 88 
μαγαδίζω . 12, 28 
μαγάδις, adig 18, 81 
μαγῳδός, μαγῳδή 74, 82 
μανία — amor . . 60 
μάργος. 88 
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metrica : 
Anacr. 
muta -- liquida . . 30, 10 
anaclasis: fr. 30 . 4,2 
* , 86 16, 16 
ἐπισυναλοιφή 27, 8 
συστολή. 935, 4 
metri et sententiae idem 
finis ἢ): fr. 48. 68. 30 
"5. . 98 
asclepiad.: fr. 20 78, 88 
glyconei. . . . 59 
dactylus pro iambo . 84, 45 
ion.: fr. 70—74 . . 49,7 
dodecametra ionica: 
fr. 43. 63 30 
systema trochaicum: 
fr. 75 . 28, 9 
ἀσυνάρτητοι: 
3d.-ithyph: fr.57 56 
2iamb-J- , », 90 
dro dE (d 42 
ΠΕ τὐξ τύ 
fr. 82. 88 28, 2 
2 adon -- tr:fr.69 52,10 
epod.: fr. 88 . .8,8 
prood.: fr. 19 . 26, 6 
Alc. fr. 94 49, 7 
ὖϑος — στάσις . 46 
μυρεψός : 89 
μυρρίνη, μυρσίνη, μυρτίνηη 
Μυρσίλος, [Μυρτίλος 89, 48 
μύρτον. . 
νάβλα(ς); ναῦλα, ψωῦλεν 96 
0gcolomsvo, -ἑω. τ θὲ 
πάεις, πάις, πάειδι. 11, 5 
πέπειρος WE Ὲ 
πρευμενής. : 41, 2 
purpureus: ΑΙΊΟΣ p. . $85, 99 
ῥῆγος, ῥῆξαι; ῥέγμα, δέξαι; 


óaysvg . . 
cc f-oc, -ac; * σάβ. log; Σαβάζιος 96 
σάμβαλον ion. 10 


*) Cuius congrüentiae aliud exemplum est Alemanis carmen parthenium: 


cf, Kiessling, Philol. Unters. II 83. 


σάσαι 


σίνω, σίν(ν)ομαι. 
σιόντα aor. Ξ 
στεφάνη, στεφάνωμα 
στέφανοι: 
ἄνητον fr. 193 
xogíavvov fr. 123 
μύρτος » 128 
wr Δι... 
"bp γεν fr. 88 
δόδινος 
σέλινον fr. 54 


similitudinis : Msties epica i 
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95 ὑποϑυμίς ἔν. 89. 98 
25 στράβη. 11 
91 ᾿σφηκός, σφήκωμα 56 
17 ὕμνοι κλητικοί v E 
66 ὑπερικταίνουντο. . . . τό, 26 
ων 18 
11 | vellicare 67 
86 | verba in: -ewà . 69 
89| , , -αλεύω ! 45 
BET ν΄. uu 
90 χάριν c. gen.. . Στ Β. 
204 κιθαν. . . . 1010. 9 


Errata: 


p. 11, adn. 3 inverso (ordine). 
p. 27, adn. 8 duobus (!) tantum locis (2, 3; 12a) trochaeus in primo 

glyconei pede apud Anacreontem invenitur. 
p. 47, v. 13 Herodes: Herodas. 


p. 3, v. 91 ἁβρῆ: ἁβρῇ. 


UO dy 


Vita. 


Natus sum Leo Weber Vimariae in 'Thuringis a. h. 8. 68 
mensis Iunii die undecimo patre Hugone, qui gymnasii Vimariensis 
tum erat professor, matre Rosa e gente Bertramorum Halensi 
oriunda. Fidei adscriptus sum evangelicae. 

Vimariae litterarum elementis imbutus gymnasium, quod 
H. Rassovii auspiciis tum florebat, per tres annos frequentavi; 
postea autem cum pater lIsenacum, ut ibi gymnasio praeesset, 
publice vocatus domicilium transtulisset, scholis Carolo-Fridericianis 
interfui, donec vere anni 88 studiis academicis qui me darem 
dignus iudicatus maturitatis testimonio instructus sum. 

Ienam autem me contuli, ut studiis philologicis operam darem 
gentis exemplum secutus non unum tantum. Quae quidem post 
sex menses propter stipendia militaria Isenaci facienda interrupta 
post annum recepi iisque lenae per ter senos menses deditus 
eram. Lectiones autem ibi adii Delbrueckii, Gaedechensii, Gelzeri, 
Goetzii, Gundermanni, Hirzelii, Klugii, Liebmanni, Regelii, Schraderi. 
. Ad exercitationes historicas Gelzer, metricas Goetz, palaeographicas 
Gundermann benigne aditum mihi permiserunt; seminariorum 
philologici et germanici sodalis fui per annum. Quorum prae- 
ceptorum omnium in his Goetzii erga me benevolentiam et 
liberalitatem grata memoria retineo. Studia inde a vere anni 91 
Monachiae per ter senos menses continuata summa comitate et 
humanitate adiuverunt de Christ, R. Schoell, de Wólfflin, quorum 
in seminariis receptus eram, ac de Brunn, cuius benignitas ad exer- 
citationes archaeologicas ter aditum libenter mihi paravit; praeterea 
Stumpfii lectiones audivi. Rudolfi Schoellii prudentiae et sagacitati, 
Henrici de Brunnii aciei ingeniosae quam multa debeam me con- 
fitentem nune utrumque non posse audire pia memoria dolet. 

Bis autem horum annorum spatio ad exercitationes militares 
autumnales evocatus sum. : 


Georgiae Augustae universitatis desiderio pulsus hieme anni 92 
Gottingam petivi, ut ibi studia academica perficerem, Docuerunt 
aut docent me viri doctissimi Gottingenses: Baumann, Dilthey, 
Gercke, Heyne, Lehmann, Leo, Müller, Roethe, Sauppe, omnium 
aetatis suae philologorum dux, qui viridi senectute florens vita 
decessit; Weiland, quem praematura morte nobis ereptum valde 
lugemus; de Wilamowitz. Regii philologorum seminarii per sex 
menses sodalis fui ordinarius, germanici adhuc sum; exercitati- 
onibus archaeologicis et seminario Carolo Dilthey auctore denuo 
constituto per duos annos interfui, ad exercitationes philologicas 
benigne aditum mihi concessit de Wilamowitz. Quorum prae- 
ceptorum, qui studia mea regebant, omnium benevolentiae mentem 
semper memorem fore scio, maximam autem gratiam habeo Udalrico 
de Wilamowitz, praeceptori venerabili, cuius curae nunquam remis- 
sae et adiumento indefesso has primitias sacras esse auctoris pietas 
voluit. 
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